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INTRODUCTION.

The change in the style of printing of the second part of Dr.
Jones's “Ojibwa Texts” is due to the impossibility of having the work
continued by Messrs. E. J. Brill successors in Leyden, who printed
and published the first part of the volume. The uncertainty of
delivery, due to war conditions, made it undesirable to send the
bulky manuscript to Holland. Even if this had been possible, the
proof-reading would have been so extremely difficult, that the
publication of the volume would have been unduly delayed. The
late publication of Volume v and of the first part of Volume vir
is due to these causes.

So far as is at present known, the provenience and authorship of
the tales contained in Part 11 of Jones's “Ojibwa Texts” are as
follows :—

Series 1 (Nos. 1-3), Fort William, Mrs. Syrette.

Series 2 (Nos. 4-43), Fort William, Penesi.

Series 3 (Nos. 44-61), Bois Fort, Wasagunickank.

Series 4 (Nos. 62-78), Bois Fort, either Wasdgunickank, or
Midasuga®j, or both.

I have briefly indicated my editorial task on pp. XX, xxI1, of
Part 1. I may be permitted here to supplement what I have said
by a few remarks relating to Part 11. The text has been revised by
me on the basis of Dr. Jones's field-notes, for it was clear that the
typewritten copy was made by a person ignorant of Ojibwa. This
does not mean, however, that I have normalized the variants:
I have simply inserted the diacritical marks of the field-notes,
save in a few instances where these have failed me: in such cases
I have relied on Ojibwa informants or on my own slight knowledge
of Ojibwa. At the same time, I have thought myself justified in
correcting a few errors which were patently such.

1X
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The phonetic scheme employed has been explained by Dr. Jones
on pp. Xiv-xvi of Part 1: hence a general discussion of this
would be out of place. On the other hand, it is suitable to elucidate,
so far as I am able, the use of inverted periods, which were not
explained in Part 1. I am not wholly clear as to what Dr. Jones
means by them. In the Ojibwa dialects with which I am at all
familiar, the 7 in such cases as in #'i* (mi‘i*dgc, variants midgc,
médgc, méi'dac) is weakly articulated, but sonant, not surd: in
cases like a'i* (ma'wngan) I hear glottal stops between the vowels.
Dr. Jones employs ® for the glottal stop: consequently it is not easy
to judge what is intended, for dialectic differences may well exist.

A careful study of the original manuscripts has shown me that
where two vowels are in hiatus in Part 1, the second vowel is almost
invariably written on another line; that is, Dr. Jones doubtless
meant to insert inverted periods in the printed text, and this has
been followed in Part 11 where the second vowel was on another
line in the original manuscripts.

I have stated on p. XX of Part 1 that Dr. Jones would have
revised the Indian text, had his life been spared. That is undoubt-
edly true, but nevertheless this series of Ojibwa texts is phoneti-
cally far superior to previously published ones.

A vocabulary has not been given with the texts, but, as it is
felt that the English translations are close to the Indian original,
the student who is in earnest will have little trouble in working
out the Indian texts, aided as he is by the works of Baraga and
Verwyst on Ojibwa, Cuoq and Lemoine on Algonquin. The
vocabulary appended to De Jong's “Odjibwa Texts” published in the
“Baessler Archiv” will also prove useful.

TruMAN MICHELSON
WASHINGTON, D. C.
JUuLYy, 1918
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II. —MISCELLANEOUS TALES.

SERIES I. Nos. 1-3.
(Told by Mrs. Marie Syretle.)

1. THE YOUTH WHO DIED AND CAME BACK TO LIFE
(Uskinawi kinibut nidyap ka‘i‘cipimadisit).

Ninguding kiwd® piji‘k inini, uskinawiguban; ki‘tcida-kuzi.
Anicind usdgi'a* unigi'i'gd®. A‘pidci dac kayi osagi‘i‘goguban;
@'pidci mi‘kawatci-u'skinawiguban, kayi ni‘td‘a'ndawintcigigu-
ban. Andtc dnu-a‘indGtawawit tciminota‘yanit. Anic, kawin sku-
teigu witi-ciwibisi. Midgc kiwd® cayigwa dndt unigi-i-go®: “Mi‘i’
intawatc ijipdni-icciyu'k; kawin a'pd‘tc kanabatc nintimino-
‘a'yasi,” udindn.

“Anic win, ningwis, windci‘i*‘kituyan? Pitcingg kuca kiwi-
madcipimatis,” udigdn ugin.

“Anic kigitotaman?” udinin ugin. “A‘pd‘tc kawin kigd nin-
tindbagatindazin i* nanandawi'u'win,” ! udinin ugin.

“Manusagu, kida'u'da‘pindn minigdbyan nanandawi‘u'win,”
udinan ugwisisan.

Kawin dac kigo udi‘kusin. Askamidac a® uckinawd ki'tci'a'-
‘kusi, ninamisi kayd. Midac kéga'pi djinibugubanin. Midac dnin-
damagubanin: “ Ningutci nindijimadca,” inindam. Ki'tcimi‘kana
owabgndan. “Misa‘i'tug o kimadaa'tdydn,” indindam. Midac
kigi't djimadcat.

! Being doctored by magic with the small, flat skin rattle.
2
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II.—MISCELLANEOUS TALES.

SERIES I. Nos. 1-3.
(Told by Mrs. Marie Syrelte.)

1. THE YOUTH WHO DIED AND CAME BACK TO LIFE,

Once on a time they say (there was) a man, he was a youth at
the time; very sick he was. Naturally of course he frightened his
parents. And very much also was he loved by them; for very
pleasing was his presence, and he was also good at hunting game.
All manner of things they did for him to the end that he might
recover. Well, in spite of everything, it was his fate not to con-
valesce. And then they say that now he said to his parents: ‘It
is better that you now leave me alone; for not at all is it likely
that I shall recover,” he (thus) said to them.

“For what reason, my son, do you speak thus? Only now,
indeed, are you at the beginning of your life,” he was told by his
mother.

“What can I do to live?" he said to his mother. ‘‘At any rate,
nothing good am I getting from the doctoring,” ! he said to his
mother.

““Nevertheless you should accept the treatment that is given
you, " she said to her beloved son.

But she got no answer from him. By degrees sicker became the
youth, and he was also growing weak. And then at last he died.
Now, this was what he thought at the time: ‘‘For some place am
I bound,” he thought. A great road he saw. ‘‘This must be the
road along which I am to journey,” he thought. And then truly :
away he went. |
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g Ningutingigu kiwd"ku gnipapimusit owdbaman awiya aninagu-
| sinit. Midac dnidndank: ‘‘Ningawikagwi g tima,"” inindgm. Ina-
bit, aninéjinanka’ pitci tabacic aninagusiwan! Ini’*inind’ pinanadin.
A’ pidci kiwi® kinonagwatini. Midac iwiti gnitabinagusinit. A‘pidci
5 kayi unicicini. Anigu'k kiwd animadca. Midac cayigwa picu,
cayigwatimat. Anin dac kiwd® kiddicinawat abindtciyinsan! Inan-
gwana ini’* ta'kindgan pdmiindaminit; agiwa kiwd" ugacki'-
tabadan uda'kindgan a* abindtciyéns.
|

Midac kiwi® ki‘ tcimama'kaddandam. ““Ambi, ningau-da‘pina,”
10 indndam. Midac picu’ a'pidci aydt mi ndndawat uwingd ki'ki-
i munit. Ni‘tam iwiti kibitibabamat, kawin uginondawisin tcima-
| winit. Panima pédcu’ 4yat mi nondawat mawinit. Midac wa'i-ci‘u'-
da‘pinat, kdawin uddpindsi. Mi minawd #ji-d'ndciwit; migu
minawa kiwanagi kackitdsin tcitdpipinat. Kitcikinwi®j ugitaci'ka-
15 wan dnawi kagwikatcitci‘a't tci'u'da‘ pinat, kawin dac ugigaski-a--
sin tcitdbipinddin. Midac intawdtc &jipdni‘a't. Midac kanijika-

bi‘kawit, midac minawa ki‘a nimada-a tot.

Ninguting dac kiwd® anipabimusdt ania‘indbit pi'kic, kigd

otibdbandan tibinagwatinig; intigu kigd ti'kamiwasakotig, ijingm

20 kwaya'k djat. Migwadac pimosit unddntcindndan kwaya'k djat;

| intigu pitwiwiyanimat. Midac djandutank wiwini, ambi bawi' tig
I midwitciwgang! Mi gwaya'k djat dndanwiwitciwaninig.

Awantcic gnimadci, gnibabima-a-tod i* mi‘kana. A‘pidci pas-
kudawingamun. Midac inabit imda pingwing mi wabandang |
25 pimi‘kawanan. Midac #jikipitcikabawit, 4jindnagatawabandangin; !
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Now, once they say, as he went walking on, he caught sight of
somebody going along. Thereupon he thought: “I will try to
catch up with (that person),” (so) he thought. As he looked,
what did he see but somebody seemingly very short of stature as
it went along! He pursued after. Very long and straight they say
was the way. And now yonder on ahead the other could be ob-
served. And very beautiful was (the place). With speed they say
he went along. And now, drawing near, he soon overtook the other,
And they say what was he to behold but a little child! It turned
out to be a cradle-board that it had on its back; barely they say
was the little child able to draw the cradle-board.

Thereupon they say that he greatly marvelled. “Indeed, I will
pick it up,’’ was his thought. And when he was very nigh, he then
learned (by its voice) that it had had a surfeit of crying. Not
till he was near did he hear that it was crying. Thereupon he
wished to pick it up, but he could not reach it. And so he tried
again; but still was he in no wise able to get within reach of it.
For a great while was he kept busy in a vain attempt to catch it,
but he was not able to get within reach of it. Thereupon he found
it wise to leave it alone. And so, after he had passed it by, he then
again followed along in the road.

And presently they say, as he went walking along (and) was
looking about at the same time, something could he see coming
into view; it seemed as if something hung across the path sparkling
with light, such was what he beheld directly in the path whither
he was bound. And while he was passing along, then for the first
time did he hear a sound directly in the path whither he was
going; it seemed like the roar of approaching wind. And now, as
he listened and heard it plainly, behold! it was a rapid stream
that flowed with raging torrent. Then straight he went to where
the water went flowing by with a roar.

Straight on he went, following the road. Very dusty was the
road by reason of much travel. And now he looked down at the
dust, and beheld the footprints. And then he came to a standing
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anint mama‘tciwan pimi‘'kawawdnan, dnint kayd nawatc pangi
ayd'kwiwan; anint kaya a'pitci agiwa ndgwatiniwan pimi‘ka-
waninsan, Midac nawatc piga'ki‘tang madwitciwaninig pawi'tig
kwaya'k #djat.

5 Midac minawd #dnicimadcat, nawatc kayd uba‘'ka‘'kdbandin iv
waydasiddnig. Midac wédwidni nagatawAbandank; mi nangwana
djinagwatinig untgu kigd nabiti'o-tig kwaya'k tita'kamaya‘i-,
ijingm.

Midac @nijimadcat, wayiba owdbandan ki teisibi ki' teipawi' tigo-
10 wanini. Midac dnijimadabit, mi gwaya‘'k dninamuninig mi‘kana.
Midac wabamat dcawa'kucininit ini’* mi‘tigdn, migu nanaga'ku-
posinit. ‘‘Intigd, mii'mad kidici‘d-cawdndawidwinin!” indndam.
Midgc ima ayindbit mi undciwAbamit gnimuca® nidawa'kana
namadabinit. Midac imad ta‘'kamaya‘i* mi‘kaning dnagdtcinowit
15 igi" udiniganag nabidd-6'sowat, kiga tanga'kikotcindg. ‘‘ Ambi,
kicpin ima ijayan kadwin nindakackitdsin tcicibd‘i'yan,” inindam.
“Kicpin cipai'ydn tamadwisiwag ingi’® udiniganag,” inindam.
“Madwisiwadidac mi tciki'kdnimiwat igi’ animucag,’ inindam.
“A'pdtcidug teiticciyan.”

20 Midac kiigi't djimadciyantawiit, kiga'ku ucacakucin, kayi kiga
pinandawd. Anicind kiwackwiyabandam ki‘tcibawi'tig pimitci-
waninig. Midac cayigwa kikacki‘u't. Midac minawa ima wi'a-'g-
wayandawit, mind minawa kabdya'i- kitaci'tit; &anic mima
agotcindwit igi™ udiniganag, midac kayi ima igi’® animucag. Misa’ |

25 mindtc &djiwi'kutci'u't. Misa’ wiwidni ka-i-jiciba'kawat ini’e |
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halt, and he was filled with thought at the sight of them; some

of the footprints were large, and some were of smaller size; and
very small seemed some of the tiny footprints. And then
plainer he heard the roar of the rapids straight where he was
bound.

Thereupon again he started on his way, and clearer then he
beheld the object that was shining (so) bright. And then plainly
he observed it; in fact, it looked like something strung on a pen-
dant line stretching straight acriss from one point to another
as far as he could see, such was the way it seemed to him.

And so, as he started on, he soon saw a great river rushing along
in a mighty torrent. And when he came out into open view,
yonder straight ahead led the road. And then he saw that lying
there was a log which reached across, and that it was made to
quiver by the force of the rapids. “I wonder if by that [ am to
pass over to the other side!"” was his thought. Thereupon, as
roundabout he looked from where he was, he beheld the dogs
which sat upon both sides of the road. And now there across the
path hung the wild-cucumbers which were strung in a row upon a
pendant line, and they hung [touching] nearly to the ground.
“Therefore, if over there I should go, not shall I succeed in passing
through,” (such) was his thought. “If I should pass through,
noisily might rattle the wild-cucumbers,"” (such) was his thought.
“If they rattle, then will the dogs discover me,” he thought.
“(Yet) it seems that I shall have to go."”

Thereupon truly he started over on the log, all the while was
he nearly falling off, and he came near losing his footing. Natu-
rally, of course, he was made dizzy by looking at the great rapids
which went flowing by. And then at last he succeeded in getting
over. And now once more at yonder place where he was about
to step off on the shore, at that very place was he again a long
while occupied; for at that place hung the wild-cucumbers, and
there also were the dogs. But nevertheless he ventured. And

then afterwards, by using care, he passed through the wild-cucum-
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udinigana®  kikuckukanakickawiasig  kanagd  ki‘a'madci‘a'sig
animuca®,

Midac #nicimadcat animadaa‘tdd i* mi‘kana. Ningudingdac
kiwid® gnibapimusit cayigwa udidbabandian kwaya'k djat kigo
tabinawgatinig. Midac kidga‘t dnigu‘k gnimadcat. Kumadac cigwa

a'pi aniva'yat, minisitawingng 6didna, mingngwana iv.

Nawatc kiwd"ku aningnagdy‘i*. Midac dnindank: ‘‘Nawatc
picu’ ningata'a'nii'ja,” indndam. Midac wiwidni wébandank
wigiwaman; nangwana wayasitdgin pand ku miziwi tibabandank.
Migu &ji'a*‘pitci panga'kitinik, panganinig dac kayi. Odontci-
wibanddn pédcu’ pidjik wigiwim pata‘kitinig nici‘ki. “Ambd,
ningaticd,” indndam. Midac kdgi't dnijinasi'kang; midac dnici-
ta'pibandank owdbamin mindimdydyan namadabinit. Midac

dgut: “Niya! ndjic, wigundn pana“zi'kaman Ooma pijaiyan?”

udigdn. “Madcan! Kiwin!" udigon. “ Kiyabi kin kiwiyasininiw!, "’

udigon. ‘‘Kawin maci’ kitinindagusisi oma tcipijaiyan. Kiki'kin-

dadna dnti nongum ayayan?"

“Kawin," udinan.

““Misa, omdatcibaiyag dntaci'o'dd’towat,” udinan. “‘Kawin dac

maci’ kidgd't kiginibusi; mico'ma pitcingg kayid kin kédpicaiy
udigdn. ““Anin, nojis, ka‘i‘jiwdbisiyan ima sibing? Anin ka'piji-
cabwiyan? KigiwAbamag ina ingi’® animucag nidawa‘kana nama-

dabiwat?"

IAA:\
“Anic kigimiginigogina?'' udigon.

et udinan.

“Kawin," udinin.

“Anic, ndjis, kitdckipimadis,” udigon. ‘‘Kawin dac kayid maci’

kigipabimindazinatug tcikutagi‘ toygn kigd; midac iv ka u'ndcipa-

baménimisind' kw3 igi’* animdcag,"” udigdn. ‘‘Nibiwa ima kawin
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bers without causing them to rattle and without even awakening
the dogs.

And then, as he went his way, he kept on in the road. And
presently they say, as he went walking along, he soon was able to
see, straight where he was bound, something that was coming into
view. Thereupon truly with haste he travelled on. And when he
was now farther on, he then recognized the thing to be a town;
in truth, such was what it was.

Less anxious they say he began to be (to arrive where he was
bound). And then he thought: ‘“Nearer yet will I go,’" (such) was
his thought. Thereupon in plain view he saw wigwams; in truth,
they glistened in the light as far as he was able to see. But yet in
solemn silence they stood, and very still was it also roundabout
the place. From where he was he saw not far away a wigwam
that was standing alone. “Well, now, I will go (there)," he thought.
Thereupon truly he went to where it was; and as he peeped in, he
beheld an old woman seated there. And then he was told: ‘‘ Ah, me!
my grandson, what have you come to get, that you should come
to this place?” he was told. ‘‘Depart! Go back home!" he was
told. “Still are you of the flesh,” he was told. ‘It is not yet
your time to come here. Do you know where now you are?"

““No,"” he said to her.

“Well, here is where the ghosts of the dead dwell in a town,”
she said to him. “Not yet, indeed, have you truly died; but here,
after a while, will you also come,’’ he was told. “What, my grand-
son, befell you yonder at the river? How were you able to pass
through (the barrier)? Did you see those dogs that on each side
of the road were seated?"

“Yes," he said to her.

“Well, did they bark at you?"

“No," he said to her.

“Why, my grandson, you are yet young (is why they did not
bark at you),” he was told. ‘‘And perhaps not yet also have you
thought of giving pain to anything; that is why no heed was paid
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cabwisiwag; mi‘i'ma dndanabawawad pindndawinica o guwit ingi’
"

kini‘tigutagi'a'wit animucgn,” udigdon. Midac minawa #gut:
“Najic,” udigdn; ‘‘oma ayayang mio'md kipijaiyan kayi kin
pitcingg; mi‘o'mi niputcig dndacio-dd’towad,” udigon. ““Non-
gum dac tibika‘'k mi tcinimi-i‘tiwat. Kicpin dac kayi kin indnda-
man tci‘i‘caiyan kigawidciwag kicici"yag; pitcinag tabitagwicindg,
anint kayi kisigwusag. Nagatc a'pitci undgucig ki'a'ninani‘ tagag
mi‘i** a‘pi ka'kina tcipasigwiwat widminwindagusiwat. I'i-witidac
nandwiya‘i* o 6ddna mi-i'witi pata'ki'tig ki'tciwigiwam #dndajini-
mi‘i‘tiwdti'ku. Migu‘pand kiddicingman: kijiga'k kawin kanagi
awiya kitiwAbamdsi tcipimusit, tcindgusitsagu awiya, miyi'tagu
wigiwAman kiwabandaman pata‘kitigin," udigon. Naskddac una-
gucig andu' tamiikan kidinwidwanaga'k, mi‘i*'* a‘pi pitcinag winawa
kijigating' kyiawat."

Midac winagucik cayigwa owlbamin 6'kumisan pindikatonit
pigitcisag; minangwana i‘i** uwisiniwinini. “Kayd kin midcin,”

udigdn.
Kawin dac udoda'pina®zin, “Kawin,” udinin. ‘“Kawin nin
”

nimpa'kadisi,” i'kitu uskinawi.

“Anin dac?” udigon 6'kumisan. “‘Anic kawin kigi't kinibusi,"”

udigon. " Kicpin udcitcisdg kayd kin a‘pi kigi't tcibijaiyan oma,

mi kayid kin tciminwdndaman tcimidciyan 6'0''* nimidcimim-
iman,” udigdn. “Mi tibickd wiyds nindinindamin 6'0* kapin-
digatdyan tciwundgucimitciydng; mi owd ki'tcisasdgawisiniwin,”
udigon.

Midac cayigwa awiya ondndawdn pidwawiwicininit, Cayigwa

igitdwan: ‘‘ Kiwi' kumigum.’
p1g

Midac mindimayi kigitut: “Aye*,” udinan.



to you by those dogs,' he was told. ‘“Many do not pass through
there; for in the place where they drown, they are made to fall
off the log when they come by the (dogs), because in times past
they have always been cruel to dogs,” he was told. And so some
more he was told: “My grandson,’ he was told, ‘‘here where we
are is where you too shall come after a while; this is where they
that have died dwell,” he was told. ‘““And now on this night
they will have a dance. And if you also feel like going, you may go
with your uncles; after a while they will come here, so also some
of vour aunts. After a while, Jate in the evening, when dusk has
come, (that) is the time when all shall rise that wish to make
merry. And at yonder place in the middle of the town is
where stands a large wigwam where they always have their
dance. And this is what you would always sec: by day not a
single person would you see walking about, nor would any one
be seen, and only the lodges would you see standing,” he
(thus) was told. “And now on this very evening just you
listen to the noise that will be made, for then is when they shall
have their day."”

And so in the evening he then saw his grandmother bringing
within some decayed wood; it was in truth her food. “You too
eat of it,”" he was told.

But he did not accept it. ‘“‘No," he said to her, “I am not
hungry,"" said the youth,

““*And why?" he was told by his grandmother. ‘“‘Naturally you
are not yet truly dead,” he was told. ‘“When the time is at hand
for you also to come here, then will you also want to eat this food
of ours,” he (thus) was told. ‘‘Indeed, as meat we regard this
which I have brought in for our evening meal; this is our supremely
selected food," he was told.

And then presently he heard the sound of somebody come
tramping along. Presently the person came, saying: ‘“‘You are
invited to the feast.”

Thereat the old woman spoke: *‘All right!" she said to the person.
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Mia*‘pan ki‘ag'nimadcat; kawin kanagéd kipimikipi' tcikipawisi;

migu d‘ta ka‘pimi-i-‘kitut.
Kuma'pi dac okandnigon 6'kumisan: ““Naski sidga‘a‘n andu‘tan
dgc.”
Midac ki
dnigu‘kwiag ‘i*v ki* tei'o'ddna; kayd papaginit. Mi wingi cayigwa
ki*a'nikackitibi'ka'k. Midac ka-i-jipindigit, cayigwa minawa awiya

‘t 4jisdg-a'nk; midac ndondawit kwiskucinit miziwi

ondndawan pita’pinit.

“Na, cayigwa kisigusag!" udigon 6'kumisan. “Ki'kinimigog
omi dydyan, migu kayd winawd pi-a‘yawat; mingngwana pa‘u-nd-

ciki‘ tci maminwa' piwat, pimamawi-i-tiwat."”

Cayigwa pidcu pa-aydwit, pédjig paniganit piti-‘kitu: ‘“Pa‘!

waydsiwit nimpitcimama. "

isiwit nimpitcimama."

Migu minawa pijik, “‘Pa'! we

Migu ka'kina ka'i-'kitowdt. Midac pindigdwat; windac mindi-

moyé ugikanona®: “ Kiningwunisiwa ki‘tagwicin,”’ udina®,

“Or! ningawidciwanan nimi-iding,” udinan.

“Aye*, widciwi‘k!" udina®.

Midac awid uskinawd kanawlbamadin ki"wid® djindgusinit.
Kawin anawi kigo icinagusisiwa®; anicibabingiku wiwini djinagusi-
wan. A‘pidci kayd upiciginiman ini’® usigwusa®, winisisiwan kuca
migu djimija‘kisitowdt! Migu kayd winawd ininiwag aya'pitaku
ayindasininiwan.

Midac dnawat ugiwan: ‘“Ambi, pind'kwid-ucinam! Wiwip!

dnabi‘tagon péjik; midacigu

“‘Av," udinan. Cayigwasa kiwa

ka'kina kani‘i-jira'yani‘kidbiwat; ayani‘kd kayd pind‘kwiudiwat.



13

Then straightway the other went on his way; not at all did he
stop on his course; and that was all he had to say in passing.

And then after a time he was addressed by his grandmother
saying: ‘‘Now, just you go out of doors and listen to the sound."

Whereupon truly out he went; and then he heard the sound of
them whistling everywhere in all the extent of that great town; and
he also heard them here and there calling aloud. It was now grow-
ing very dark. And so after he went back inside, then again he
heard the sound of somebody coming hitherward in laughter.

“Hark! now come your aunts,’" he was told by his grandmother.
“By them you are known to be herc, therefore are they also com-
ing hither; indeed, that is why they come with so much gladness
and laughter, they are all coming together.”

When now hard by they were come, one that was on ahead
approached, saying: ‘“‘Phew! somebody of the flesh 1 smell as I
come."”

And so another, ‘““Phew! some one of the flesh I smell as [
come."”’

And that was what all of them said. Thereupon they entered;
and the old woman herself spoke to them, saying: “Your nephew
has arrived,” she said to them.

“Ah! then we will take him along to the dance,” one said
to her.

“Yes, go with him!" she said to them.

And now the youth kept gazing at them, it is said, (to see) how
they appeared. There was, for all that, nothing peculiar in their
look; like a person exactly was the aspect of each. And very much
he admired the look of his aunts, for their hair really touched the
ground! And the men themselves had half as much hair.

And then they said to their mother: ‘““Come here! Come comb
our hair for us! Hurry!"

“All right!"" she said to them. Soon down beside her sat one;
and then all (the rest) sat down in line, one behind the other; and
at the same time one combed the hair of the other. Such was what
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Udijinawan awinini, Misa’ cayigwa kiki‘'tawit, midagc mamawi
ajipasigwiwat. Midac cayigwa kandnigut. * ‘A‘ a’! ambi kayi
kin!"

Midac wAbamat miziwéd kiwawiji'u'nit. Midac dgut 6'kumisan:
“‘Av, kayi kin kigawawijiti'n," udigon. ‘‘Kiagu’ papamindakin
kidigoyan wa-ijayan. Ka'kina awiya kigatik tibicko ka‘i'ni‘kwa
oma kabitagwicinowit," udinan. ‘' Kigu’ kayd a'pidci nandgata-
wibama'kin awiya; kigasigii'gdg anint kiwAbamatwa kinimiwat.
Kigu’dac pabiminima‘kian awiya; wi‘kagwikabi 1'kasun, " udigon.
“Kicica"yag kigakanawiinimigdg; kigapinigdg kayd oma a‘pi
ickwanimi‘i'ding. Migu pitcinag pangi piwidsiyambang, micick-
wa'tawiat. Midac minawa tcinibawat kabigijik,”" udigon.

Midac kigi‘t madcawat, mi ga‘kina ka-i‘jiningwickagut ini’
widciwAdein. Migu tibickd kigijiga'k #djinang, tibickd wawa'ti
kd‘i-jinagwa'k, mi‘d'jingng. Midac anicimadcawat. Andtc iwiti
dnita‘yiciwinigut. Pitcinagigu sizik #nia'yawiat, midac kigi't
pi'pina‘kamiga‘k; paniigu kwackuciwat. Midac dnijipindigawat;
migu Anipindigiwat ka'kina mini‘k waydbamat nawadinitisuwat
uddniwang kaya ucangwanawang. Pi'kic i‘kitowat: *“Pa‘, wiyisi-
wit nimpitcimama!” i‘kitowag. Migu ka'kina dkitowat. Kawindac!
kiigd winawa i‘kitusiwag. Midac kayd winawa djiniminit witciwa-
gana®, kawindac win nimisi. A‘potcidac picig uwitcigabawi’ tagon
a‘pand. Midac wibamat pamicimunitci®; djindgusinit anint kawin
ustigwanisiwa®; dnint kdwin unindcisiwgn; anint kaw n u'katisi-
wa®; mindtcidac nimiwa®. Cayigwa kinickwi d-pi‘tatibi‘katinig
micayigwa kigi‘t andde ijinang; anint adciticimowa®; anint kayi
konko-i-tiwa® ijinam. Pitcinagigu sizik tciwabank undndawin

! His relatives and companions,

i i U 5 D SN
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the man saw them do. And soon they finished their task, where-
upon all together rose to their feet. And then now was he ad-
dressed: "“All right! You come on too!"

And then he beheld them dressed completely in gay attire,
Thereupon he was told by his grandmother: *All right! You too
am I going to clothe in pleasing costume,” he was told. ‘‘Pay no
heed to what will be said to you at the place where you are going.
By everybody will you be told the same as what was said to you

by them who had been here,” she said to him. “And do not with
very much care keep watch of anybody; for you will be frightened
by some of them whom you shall see dancing. And pay no heed
to any one; try and remain till the affair is all over,"” he was told.
“By your uncles will you be taken care of; and by them will you
be brought here when the dancing is over. Just as soon as the
dawn appears with a faint light, then is the time that they cease.
And then again they go to spend the whole day long in sleep,” he
was told.

And then in truth they started forth, whereupon he was encom-
passed roundabout by all whom he accompanied. And then just
the same as day it seemed to him, the same as the shooting lights
(of the north) look, such was the way it seemed to him. And so on
their way they went. By a different path over there was he led.
And as soon as at a certain distance away they were come, then
truly he learned that there was a merry time going on; everywhere
were they whistling., Thereupon inside (the dancing-place) they
went; and then, as they went in, all that he saw caught themselves
at the mouth and the nose. At the same time they said: ‘‘Phew!
some one of the flesh I smelled as I came in,” (thus) they said. That
was what all of them said. But they themselves! said nothing.
And his companions likewise danced, but he himself did not dance.
Yet nevertheless by one was he accompanied who stood by him
all the while. And then he beheld them as they went dancing past;
in appearance some were without their heads; some were without
their hands; some had not their legs; but, in spite of that, they
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kwiackucinit; mingngwana ‘afa’* tibatcimut anin &‘pitcitibi‘ka‘k.
Midac cayigwa kandnigut ini’* watcikdbawi‘tagut: ““ ‘Av, ambai!
Mi cigwa ickwd'ting, wiwipidac kigamddcimin tcibwackwi-

‘tawat!"” udigon.

ap anijikiwdwat o'kumisan ayanit.

5 Mi inijisaga‘'a'mowat; nd

“kuwidciwigut. Midac

Midac ima tcigaya'i® skwinding ki
dni'tawat dnimadcanit; pi‘kic kwickwacinit kayd nondagwawipi-
sunit; mic #jipindigit namadapiwan ©'kumisan, Midac #gut:
“Anin, nojic, kigiwdbandanina dndaciminwindagusiwit oma wa-

10 di'toteig?"”

“Aye*," udinan.
“Migu a'pani djiminwindagusiwit,” udinan. “Ingiwidac kawa-
bamatwa a'pitci ki' tcivicpitibi‘k, anddc ka‘i‘jinawadwa, mi igi’
kanisindwd; migu ki‘i'na'pindwat igi’*; mi'i'we wiindcindgusi-
15 wit,” udinin. *“Midac win anididi‘o'damindwit anode ki'a'n-
i‘a‘i'ndéodamowit tcigaya'i* ckwid'tang. Midac, ndjic, ijikiwin,”
udinin. “Kigiwdbandinina kiwAwa'tig kad‘i‘jinaman? Mi kidi-
nindamagn wibandaman nédyap kiwdyan ki’ pi-u'ndciyan, wibanda-
manidac wiwa'tig. ‘Misa’ nimi‘i‘tiwdt minawd tcibayag,’ kiga-

tindindam. Midac ‘i¥i"%, ndjis, ijimiddecin. Cayigwa kigwinawipi‘i'gon
A 1 ) g g g

(5

mi cigwa wipagitindamowat kiya’," udigén. ‘‘Anikici‘kan,”

udigon.

Midac kigd't animadcat, ndyip aci'a'dot i mi‘kana. Kawin

dac minawa owdbanda®zin i%'* sibi, miyd‘tagu nibiwa awiya




danced. When it was now past the middle of the night, then truly
different things he saw; some were with their heads down; and
that some pushed each other face forward, was the way it seemed
to him. As soon as it was faintly growing dawn, he heard one
whistling; it was indeed the one who was giving notice what time
of night it was. And then now was he addressed by him who was
standing by: ‘“Now, then, come on! It is now nearly over, and
quick let us be going before they are done!" he (thus) was told.

Whereat on out of doors they went; back home they returned
to the place where his grandmother was. And over there as far as
the threshold of the doorway was he accompanied. And then he
caught the sound of them departing; and at the same time they
were whistling, and they could be heard hissing through the air;
after which he went inside, where was seated his grandmother.
Whereupon he was told: “Well, my dear grandson, did you see
where they who dwell in this place make merry?”

“Yes,"” he said to her.

“That is the way they always amuse themselves,” she said to
him. ‘““And they whom you saw very late in the night, they whom
you observed in different forms, they truly are those that have
been slain; in such manner they met with death; that was why
they appeared that way," she said to him. *It is at a time when
they are having their fill of play that they do various things, (it is)
near the close of the affair. Therefore, my dear grandson, you had
better go back home," she said to him. *Did you see what ap-
peared to you like the flashing of light? Of that will you be mindful
when you behold it on your return to the place whence you came,
and (it will be) as often as you see the play of shooting light. ‘Now
dancing again are the ghosts,’ will be your thought. Therefore,
my dear grandson, go you back. Already have they become weary
waiting for you, for now are they about to bury your body,” he
was told. ““Go fast,” he was told.

Upon which truly he set out on his way, back he followed in that

road. But not again saw he that river, yet nevertheless many
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unagickawin. Kawin dac kanagi awiya usisigd-asin. Migu picu’
pa‘a‘yanitcin mivd-cipa‘kiba-igut. Minawa ninguding anipapimusit
onagiskawin kwiwisdnsan picciba'tonit. ““Miawe kikatcitcia'g,"”
inindam. “Anti djayan?"” udindn. Kawin kanagi okandnigusin.
Midac anuwi‘i
nd‘ kumis ningii*‘k teigiwdyan,"” indndam.

tiabipinat, kawin kanaga kitabinasin. * ‘Av, wawip

Midac idnijimadcat minawa. Midac idjingng gwaya'k @djat
ki* teickutii ' owaAbandin ijinam. “Tibidac kiddani‘i-jawanin!” inin-
dam. Awandcicidacigu picu’ udanina®zi‘kan, anic mi‘i'ma gwaya'k
dnamuninik mi‘kana. Kinwi"jidac ima kiwi'taiya'i- taji‘ki.
Ningudingidacigu indndam: ‘“‘Amatcisa kidiciwdbisiwambanin

"

oma ki‘twin a‘pagisoyan!” Midac ka-i-citcigit kaivji-a*'pagisut.

Midac kimi‘kawit uwiya®, nangwana ka'i‘jinang ickuti.

Wi'ka ugaski’ ton ganonit ugin. ‘‘Ningi,” udindn; ‘‘mina‘i‘cin,
niwimini‘kwa.” Midac ki‘kiindam a* uskinawi uwingé tata‘kupit-
cikdsut. Minangwanagu cayigwa wipagitinimawindibanin.

Midac a* i'kwi kdwinigu maydanam tibwiyinda®zi kigi't tei-a'-
bitcibanigwin ugwisisan. Midac 4jipa‘ kingwinat; midac wibamit
pasangabinit. Midac kanondt: *‘ Kipimadisina, ningwisis? "

“ Aye*, ningi," udigdn.

Midac wiwip ki‘icjiyabowat kayid kimindt kicoskupita tcimini-
‘kwinit; agawa ukaski' ton teigwandank. Migu ndyap ucangwanang
pa-u'ndeisigisinig nipi.  Wi'kddac ugacki‘ton kundank, midac
dckam ki'kijicawizit. Midac a‘pi dnimiskawisit, mi kd‘i-nat ugin:

1 Symbol of life.
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people he met. And with no one at all did he come into touch
(because they kept out of his way). As often as ever they came
near by, then was he given the path by their turning out of the way.
At another time, when he was once walking along, he met a small
boy who came running along. ‘‘That is the one I will catch,” he
thought. ‘“Where are you going?'" he said to him. Not a word he
got in answer. Thereupon he tried in vain to catch him, but not
at all was he able to catch him. ““Oh, pshaw! by my grandmother
was I told quickly to return,” he thought.

So accordingly on his way he went again. And it seemed to
him that in the very path he was going he beheld a great fire,! so it
seemed to him. “I wonder which way I shall go!"” he thought.
But nevertheless close up to (the fire) he went, for yonder straight
ahead led the road. And for a long while about the place there he
tarried. And then presently he thought: “I wonder what would
become of me if into this place against my will I should fling my-
self!"”” And what he did was to fling himself (into the fire). Where-
upon he became conscious of himself, for that was the thing which
seemed to him as fire.

(It was) a long while (before) he was able to speak to his mother.
“0 mother!” he said to her, “give me to drink, for I am thirsty."”
And then conscious became the youth while he was all wrapped
(for burial). And it was true that soon wer® they going to bury
him.

And as for the woman, it was beyond all possible belief to her
that truly back from death had come her son. Whereupon she
uncovered his face; and as she beheld him, he was blinking his
eyes. At that she addressed him: ‘*Are you alive, my dear son?"

“Yes, my mother,” she was told.

Upon that quickly she unbound him, and gave him lukewarm
water to drink; hardly was he able to swallow it. Forthwith back
through his nose came flowing the water. It was a long time before
he was able to swallow it, and then gradually came his strength

back to him. And when he became strong, this then said he to
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'

,"" udindn, “kinipayan,”

“Ningd, ki
i‘kitu.

tsa ningiki* tcipawatcik

Ninginipina kitindindam? Kawin winigu niban-

’

ningwi

gin kigi‘i‘jiwdbisisi,” udinan.

“Anic ka' tiydn, ningd?"

“Nianbungin kuca kigi‘i‘ciwiibis; misagu i* cayigwa pagidi-
nimigdyamban,”’ udinin.

“M!"” inwd a* uskinawid. ‘‘Mama'kita‘kamigidac i* kid‘inin-
daman,” i'kito. Midac kimadcitibatcimu'tawad ugin 0san kayi
minawa anint pa‘kan awiya. Midac iwe kid‘i'nddcimut ndngum ima
mini‘k dca kid‘i'nddcimoyan. Midac minawa #'kitogubanin av
uckinawa kapi' tcikagwatakitawit ini’ gbindteiydnsan kiwabamit
ti‘kindganing ka‘ta‘kupisunit. “Aninitug mini‘k pingicinowagwin

ima pawi' tigunk ingi

’
u

abinotciyinsag ti‘kupisowat ta'kindganing,”

kii-‘kito a* askinawiguban.

Wi'ka aw

ictcigwdwagubaniin i ku gnicinabig

1 teititjipagiddnimasig abindtciydnsan nibunit, mi

nibunitein gbindteiyan kic-

pin nibut wita'kindganit mi #jita’kupindwintipanin. Midac a®
uskinawi ki'tibatcimut, midac i* ka'kui‘jictcigisigwagubanin

minawad wi'ka.

Midace kiwindamawit ugin ka‘i'gut dkumisgn: ‘‘‘Kicpin wa-
bandaman wiwa' tig, mi kimicomisinabanig minawa tcinimi‘i-tiwat,

kigatindndam,’ ningii*'k no‘'kumis kawdbamag iwiti ka'i‘jayin

andndamin,” udindn ugin 6sgn kayid. Minawa dac kitdguban:

“Kiigd ningi'kwinawi‘i'nindam,"” i‘kitdguban, “ ‘i*i’ a‘pi we
4 g 1

bandamin ickutd. Manddac ningi‘i'ndindam; ‘A'pote’ kayd, ‘owiti

ningii'cd,’ kd‘i'ndndaman. Kiwin ningiminwinda®zin; midac

ka‘u'ndciki‘ twina‘ pagisoydn ima skuting. Mi nangwana niya’s!
ka‘i‘cingman,” i'kituguban a%’* askinawd. “‘Anic itug mini'k
awiya djiwdbisigwin ‘i%i’#!" i'kito.

! Self.
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his mother: ‘“My mother, in good sooth I had a great dream,” he
said to her, “when I was asleep,” he said.

“Dear me, my son! You thought you were asleep? Not at all
as one sleeps did you behave,” she said to him.

“What, then, happened to me, my mother?"

“Why, just as when one is dead was the way you were; and
then in a little while were you to be buried,” she said to him.

“Really!" exclaimed the youth. ‘‘Itthenwas a wonderful thing,
that which I thought,” he said. Accordingly he then began narrating
it to his mother and father, and all the rest of the others there. And
that which he related was all this which I have just now recited. And
furthermore the youth said that with a heavy heart he had listened to
the cry of the babe whom he had seen tied upon the cradle-board.
““How many (children) must have fallen into the rapids there,
those little children who were fastened to the cradle-board!" said
the youth.

Never in such manner should any one bury a chiid that dies,
for that was the way the people used always to do; whenever a
child died, if it died when still in the cradle-board, then would it be
kept tied in its cradle-board. Now the youth related (his story),
and from that time on never did they do it again.

And then he informed his mother what he had been told by his
grandmother. ‘ ‘If ever you see the flashing of light (at the north),
then are your grandfathers of old once more dancing together, shall
you think,' to me said my grandmother, whom I saw over there
where I had gone in my dream,”” he (thus) said to his mother and
father. And furthermore he said: ‘‘Nearly was I in doubt in my
mind (as to what I should do),"" he said, ‘““at the time when I beheld
the fire. Nevertheless I made up my mind; and ‘Anyway, over
there will I go,” was the thought in my mind. I did not like (to do)
it; and that was why against my wish I flung myself into the fire
there. And so it was my body! that I had seen in that form," said
the youth at the time. “I wonder how many persons have passed
through (the same experience as) that!" he said.




22

Misa ka‘i'natcimugubandn pijik uskinawd kinibugubanin,

minawddac ndydp kipimadisiguban. Kiki' tci*a nicinabawiguban.

Midac pitcingg a'pidei kadca*'kiwarzi-i-wit kigi'tidac kinibut.

Midac pitcinag kayd win kimitcigwin pigitcisag, kayiddac win

5 kinimigwin tcibaya i-nimi‘i‘tiwining.
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2. BLUE-GARTER |

(Wujawaskukaskitisdpasun).

Vinguting kiwid® aiyiwagg nij apindtci"yag; pidjik kwiwisins,
pajik kwisdns aiyiwag. Midac dckam animinditowdt. Midac
kiwd® kwiwisins nantawéntcigit, nisit wAbozon; kagd win dac
i kwiis

animinditowat; a* dac kiwd® kwiwisins #dckam aniki‘tei'u-cki-

dns, manisd tcibakwid kayid dndawidt. Midace kiwd dckam

nawédwi, ki‘tci awisi"yvan kayd onisin. Ackam a'pitci minoa‘i-

yawag kiwi",

Ningudingidac kiwé®, aiyayawid, udindan umisd®yan: ‘“‘ Nimisi®!

misa’ cayigwa tcipa'kidiygnk.”

“Anin naggwana, nicim," udigon. ‘‘Aiyangwamisinsa kayi kin

wi'pimiddisuyan! Pote, inangid mdjag kigawidcindimin.”

Midac kiwd" a% uskinawid® ka‘i‘jimddcat, minawd udigon
umisd®yan: ‘“‘Nicim, mi‘kwinimicin ninguting kicpin kigo d'pitci
sgnagisiyan.”

“Ayet,” udinan, “nimisi".” Midac madcat a* uckinawi.
Ningutingidac gnipapimosit, a‘'pitci aiyid'kusi. Midac dndndank,
“Mi oma® tcinibayan.” Midac kigit ima gita‘nipagidingnk

d, nagndawibandank anin-

upimiwgninins. Pangidac nigin ani‘i
1 ing g )

e
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Such, accordingly, is the story of a youth who once died, and then
came back again to life. A very old person he became. And then
in the course of time, after he had become a very old man, in reality
then he died. And then in time he too must have eaten of the
decayed wood, and he too must have danced in the dance of the
ghosts.

2. BLUE-GARTER.

Once upon a time, so the story goes, there lived two children;
a boy (and) a girl there lived. And larger they grew as time went
on. And then, according to the story, the boy began to hunt for
game (and) killed rabbits; and as for the girl, she gathered fire-
wood and did the cooking at where they lived. And then, as the
story goes, they continued getting larger; and then they say that
the boy grew to be somewhat of a young man, and then big game
he killed. In a very much more comfortable way then they lived,
s0 it is said.

And so once, according to the story, while they were yet living
at the place, said (the youth) to his elder sister: “O my elder
sister! the time is soon at hand when we shall part from each
other."”

“Very well, so let it come, my little brother,” he was told. ‘‘And

do be very careful of yourself if you wish to live! However, it is

impossible that we should always live together.”

Thereupon, so it is said, as the youth started to go, once more
was he told by his elder sister: ‘“My little brother, think of me
if ever at any time you are in deep trouble over something."

“T will, my elder sister,”" he said to her. And then went the youth
away. And once, as he was walking along, very weary he became,
whereupon he thought, “Now in this place will I sleep.” And so
truly there laid he down his little pack. Now a little farther on
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he went, taking a look whither on the morrow he would go. And
in a little while back he came to where he had put his pack. And
when he was come, he saw that a bed had already been made, and
that there was also prepared some food for him to eat, and a place
for him to sleep. Thereupon the youth wondered. “‘Now, per-
haps my elder

ster did it," he thought. Thereupon he began to
cat, and then he went to sleep.

And on the following day he started on. When again it came
evening, once more the same thing happened to him. In the even-
ing he went to sleep again, and then he went on when the morrow
came again

Now once, so it is said, as he went walking along, he found a
place that was very pleasing; it offered a beautiful view; and very
bright did the sun shine there. He sat down (and) began thinking:
“Why did T ever leave my elder sister?” He was sad; at the
same time, they say, while he was in deep thought, suddenly he
felt that somebody was coming towards him from behind. And

he was addressed by the one who came

wying: ““What are you
doing there? For what are you in such deep thought, and why are
you sad?” (thus) was he told by that one; a woman did that one
turn out to be. And very pleased was the youth when he saw some
one with whom to talk.

And thereupon, so it is said, they began to converse, keeping
it up till they felt mutual love for each other. And really did they
love each other. And then the woman said: “Close by yonder
place is our home; perhaps almost a measure is the distance where
we live,"” said the woman.

And they say that the youth also progressed so far as to ask her
to be his wife.

And they say that the woman gave him her consent. “Yes,"
she said to him, “that is precisely what I expected you would ask
me."”  And then they say that she told him about her father and
her mother. She said to him: “Very nicely will they treat you

when first they behold you; and very apt are they, I would tell
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you, should they wish to do you some ill. So then be careful, (and)
be on your guard!"” (thus) was he told by her. And so by the
woman was he told: ‘“Don't be afraid! Always will I look out for
you. In spite of the very baneful disposition they have, yet, for
all that, much stronger is the power I have to help you.” And
they say that again she said to him: “Well, it is now time for me
to go back home; and not until it is evening must you come and
arrive there. And when you are come at our home, you will be
asked by my parents: ‘You have no doubt seen our daughter
Blue-Garter?’ And then shall you say: ‘Not I, I do not know her,
never have I seen her." Thus shall you say to them.” And then
truly went the woman away to the place whither she was bound;
and as she went, she was yet speaking. And then at a place over
there was where he lost sight of her.

And so after a while he did what he was told by the woman.

Now, this was what was told of the woman. While she was at
home, she was aware that the man was thinking about her. And
then off went the woman to look for him. And she found him:
from behind came she up to him (and) saw him. And now, as a
matter of truth, so it is said, the woman was staying at home all
the while. She was not felt as being absent.

And so away started the youth, they say that he went over
to the place where dwelt the people. When near by he was come,
already heard he the voice of one welcoming him. By an old man
was he addressed, saying: ‘‘Well, a person is coming to us. I know
for what object he is coming. Not for nothing does he come, it is
for our daughter Blue-Garter."

And then the man, so goes the story, in a manner unconcerned,
went straight up to him, greeting him with salutation. And very
cordially, so goes the story, was he welcomed by them: kind were
they to him, so it is said, in a very pleasant way. And that waswhen
he began to understand what was told him by the young woman.
Very pleasantly was he received by them. And then, so it is said,
was he asked by the old man: “Did you see anybody to-day?”
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And the youth, they say, said to him: **Not any one have [
seen.” At the same time the youth watched the old man (and)
smiled.

And the old man said: “Oh, surely vou saw my daughter Blue-
Garter!"”

Then said the man to him: "1 did not see anybody."

Thereupon they went inside. “Go right on in!"" he was told.
And then truly in the man went. And at once was he told by
the old man: *It is impossible that for nothing vou have come
here. I suspect it is my daughter whom you have come to seek.”

“It may be," said the man.

Well, let us on with the story!!

Thereupon the old man said to him: “'If you will do what I ask
of you and do it quickly, then you may have my daughter Blue-
Garter." And then the story goes on to relate what one told the
other he should do on the morrow. ‘‘ You shall set to work clearing

up ten plots of ground,"” he was told.

“All right!" he said to the old man. And so in the evening he
saw the maiden

Thereupon in secret she said: ' Don't forget me! Be quick to
keep me in mind."

“All right!"

And then in the morning was he led away by the old man, he was
taken to the place where he was to work. And then he was given
what he was to use to work with, — a wooden axe, and a useless
wooden rake, and also a wooden hoe. He was told, so they say:
“That is what I myself use whenever I work."

“Alas!" was his thought. ‘‘How shall I be able to finish this in
half a day! Very difficult it is. Big trees are standing, and thick
also is the bush.” Yet nevertheless the man did not betray by look
that he regarded it hard to do.

And then on his homeward way went the old man.

been interrupted with laughter or by some facetious remark apropos of what
has just been said.




10

15

20

25

30

30

Midac kiwi® awinini ka'i-jiwawdnabit mawit. Kawin umi‘k-
windazin ka‘igut i‘kwiwan.

Windaciku a* i‘kwi ugiki‘kiniman mi‘kwinimigusi‘k. Papi-
gidac pii'ji pinagndaniwat oOwAbamandge imd namadabinit
mawinit. Midac dnat: “Wigunidn ki u'ndcimi'kwinimisiwan
miwica?"

Kawindac kigd i‘kitosi inini.

Midac djiwawinabit awi‘kwd, udindn ini'wininiwan: ‘Ondas
omi!"” Midac dji-o'da’pi‘kwénat. Udcingwaningidac uda‘tawan
ustigwanini, inat: ‘Kiganandd'kumanin taga!” Midac kiga't.

Midac, kiwid®, djinibat awinini. Kuma a‘pidac udamatinigdn
ini’ i'kwdwan. ‘‘Ha", unickan! cigwa danawa'kwi!"

Midac kiigi't a* inini kuskusit. Indbitdac, owdbandin udano'ki-
wiwin ga'‘kina kikijitcigatinig.

“Mi gictind kitanicimddcayan, micigwa nimpdpa pimadcat
pinandawabami‘k. Ayangwamisin! Kigatik nimpapa: ‘Nindanis
udand' kiwiwin,” kigatik. Kiagu’ ba'pic kigacagdsomigusi. ‘Kawin,’
kigatind. ‘Kigiwani‘a'na dntaiydg?' ici’.” Midac &jimadcat
ai‘kwi, migu ima migwa gagikitut ka-u'ndciwanicing. Udigon
gayd ini’"® i'kwidwan: ‘‘Tana'kamigisinigu ima,” mii-we ka‘i-gut
minawa.

Midac a* a'kiwi"zi pitwiwidam. Pitagwicin. “A -a- ‘a’®! nin-
danis acd Wujawaskukaskitasipisun udano'kiwiwin," udigon.

“Ca i'kido winédnaa‘!"” udinan. “Kawin ninki'kinimasi,"
'
i'kido inini.

“AY mitifu. Ambd awiwisinitda!” Migwadac anipimosdwati-
dac, udigon ini’ a'kiwdziyan: ‘“‘Nongum ickwanawa'kwig kiyabi
nongum pangi kigd kigaticidcigd,” udigdon. ‘“Wanskup kigatis-
ka'a'n,” udigon. *‘ Kayidacgu kigadaci‘ton wawini tcipa'tig,”
udigon.




31

Thereupon they say that the youth sat down and wept. He did
not think of what had been told him by the woman.

And as for the woman, she knew all the time that he was not
thinking of her. Of a sudden, when she came to look for him, she
beheld him there sitting down and crying. And this she said to
him: “Why did you not think of me long ago?"

And the man said nothing.

Thereupon down sat the woman, and said to the man: ‘““Come
here!” And then she drew his head towards her. On her lap she
put his head, and said to him: “Let me look for your lice!” And
that was what she did.

Thereupon they say that the man fell asleep. After a while he
was waked by the woman. *‘Come, wake up! soon will it be noon."

And then truly the man rose up. He looked, and saw that his
work was all finished.

““At once must I be leaving, for soon will my father be setting
out hitherward to see you. Be on your guard! My father will say
to you: ‘My daughter did that." Do not under any condition let
him have full sway over you with his speech. ‘No,’ you must tell
him. ‘Did you miss her at home?' you must say to him.” And
then away went the woman, and she was yet talking when she dis-
appeared from his sight. And he was also told by the woman: *‘ Just
keep on working there," such was what he was told by her again.

And then the old man came, speaking in a murmuring tone.
When he arrived, ‘“Ha, ha! my daughter Blue-Garter did it,” the
other was told.

“What is he saying now!" he said of him. ‘I do not know her,"”
said the youth.

“Well, that will do. Come, let us go and eat!" And while they
were walking along, he was told by the old man: “To-day during
the afternoon there will be something else I should like to have you
do,” he was told. “There is a pool of water which you should
dip out,” he was told. ‘““And you are to remain with it till it is
thoroughly dry,”" he was told.
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And so he was led away in the afternoon; and when they arrived
at the place where he was to work, then the vouth saw the nature
of the work he was asked to do. It turned out to be a little
lake. And the old man also gave him what he was to use
in dipping out the water from the little pond. He was given
an old box sewed with root, and also a thimble-flower. And
then he was told by the old man: ‘It is these that I always use,”
he was told.

But they say that the youth did not say anything. He looked
as if he would succeed in doing what was asked of him. And when
the hateful old man departed, he took the things which were given

him to use in the work. On examining them, he thought: “‘How

shall T be able to dip the pond dry?"” Everywhere were holes in
the box, and the thimble-flower was very much broken. And then
he flung them away, down sat the youth and wept. He did not
think of the woman who was always helping him. At last he
became mindful of her.

Straightway there she was. And he was told by her: “Why did
you not think of me long ago?"" he was told. And then once more
in the same way as before was he treated by her. She sat down,
took hold of his head, and he was told: "1 wish to look for your
“1‘(‘ Al

Whereupon, to be sure, the man fell asleep again. And later on,
another time he was told: ‘‘Arise from your sleep!" And truly
the man rose from his sleep. As he looked, the whole of his work
was done. Ever so happy in his mind was he. More happy now
was the man than he was the time before. And then again was he
told by the woman: "And now again will my father say to you
the same that he said to you before,” she said to him: ‘‘Be on
yvour guard! Don't let him get the better of you. Tell him it is
not my work.” Thereupon away went the woman.

And then once more was the old man now on his way hither,

saying in a muttering tone: ‘‘Halloo! it is the work of my daughter

Blue-Garter,” the other was told.
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“What does he always mean by such talk?" he said, referring to
him. ‘It is my own doing.” More as if he were angry was the
nature of the man's voice as he spoke.

“Well, that will do, that will do, that will do," he was told.

And then they started away, on their way back home they went.
And while they went walking along, again he was told: “There is
yet a little bit of something else I would have you do, and then
that will be the last,” he was told. ““A very little while will you
take to do it,”” he was told.

“Really!" he said to him.

And then on the next morning they started away, and went over
to the place where he was to work. And then he was shown by the
other a pine-forest, the limbs of which he was to cut down. Where-
upon he was next given a wooden axe to use; and likewise some
useless grease was he given; likewise a wooden knife with a crooked
blade, with which he was to cut off bark from the tree. And then
away went the old man, who returned to his home.

Thereupon the same as before did the (young) man when he
gazed at the things given him to use in his work. Very hard he
regarded it as he looked up at the pine. Therefore again he sat
down and wept. And once more he was unmindful of the woman
who was always helping him. Thereupon the man flung himself
down on the ground, at the same time he wept.

Before long he was approached and spoken to: “Why did you
not think of me long before? In a little while will my father come,
a half measure away is he yet. Be quick! Hurry and come here!”
And then she put his head into her lap the same as before, and he
was told: ‘I am going to look for your lice.”

And then, sure enough, the (young) man fell asleep. Again he
was told: ‘Come, awake! Quickly must I be going. Already has
my father started hitherward, he is coming to this place,” he was
told.

Thereupon the man rose; he looked about, and the whole of his
work was done.
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Midac djimadeat i'kwid.  “Ayvangwamisin!" udigon. * Micigwa
n'mpapa!” udigon

Migu imd unibamait ini’ i'kwiwan.

Micayigwa a‘kiwid"zi. * ‘A! nindanis udano'kiwiwin Wuca- |
5 waskukaskitasipisun.”

Midac dnat: “Ajidacwina i* i'kidowanin *a"?"”" Midac djinazi-
‘kawdt uda‘pinang mi'tigdons; wibacji o dingin 6dddawin

“0, anica kiwi‘i'nin,"”" udigdon. ‘‘Anic, misa’ kikacki‘a‘t nindanis.

Misa’ teiwidigimat undgucik,” udigon. Midec dnijikiwawit

10 Midec winagucininig kiwidigimat ini’ i' kwdwan. Midac ki"wa®

awi'kwi ki i'nat unipidman: ‘' Kéctiné kigamadcamin ki‘kawicimo

wat ninigii'gdk!"” udinin. Minangwana win awi'kwi ki‘u-ci' tit

ki‘u‘ciat maskutcisimingn tciniminit add’ powini. A'pi madcawiat

midec kidgid't ki'tciminowdnigusiwiit nimiwat

15 Wayibadac

ba'piwat kayi

ig ki‘tcignicinabdg nibawag, midac win a* i'kwi
wawip ka-i‘ji'a'sit umaskutcisiminan ogitcaya‘i

minit Midec kigi't

odd’ powin teini-
ke' teipa’ pana‘kamigizingin ini‘tigwa'k;
pa'piwat kayi tibicko. Winawiadac! kimadcawag

Midec ki*wd" a“ i‘kwid? kd-i‘jinandawdbandank skwindim

20 teipa‘ka'kwisininig; kawin dec kigd umi'kanzin ga‘kina kacka-
paka‘i‘katiwan. Midec ki"wd" wisd'tcikaning ki‘u'ndcisaga-
‘a'mdg. Midac dnigu'k madcawit, pimiba'towag dnigu‘k

Midec mindimdya &jitibatcimint.  “‘Aninsgnd a‘pi kitiskwa-

i
| nimiwat ingi™! Ningatawikandoniag ambi tcikawicimowit."”
|
|

The pair

|
!
i

|
|
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And then away went the woman. ‘‘Be on your guard!" he was
told. *'Here is my father!" he was told.

And then at yvonder place he lost sight of the woman.

When the old man was present, ‘*Ha! it is the work of my daugh-
ter Blue-Garter."

And then he spoke, referring to him: “*What is he always saying
this for?” And then he went up to him and picked up a small
stick; as if he meant to do some switching, was the way he handled
the stick.

“Oh, I meant nothing by speaking thus to you,"” he was told.
“Well, therefore have you won my daughter. Now you may
marry her this evening, "' he was told. And then they went on their
way back home.

\ccordingly, when evening came, he married the woman. And
then they say the woman said to the man: “ Let us go away directly
after my parents have gone to bed!"” she said to him. And then it
s0 happened that the woman made ready, and had the beans dan
cing on the eating-place. And when they had gone away, then of a
truth did (the beans) have a merry time dancing and laughing.
Early indeed had the old folks gone to sleep, and the woman herself
soon afterwards had put the beans on top of the eating-place to
dance. And truly it seemed as if there were a very merry time
going on, to judge from the sound that was heard; and as if they
were also laughing did it seem. But they! themselves were
LOne

And then they say the woman? examined the door to see if it
was open; but she found nothing amiss, for everything was closed.
And now they say that by way of the window was where they had
gone out. And fast they went, away they ran at full speed.

And now to the old woman does the story turn. ‘““When, for
goodness' sake, are they going to stop dancing! [ will go and
speak to them, for really they must go to bed.”

!The mother
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Midac a‘kiwizi 4'kidot: *‘Ponim," udinan.

Awantcic a* mindimdyi, ‘ Ningatawikanonak.” Kigi't kivivja,
anin kidicinank &wAbamin umaskutcisimingn niminit adé’po-
wining! Midec ki*wd® mindimoyd kistciniskadisit, kayd wiawip
indbit udanisan nibanitiku; mawijawitug madcanigubanidn. Midec
mindimdyd dnat uta'kiwd"ziman: “Kin kitindowin. Nin méwija
nindéni‘i*'kit tcinabiyan. Kidanisinan kimadcawag. A", wiwip

unickdn! No&'pingc! Pigiwdwic kidanisinan! Awidec inini, nici’!"”

udindén.

Midac djimadcat wawip a'kiwi"zi,
Midac #nat: “A'pitci madeii-ciwibizi a® kitanisinin. Mad-
citon kiigo!"

Midac kigit #jimadcitot manominack. Ajimadcat.

Midac win a* i'kwd dndt unibdmagn: “‘Indbin udaning! kiga-
nd'pindja‘okunin. Kicpin nimpdpa pind‘ pingninang tabidanimat;
tapike' tcingtin, kayid tapima‘katiwana'kwat. Mi'a'wi nimpépa.

Indpin mojag!”

Ninguding idac kiwd® awinini dpandpit Owédbandan kigi't
cayigwa piddnima‘k pima‘katiwina'kwatinig. ‘‘Cayigwa!” udi-
nan.

Midac kig

gwamisin!" udinan. “Napin minawa!"

d't djindbit, “Mia'we nimpapa!"” udinan. ‘Aiyin-

“Cayigwa picu!”" udinan.

Midec ki"wa® dwi'kwi i‘kidot. Anat unabiman: “Kigacingwa-
‘kowimin."

Midac kigéd't ka-i-jicingwa'kowiwit.

A'kiwidzi pimiba‘'td. ‘‘Wucawaskukaskitisipisun! Pigiwin!
Pigiwiag! Wiawip!"”

win kanagi win kigitosiwag.




39

And then the old man said: ““Don’t speak to them," he said
to her.

Yet nevertheless the old woman: I am going to speak to them.”
Truly then she went, and what did she seem to behold but beans
dancing on the eating-place! And then they say the old woman
was in great anger, and quickly she looked where her daughter
was wont to sleep; but it was likely that for a long time since must
she have been gone. And then the old woman said to her old man:
“It is your own fault. Long ago I wanted to go and look. Our
daughter and he have gone. Come, hurry and wake up! Go chase
after them! Bring home our daughter! And as for that man, kill
him!" she said to him.

Thereupon on the instant away went the old man.

And she said to him: “Very powerful is our daughter to do evil.
You had better take something along!"

And, sure enough, he took along a stem of rice-straw. Then he
was off.

And then the (young) woman, in turn, said to her husband:
“Look you behind! for he will be pursuing us. If my father comes
in pursuit of us, there will come up a wind; it will be a great wind,
and there will come black clouds overhead. That will be my father.
Be on the watch always!"”

And presently they say, when the man looked behind, he saw,
sure enough, that there was now a wind coming, and a black cloud
was rising overhead. ‘‘He is coming!" he said to her.

And then truly, as she looked behind, “ That is my father!" she
said to him. “Be on your guard!" she said to him. ‘‘'Look again!”

““Now he is near!” he said to her.

And then they say the woman spoke. She said to her husband:
“We will turn into pines.”

And then in truth into pines they changed.

The old man was coming on the run. O Blue-Garter! Come back
home! (Both of) you come back home! Hurry!"”

But they, for their part, did not say anything.
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Midac ki*wi® kipimipa'tot imd a* akiwd"zi. Kuma a'pi minawi

pimigiwi.

Minawad madciawag dnigu'k. Midac minawd dndat undpiaman a*

i'kwi: ‘““Minawa tapica.”
Midac kiwa® a a'ki

gickagon omindimoyi-i'man. Igut: “Anin, kigona kigi‘i‘jinam?"

d"zi Anitagwicing dndawat, nayag obir

wn

I'kitodac a'kiwd"zi: *“ Kawin. Miyi'tagu nimgimayaginawig ni"j
mi‘tigd' k teigi‘kana pa'ta‘kisowat, ki' ticingwa' kwag kiga pangi-

) cindg. "

10 “Miigi"" udindn mindimdyid. “Mi i-gi’ kitdnisinan. Kigi-
‘kdnima midmindagd 4-iccimadcii'ciwdpisit. Madcan, minawi

ijan!" Kigd mamicigandmat.

Midac kigi't a'kiwd"zi madcat.

Midac i'kwd dndt undpdman: “‘Indbin minawd! nimpapa

15 tapija.”

Midac kigi't wayiba minawd indbit awinini. Cayigwa minawi

pima‘katdwina'kwat.

Anic kiawin pijasiwag. Nabisi wipija nantumat a'kiwi"zi, awidac

nojasd wudagwickawan. Awantcicigu ki‘a'nipasigu o-wag.

i R atuanis. Mekte pelibiens . R Tonninleteila na ”
Midac minawd dnat awi'kwi: “‘ Kigapindwimin nongum.
Midec kigit djipindwiwat.
20 Midec minawd a'kiwid"zi pipagamisit, dji-u'ci'kawit pindwa®,
g Midec a‘'kiwid"zi anu‘i‘jinantomiat: " Ps, ps, ps!”
|
/

Midec a‘kiwid"zi anikiwidt ndyap, ki‘tciniskatisit. Midac anita-
25 gwicing dntawat. Naydg minawa pidwiwitam mindiméyid: *‘An-
in?" udinan. “Kigi-a‘timagina?"

h “Kawin,"” udinin a'kiwi"zi.
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And then, they say, past where they were came the old man
on the run. Some time afterwards back he came again.

Again they went at top speed. And then again said the woman
to her husband: *Again will he be coming."”

And then they say, when the old man was arriving at his home,
already was he met on the way by his old woman. And by her was
he asked: ‘“Well, anything did you see?"

And then said the old man: “No. Yet only was I struck with
surprise at the sight of two trees that by the roadside were stand-
ing. They were aged pines, and on the point of falling were
they."”

“It is they!"” said the old woman to him. “That is he and our
daughter. You know how very powerful she is to conjure. Go
on, again do you go!" Nearly was she on the point of clubbing
him.

Thereupon of course did the old man set out.

And then the (young) woman said to her husband: ‘Look
again! for my father will be coming."”

Thereupon truly in a little while once more did the man look.
Now again was there a black cloud coming over the sky.

And then again the woman said to him: “We will turn into
partridges this time."

And then truly did they become partridges.

And so again the old man was coming up to them on the run,
when he caused the partridges to fly up. And then the old man
started to call them: “Ps, ps, ps!"”

But they did not come to him. The male would have come
when the old man called to them, but the hen headed him off.

And then, in spite of him, up and away they flew.

And then the old man turned and went back home, in great
anger was he. And so he kept on going till he arrived at home.
Already again came the sound of the voice of the old woman:
How is it?" she said to him. ‘“‘Did you overtake them?"

“No.," said the old man to her.
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A pitci niskadisi mindimoya. * Kawinna kigo kigiwdbamdazin?"'

“Kawin,” i'kito a'kiwidrzi. ‘‘Miyd'tagu pindwiwag ningi‘o'ca-

‘kawig,” udinan. ‘‘Anawidac ninginantumag, anawi nabisi wipija

i sl T
nojasidac udagwaskawin,” udinan,

A'pi‘tei niskidisi mindimdya upa‘ki‘ ti-*'wan uta'kiwi"zi‘i'man.
“Ningatija! Naskd nin, ningatija!” i'kitd mindimoyd. Médac
#ji*6'da’ pingang mandmin madcat.

Midac minawd i'kwd dndt undbdman: ““Nimdma nongum ki-
pijat, dpitci niskadiziwag. Kicpin wibandaman pikistcianimi'ki‘kag
mi‘i** nimama,” i‘kitd. *‘Anigu'k pimiba‘ton!” udinin. ‘‘Aba-

ndbin nisend!"”

Midec kigid‘t inini dbanabit. Cayigwa pisigina‘'kwat wisa-
mowin gayé.

“E'a'pitci niskadisi nimama! Pa‘paniziwagan! Anigu‘k indbin
minawid! Aja picu,” udinan. Midac awi‘kwi kd‘i'ji'a'wadinat

’

unidpdaman, midac dndt: " Kigataninicipiwimin ndngum.’

Midac kigid't; migu madabisiwit kitcigaming, migu kayd win
mindimoyiyic, anipasigu'o'wat aninicipag. Picu’ ki‘a'niponiwag.
Midac a* mindimoyé djingndumat. 1'kitut pi‘kic sagswiwibingng

manomin. Inat: * Pite, pite, pite, pite!”

Awidec nabdcip miwa-i‘jiicit, awidac nojdjip udaiydgdwan.
Anic mi win minawa mindimdyi i‘kitut: “Pite, pite, pite, pite!”
Midec a* minawa a'pitci wi'i'cat nabicip; midac win ndjéjip a'pitci
ki‘tei ano'ki aiyagowat. Kiga'pi wisa gni‘i‘jicaiyagowat. Kiga-
‘piri'dec ki‘a'nipasigu'd'wag micawagim, midec iwiti ndngum

aiyawat.
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Very angry was the old woman. *“Did you not see anything?"

“No,"” said the old man. ‘““There were only some partridges
that I frightened up," he said to her. ‘“‘Yet when I called to them,
indeed the male would have come, but the hen kept heading him
off,” he said to her.

In great anger was the old woman, (and) she struck her old man.
“T will go! Just watch me, I will go!" said the old woman. And
then, taking some rice, she started.

And then once more the (young) woman said to her husband:
“My mother this time will be the one to come, for they are very
angry. If you see a big thunder-storm coming, that will be my
mother," she said. ‘At top speed must you run!"" she said to him.
“Look behind often!"

Whereupon truly the man looked behind. Already were the
clouds coming out of the sky, and lightning was there too.

“Oh, in great anger is my mother! Alas for us! Quickly look
back again! Now she is hard by," she said to him. And then the
woman caught hold of her husband, and said to him: “We will
become mallard ducks this time."

And truly that came to pass; for when they came with full
speed out upon the sea, and right behind came the mean old woman,
then up rose the mallards and flew away. A short way they flew
and alighted. And then the old woman called to them. She spoke
at the same time that she scattered the rice. She said to them:
‘Pite, pite, pite, pite!"

And the drake would have gone thither, but the she-duck kept
swimming and heading him off. And the old woman again said:
“Pite, pite, pite, pite!” And then again very willing was the
drake to go; and the she-duck, for her part, had hard work head-
ing him off. At last far out she made him swim. And then finally
they rose and flew far out to sea, and there they now are.
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3. TueE OrRPHANS AND MASHOS.

I,

Ningutinga ki"wi" anicindbd a‘i'nda widigimaganan gayi niji-
wan kiwd" unidcanisiwin; pdjik a‘pidci aga"ciwgn. Midec kiwid»
a‘i'ndawag. Inini dndasogijik andawindcigd; awidec i'kwi kayi
win manisi tciba'kwd gayd. Ini’ dec unidcanisiwd madcini®j
kwiwisdnsag. Midec awii ziizi'kizit kwiwisins kinawinimat uci-
médyinsan ugin manisidnit tagnama'‘kamigizinitsagu gayi.

Ningudingdac kiwid" a‘i'ndawat awé inini kayd win dndasogiji'k
madcat papandowidndcigit.  Awinini patagwicing umi'kawin
wiwan pitcinag wimanisit kayd witciba'kwit. Abinddciyag gayi
a'pitci niciwunatisiwag. Niguting dac kiwd" awinini maming-
ndandam, indndank: “Amantcisa djiwdbatogwidn?" indndam. Mi-
gu tasing djimi'kawat ini’* wiwagn pitcingg madci‘tanit tciba'kwi-
nit. Kawin kigo i'kitosi inini. Midec ki"wi® dnidndank: ‘“‘Taga,
ningagagwitcima ningwisis zdzi'kisit anin djiwdba'k dndawat.”
Midac kigi't djigagwiadcimat ogwisisinsan kimote: *‘ Ningwisis, "
udindn, “ambidsandond windamawicin, dnin #na‘kamigisit kiga?
Pitcinag kimadci‘tad tdgwicinanin. Kayid gin kecimi"yins kayi
ijindgusi mawit pand."”

Kwiwizinsidac kawin kigd wi'i-‘kitusi. Giga'pidac a‘i'nini
ai'ndacimat udigon: ““Anic kigawindamdnsa, inawi kawin kigo
kiwiwindamésiniininaban; kigawindaménidacigu &' pitci kaskinda-
min a‘ pand nicimd"yédns mawit kakabigiji'k,"” udinan dsgn. * Migu’
kaa'nimadciyanini kigicip nindge kayd win ninganian miga’yd win
uji'tid zazigawat wiwini gayd pind'kwiru'. Midec djimadcat
kayid win, midec kiga kigisi‘kawa pitagwicing. Pi'da'ntcikwan-

ayit kayidec piniinat nicimid"yinsan,” udindn osgn.
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3. Tue OrpPHANS AND MASHOS.

Once on a time they say there lived a man and his wife, and
two they say was the number of their children; one was very
small. And it is said that they continued there. The man, as
often as the days came round, hunted for game; and the woman,
on her part, gathered fire-wood and cooked the meals. And their
two children were boys. And the boy that was older had the care
of his tiny brother while his mother went to gather fire-wood and
while she was busy at her work.

Once on a time, so they say, while they were living at home,
the man was every day away on a hunt for game. When the man
came home, his wife would that moment go for fire-wood, that
she might make ready to cook the meal. The children were also
very much neglected. And once they say the man felt as if he
would give reproof, (and) thought: “I wonder what is going on!"
he thought. That was the way it always was, he would find his
wife in the act of getting ready to cook the meal. Nothing did the
man say. And then they say he thought: ““Now, I will ask my son
that is older what is going on here at our home."” Thereupon truly
he asked his son in secret: ‘“My son,” he said to him, “come,
and truly tell me, what is your mother doing? Straightway does
she go to work as soon as I come home. And both you and your
little brother look as if you were weeping all the time."”

And the little boy did not wish to say anything. Then at last
the man, after he had spoken much to him, was told: “Well, |
really will tell you, yet I am not anxious to tell you anything; and
[ will tell you, simply for the reason that very sad am I all the time,
that my little brother should cry during the whole of every day,"
he (thus) said to his father. ‘‘For just as soon as you are gone in
the morning, then later does our mother also make ready and adorn
herself and carefully comb her hair. Thereupon she too goes away,
and you almost precede her on the way home. She comes and
takes off her clothes, and then gives suck to my little brother,”
he (thus) said to his father.
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Ininidec i'kito: “Mii'we wia'ki‘'kindaman,” i'kito. Midac
awinini kiwd" weydbaninig kd‘i‘ji'a*‘kamowat ini’ wiwgn. Kigi't
awinini weyibaninig kigijip madca'kazo; picudac d'kudidbaban-
dank wigiwam kiva'ya ki'kazut. Ki‘i'ndndank: “Ningawibamawa
taga kida‘i'ndigwin.” Midec kiigi't djimadcat.

Kuma'pi cayigwa kigia‘'t pimisiga'a'mon wiwan. A'ta, anina

ajirurnit! A'pidei zazigawa'o'wan. Pani iwiti kwaya'k édni‘i‘janit
manisi‘kanang. Kawindec wiwini ugigi‘kdnimasin ini’* wiwan
dna'kamigizininigwin. Midec minawa kiwid® weydbaninig tibickd
ka' todank, ki‘i‘jat iwiti ka-a nijipickwabama'pan pitcindgdé. Midec
kimi' kawit péji'k gistcimi'tigdn pada’kizunit a'pitci miskwa'kus-
kigasonidcin. Midec, ‘“ Mi ganabatc 6ma 4'i*jat,” inindam. A‘pitci
gayd gi'tamonini mi‘kana omi‘kanani. Midac dndndank: ‘' Mi-
‘i'ma pécu tcikasoyan,” indndam.

Midac kiga't cayigwa minawa pindgusiwgn wiwan. A'ta,
midac kigi‘t mino'u'nit! Cayigwa picu pita'ya imd mi'tigon
pata'kizunit. Midac awi‘kwi #jipa‘kitd-a-‘kowat ini’® mi‘tigon
pé‘kic i‘kitut: ‘‘Ninapamitug! Nintggwicin minawa abinding,"”
i‘kito.

Apani kiwid"gu pasagitotiwit kindbigok. Wayibagu ukid'n-
gwickagon wi'u'mwigut.

Midac awinini kiwAbamat wiwan dndddaminit. Kia'nimadca
wiwip; kini‘a-pamiskat, ki‘i'jat dndawat. Midac kiwindamawat
unidcdnisa®, ki-i-nat: ‘‘NingiwAbama kigiwa dndddank. Midac
kigicinimak tcinisgk.— Kindac ningwisis,” udinin, “kicimi®yins
kigamadcina kigapimoma,” udinan. “Nindac 6ma ningataya
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And the man said: “That is just what I wanted to know," he
said. And then the man, so they say, on the morrow lay in wait
for his wife. In fact, the man, on the morning of the next day,
pretended that he was going away; and near the place from whence
he could barely see the lodge, he remained in hiding. He thought:

'

“T will now see what she is going to do.” And so truly now was he
gone.

Now, afterwards, when he was clearly gone, then truly did his
wife come out of the lodge. Gracious, but she was in gay attire!
Very beautiful was she. Right over there by a straight course she
went, by way of the path used in going after the fire-wood. And
not exactly did he make out just what his wife was up to. And then
again, they say, on the next day he did the same thing, he went
over to the place where he had barely lost sight of her on the day
before. And then he found standing alone a great tree, which was
very red by reason of the bark being peeled off on account of much
travel upon it. And then, “‘It is perhaps here that she goes,” he
thought. And very plain was the beaten path (to the tree). And
then he thought: “It is near by this place that I will hide myself,"
he thought.

Thereupon, of a truth, coming hither into view was his wife.
Oh, but she was truly arrayed in fine attire! Now close by she
came to where the tree was standing. Whereupon the woman
pounded upon the tree, at the same time she said: “O my hus-
bands! I am come once again,’ she said.

Without ceasing, they say, out came crawling the snakes. In
a little while she was coiled about by them, and made use of as
a wife,

And the man saw what his wife was doing. He went speedily
away; around he turned (and) went home. And then he spoke
to his children, he said to them: “I've seen what your mother is
doing. I've made up my mind to kill her. — And you, my son,”
he said to him, “your wee little brother would I have you take
away, I would that you carry him on your back,” he said to him.
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pinic tcipitagwicing kigiwd,"" udinin. ‘' Aiyangwamisin, ningwisis, "’
udindn; “wi'pimatisiyu‘'k wipimadei kayd kicimdyins. Miwe

gwaya'k kidacaiyig,” udinan; “gwaya'k ningdbi-a‘nung, midac

iwiti tcitaniwAbamatwa ko' komisag, " udindn ini’" ugwisisidnsan.

5 “Midec ininan, kigand' pinaca'o'gowa; pd'tc a* kigiwa. Kiagu’
dac ba'pic abanabi'kigun!” udinan. “Kigu’ gayd kipitcipato-
sag kigagigi'ki-

‘kidgun!"” udindn. ‘‘Pitcinag kayd iwiti ko'kume:
4 )

migdg," udinan. Midec ki"wi" 4j6da’‘ pienang i ta'kinagan ta'ku-
pisunit Agarci‘i'nit ugwisisinsin. Umbiwand-a-t ini’t zizi'kisit

IC

ugwisisan.

‘I*i'widec ta'kindgan kiga umaci'kizidon iwe ta'kindgan a“
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“And I here will remain until the arrival of your mother," he said
to him. “Do as well as you can, my son,” he said to him; ‘“so
that you may live, and also save the life of your wee little brother.
Straight in yonder direction shall you go,” he said to them;
“straight toward the west, for over by that way will you go and
see your grandmothers,”’ he said to his little son.

“And yet I say to you, she will pursue you; in spite of all, will
your mother (follow you). And don’t ever under any condition

look behind you!" he said to him. ‘“And also don't ever stop
running!” he said to him. ‘““And by and by at that place will
your grandmothers give you words of advice," he said to him.
And then they say he took up the cradle-board on which was
tied his little son. He lifted it upon the back of his son who
was older.

And with that cradle-board the boy almost touched the ground.
And as he started away, “‘Go fast, my son! at full speed must you
go,"" said the man to him. ‘‘As for me, here will I remain.”

And truly the man remained. He put things in order, much
fire-wood he gathered. And when he had finished work, then he
went inside. He was prepared to kill his wife. Now, in truth, he
suspected that she was coming. And he was ready with bow and
arrow to shoot her as she came entering in. As soon as she lifted
the flap of the doorway, then he shot her, at the very centre of her
heart he shot her. !

And then he was asked by her: “Why do you do it?"

But the man made no remark.

And the woman came over there by the edge of the fire and fell.

And the man dragged her, and closer to the centre of the fire he
placed her. Thereupon he built a great fire, and then he burned
her; and while she was burning up, he gazed upon his wife.

He was addressed by her saying: ‘“Now, why do you treat me
thus? You have brought woe upon our children by making orphans
of them."”

The man did not say anything; for in truth he had seen what
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his wife had done, and very much was he angered by her. And the
woman said all sorts of things, that she might be pitied by her
husband.

But the man had not a single word to say to her; he simply
worked with all his might to burn her up. And when a little way
the fire went down, then again would he be addressed by her, till
finally the woman wept. In vain she tried to appease the wrath
of her husband. Yet no pity did she get from him.

Consequently they say the man became very tired with keeping
up the fire all night long, (and) he wanted sleep. And all the time
did his wife have the same power of voice. And then once more
he built up a great fire. And when it was nearly morning, they say
that then was when he burned her up; and he no longer heard
her voice. And then truly in good earnest he built up the fire.
And then they say by morning he had her all burned up.

Accordingly he covered up his fire. Whereupon he too went
away, but in another direction he went,

And now once more the children are taken up in the story. It
is said that one evening, when the boy was travelling along and
carrying his little brother on his back, very weary did he become.
As he looked ahead, he saw that straight in the way where he was
going was a little lodge standing. And then he directed his way to
it. They say that as soon as he was come near by, he heard some-
body speak, saying: ‘“Oh, dear me! my grandchildren, both of

'

you are to be pitied,” they (thus) were told. And then they say
that the boy wept bitterly, likewise he that was carried in the
cradle-board.

“Come in!" they were told by their grandmother.

And then truly went they in. They were fed by her, and by her
were they put to bed. And in the morning it is said that they
were told by their grandmother: ‘‘Now, then, come, and rise
from your sleep! you need to be on your way again,” they were
told. And then it is said that he was given by his grandmother
an awl and a comb. And he was told: *Presently will you be
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pursued by your mother. Do as well as you can, my grandchild.
And the reason why I have given you these things is that you may
use them, if, when she follows after you, you think her to be near
by; then you shall fling them behind you. You shall throw the
awl,"” he was told. “And be sure not to look. The same also shall
you do with the other thing,” he was told. ‘‘And then you will be
able to reach another grandmother of yours.”

And then was his little brother helped upon his back by her.
And then he set out after they had been kissed by their grand-
mother.

“Now, then, go fast!” they were told.

And then truly away they went. And once they say, that, as he
went running along, he now heard the sound of somebody behind,
saying: ‘Do stay there! I wish to suckle your little brother."

And then they say that the boy became mindful of what he
had been told by his father and his grandmother. And then he
was greatly afraid. And then he started to run; not very well
was he able to run, for with the cradle-board he would hit his heels.
And then again he heard his mother saying: ‘Do stay there! 1|
want to suckle your little brother.”

And then all the more did they weep when they heard their
mother, and they did not want to listen to her. And then the same
thing as before were they told by their mother: " Do remain there,
I tell you! 1 really want to suckle your little brother, 1 tell you!
You are surely doing him injury,” he was told.

And then truly at full speed he ran, (and) nearer still could be
heard the sound of her voice. Upon that he flung the awl, and then
a great mountain came to be; everywhere over it were awls. And
then far away they heard the faint sound of the voice of their
mother.

Thereupon a skeleton caught fast its bones in among the awls.
Accordingly they say that it said to the awl: ‘‘Make way for me,
I am following my children!" But not in the least did (the awls)
listen to her. And so once again she said to them: “Oh, do (let me
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pass)!"” said she to them; “and as a reward I will be a wife to
you all,"”" she said to them. But not the least faith was placed in
her word. And it was a long time before she was able to pass over
the mountain of awls. And so once more she was in pursuit of her
children.

And then again did the children hear their mother, faintly they
heard the sound of her voice coming hither. In the same way as
before it came, saying: ‘‘Bring him to me! I want to suckle your
little brother!"”

And then again the boy wept aloud, all the harder did he begin
to run; whereupon again he bumped his heels (against the cradle-
board). And now again they heard their mother, ever nearer
kept coming the sound of her voice. And then again he began
running, and once more he heard his mother. Very close came
the sound of her voice, saying: ‘‘Bring me your little brother!
I want to suckle him!”

Thereupon all the harder did he start to run, and this time
he flung the comb behind, whereupon a mountain-range of combs
strung out over the country at the rear. And then he began running
at full speed; and after a while they again heard her, feebly could
she be heard.

It was a long time before the woman was able to pass the place.
And the same thing (she had said) before, she now said to the
mountain, but no heed was given her; and it was a long while
before she was able to pass. And so again she called after them,
and she said: " Give me your little brother! I want to suckle your
little brother!"

And only once they heard the sound of her voice. And then
the boy walked with hurried step, very tired was he becoming;
and it was now growing very dark. Once, as he was walking along,
he raised his head to look, and saw a little wigwam; it was the home
of another grandmother of his. Very much was he pitied by her.
And he was told: " You are in distress, my grandchild. Come in!"
he was told.
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And so, after they were fed, then by her were they also put to
bed. And in the morning they were again told by their grand-
mother: ‘“Come, my grandchild, rise up! Come! for soon again
must you be going.” Thereupon again he was given by his grand-
mother, as a means of protection, a flint and some punk. And
then with her help was his little brother lifted upon his back, and
he was told: “Still yet will you be followed by your mother. And
now, my grandson, this punk which I have given you is the last
thing for vou to throw; thereupon you will be able to come out
upon a great river. And there you will see a great horn-grebe
that will be moving about over the water in the river there. And
it shall be your duty to address it. You shall say to it: ‘O my
4

andfather! do please carry us across the water, for a manitou
is pursuing after us,” " he was (thus) told by his grandmother.
“That is what you shall say to it,"” she said to him. “And after
you have crossed over the river, then no longer will you be pursued.
Carefully, my grandson, do you give heed to what I have instructed
you,"" she said to him.

And so off started the boy again. And once more, as he went
running along, he heard again the sound of her coming behind
with the clank of bones striking together. At the same time she
was calling after him, and saying: ‘‘Remain there! [ want to
suckle your little brother!"

And then, in truth, with great speed did the boy start running;
and loud was he crying, for he knew that it was his mother who
was pursuing him; and he was mindful too that their mother had
been killed, and they were afraid of her. Once more he heard her.
Still nearer came the sound of her voice, saying to them: *'Give
me your little brother! 1 want to suckle your little brother,"
(thus) they were told.

And then with speed he started running. Again he heard her,
very near came the sound of her voice. The same thing as before
she was saying: “‘Bring me your littie brother! [ want to suckle
your little brother!"
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And then the boy, in truth, was greatly afraid. Almost forgot
he what had been told him by his grandmother, which (of the
objects) he should first fling away. It was a long while before
he recalled (which) it (was). Very close behind suspected he the
presence of her by whom he was pursued. Thereupon he flung
the flint, and of a sudden there happened a range of mountains,

- mountains of flint. And when some distance farther on, he
then felt secure in having gotten so far away.

Now, the woman slipped on the flint. And even though she
reached the top, yet back again she slipped. And so again she
said to (the mountains): ‘Do, please, let me pass over you! In
return I will be a wife to you," she said to them. And it was a long
time before she succeeded. And from the place up there came she
sliding down. And then again she went in pursuit of her children.

And so again the boy went running along the way. Soon again
somebody could be heard coming behind, saying to them the same
thing that in the past they had heard: ‘' Give me your little brother!
I want to suckle your little brother!” Thereupon the boy with
even greater speed did run. Again he heard her: “Give me your
little brother! 1 want to suckle your little brother!” Still nearer
was coming the sound of her voice. And the little brother whom
he bore on his back had been crying, till now he could cry no more.
And o now again he heard her, ever so close came the sound of
her voice: ““Give me vour little brother! T want to suckle your
little brother!” And while he was hearing the sound of her voice,
he hurled away as the last thing the punk, saying: *This is the
last, O my grandmother! that you gave to me. Set it afire!”

And verily there was a great mountain of fire everywhere,
stretching from one end of the world to the other at their rear.
And then they went on again with speed. And now the boy heard
his mother wailing with a loud voice. All the faster then he went,
he too was weeping aloud. Once more he heard her, barely could
the sound of her voice be heard as she wailed in deep grief. And
then again they also wept for bitter grief. And then they say that
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the woman passed round the boundaries of the fire till she came to
the path of her children.

Now, the children came out upon a river. Thereupon truly did
they see what had been told them by their grandmother. And
then in truth the boy spoke to Horn-Grebe: ‘“Oh, please, my
grandfather, carry us over the water to the other side! A manitou
is pursuing us,”" he said to him.

Then of a truth was he told what had been told him by his
grandmother. “If you will only do what I tell you, then will 1
carry you both across the water,” they were told.

“We will,"” he said to him.

“You yourself only will 1 take across the water, but not your
little brother,” he was told.

And then he said to him: ““Not to that sort of thing will I
listen from vou. Very fond am I of my little brother,” he said
to him.

“All right, then!" he was told; “you first will I carry across
the water."

And then he said to him: ‘“How shall I be able to put my little
brother upon my back if I put him down?" he said to him.

“Oh, you will be able to do it," he said to him. “Let him down!"
he was told by his grandfather.

And then truly was he in the act of letting him down, when,
“Now he might fall,” he thought; so again he hesitated.

“Let him down!” he was told by his grandfather. *‘He will
not fall,”” he was told.

And then truly at last he let him down in a careful manner.

“Therefore first you will I carry across the water,” he was told.

And then the older boy drew a deep sigh. At the same time he
said to his grandfather: " O my grandfather! do please carry my
little brother first over to the other side!" he said to him.

And it was so that his grandfather did what was asked of him.
It was truly observed how so very fond he was of his wee little

brother, and how careful he was not to lose him. Therefore was he
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told: ““All right! put him on, but don't you touch me on the

back!" he said to him. And then he carried him over on the other

side and put him on the other shore. And then was the other
afterwards taken across. Therefore now were both on
other shore,

the

And then was he told by his grandfather: “Now, then! put
your little brother upon your back!" he was told.

Whereupon he found it easier than before to lift his little brother
upon his back, as easy he found it as when he first wanted to put
him down. And then again they continued on their way.

And so next was the woman herself to arrive there at the river.
And she too saw Horn-Grebe, and said to him:
carry me over to the other side, my little brother!"

“Oh, bother!"

“Oh, do!" she said to him.

“Do, please,

“After my children am I anxious to
pursue,” she said to him.

““Oh, pshaw! No!" she was told.

“Come!" she said to him; “and in return you may have your
desires with me."

“I don’t wish to,” he said to her.

“Come, hurry up!”

“Well, all right!"" he said to her. ‘' But don't step over me," he
said to her.

Whereupon of a truth was she then being conveyed over to the
other side. And so, as she was about to land, then the woman
thought: ‘‘Therefore shall 1 now be able to leap ashore,” she

thought. Whereupon she stepped over Horn-Grebe at the same
time that she leaped. And then down fell the woman into the

middle of the sea. And at this point ends the story of the
woman.

|
|
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Once on a time, they say, as the boy was journeying along with
his little brother upon his back, he marvelled at the sight of things,
and the trees looked unfamiliar. And then they say that he thought:
“So strange is the look of these trees!” And in a little while he
came out upon the sea. And over there on the sandy heach was
also a place of pebbles. And then thought the boy: “I am going
to put my little brother down at this place. I will play with him
to amuse him,” was his thought, so they say. And it was true
that he let him down; and there he set him (in his cradle-board)
against a tree, and set free his little arms. He gathered pebbles
for his little brother to keep him quiet. And there they remained,
(and) he entertained his little brother.

Once while they were continuing there, and he was keeping com-
pany with his little brother to prevent him from crying, of a sudden
somebody slid inshore with his canoe directly opposite to where
they were; it was an old man. Thereupon it is said that they were
asked: ‘“What are you doing there?’" they (thus) were asked.

Whereupon the boy answered him: *Nothing, I am amusing my
little brother when he cries,”" he (thus) said to him.

And then they say that the old man said to him: “ Just you
look at these pebbles, they are pretty!" he said to him.

And it is said that the boy was not willing to go. “That is all
right, for of sufficient pleasure are these little stones which he
fondles in his hands,” (thus) said he to him.

“But these are prettier,” he was told.

Now, they say that the boy was not anxious to go over there.

“Just look at these, come get them!" he was told.

“No," said the boy to him; *‘to crying will go my little brother
if T rise to my feet,” said he to him.

“Oh, no!" he said to him; ‘“he will not cry,” he was told by
that hateful old man. Again was he urged by the other: “Come
and get them!" he was told.
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And then at last, when the boy rose to his feet, with a fearful
scream his little brother gave vent. And then down again he sat.

At that the old man laughed aloud; he made fun of the children,
saying at the same time to the boy: *‘ Just for nothing is he crying.
Come get these little stones, pretty are they for your little brother
to play with!” (thus) he said to him.

And then up he rose to his feet again, and once more cried the
little baby. Yet nevertheless he went over to where the old man
was. And they say that to him said the boy: “Not any prettier
are these stones,” he said to him.

“But these are,” was he told by the malicious old man. *These
here, these will I place upon my paddle,” he was told. * Do come
and take them!" he was told, so they say.

'

“No, my little brother is crying,” said the boy.

But in spite of all, the devilish old man kept on insisting with
the boy to take them, saying: ‘‘Anyway, come and take them!
I will put them upon my paddle.”

And then at last once more he started, and so finally over he
went to take the pebbles. Thereupon they say the ruthless old
man scooped the boy up with the paddle, and landed him in the
canoe; at the same instant he struck his canoe. And then they
say that the boy heard his dear little brother begin to cry, loud
he heard him cry. Again the mean old man struck his canoe.
And at that the boy was barely able to hear his fond little brother,
still yet he heard him crying bitterly; he himself also cried aloud.
Though he pleaded with the wicked old man to go to his wee little
brother, yet, in spite of all, was he made fun of; and at the same
time he struck his detestable old canoe. And then the boy at last
(could) not hear his poor little brother. And then they say he was
told by the hateful old man: “Over at this place whither I am
taking you, my daughters abide; and one will I give to you for
a wife,” he said to the boy. And as for the boy, barely was
he alive, so grieved was he at the thought of his dear little

brother.
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And then truly now they slid inshore with their canoe by the
dwelling-place of the old man. ‘At yonder place is where I dwell,"”
he was told. “In a little while somebody will come after you,” he
was told. And then they say on, up from the shore, went the old
man. And so it is told that he said to his daughters: “O my |
daughters! a man have I fetched home. Now, whichever runs to '

and first reaches the place of my canoe will be the one to have him.
““Maybe upon some other person has our father again inflicted

sorrow,”’ they said, as at the same time they sprang to their feet
and ran out of doors together; hither came the maidens, racing to
the canoe. And both in running got there at the same time. And ‘
then it is said that they saw the boy lying asleep in the peak of
the bow. Whereupon they said: “Oh, pshaw! that really he was

a sure-enough man was what I thought he was," (thus) they said.
Back from the shore then they went.

And then it is said that the younger sister turned, swinging
quickly round as she went back there to the canoe. Thereupon
she took the boy up in her arms, for she pitied him. And then
she took him up from the shore to where they lived; she fetched
him inside to the place where she sat, and there put down the boy.

And by and by they say, while they were living (there), so the
story goes, large grew the boy. And once on a time they say the
old man said to his son-in-law: *‘It is a good time now for us to go
hunting for ducks,” (thus) he said to him. And then they say
that in truth away they went by canoe to hunt for ducks. And
now the man recognized the place where he had left his dear little
brother. Whereupon it is said that he heard the sound of some-
body's voice saying: ““O my big brother! already have I now }
become half a wolf!"" Three times, indeed, did his younger brother
say the same thing. And then truly was the man sad. But he made
no remark. And then they went back home again.

And then once upon a time, while they were dwelling (there),
the man said to his wife: *“Come, let us go out in the canoe!"
he (thus) said to her. And so it is said that truly did they go.




[
w

w

(

70
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And it is told that the old man was not pleased about it. (And)
he said to his daughter: “I myself should have gone along with
the son-in-law,” he (thus) said to her.

“Oh, dear!” said the woman. ‘So was I myself eager to go
with him,"" she said to her father.

And so another time they went canoeing about along the shore.
And then it is said, while speaking to his wife, he was telling her
about his little brother. Whereupon they say, while going on with
his story, they were then passing the place opposite to where he
had been scooped up into the canoe. And then, “Oh, look!" she
said to her husband. Whereupon it is said that the man looked,
and saw three wolves running up from the shore. Thereupon he
thought: ‘“One of them may be my little brother.” And then at
some distance off in the forest he once more heard his little brother
say: “O my big brother! wholly now have I become a wolf.
Never again shall I bother you," he said to his elder brother. *‘As
often as you see the wolves, ‘ My little brother do I see,’ shall you
think," (thus) was he told.

And that was the last he ever saw of him. Whereupon the man
also felt at ease in his mind. And then the man bade his wife not
to say anything (about it) at home. And so truly the woman did
(as she was told).

Now, once, it is said, while they were living (at that place),
the old man became troubled in his heart to see that his son-in-law
was growing into the full stature of a man. And then they say
that he began to lay plans to find out how he might kill him;
and yet, too, he feared that his daughter would know that he had
done it. Very much was he bothered, all the time was he watch-
ing his son-in-law.

Now, once, they say, by the glance of an eye was he caught by
his daughter at a time when he was looking at him. Whereupon it
is said that he was asked (by her): “Why are you always look-
ing at him whom you are gazing at?" (thus) said the woman to
her father.
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“Oh, for nothing in particular have I him in mind, that I should
be gazing at him,” he said. ‘I was only thinking where we might
go hunting for game to-morrow,"” (thus) by way of an excuse re-
plied that malicious old man. And then truly they say that he
said to his son-in-law: “To-morrow let us go hunting for game!"
he said to him. ‘‘Let us go to get sturgeon!” he said to him.

“All right!" he was told.

And then they say the woman said to her husband: ‘‘Be careful!
for he wants to kill you; he is such an awfully bad man. That is
what he is always doing, he is murdering somebody. And now
do be careful! For surely will he kill you if you have not been
blessed with the possession of some miraculous power,” (so) said
the woman to her husband.

And then truly in the morning they set out, they embarked in
their canoe (and) went away to hunt sturgeon. When the hateful
old man struck his canoe, at once far off were they come; when
again he struck his old canoe, then the sight of land went out of
view; when once more he struck his canoe, then they arrived at
the place where they went to get the sturgeons. Thereupon they
say that the mean old man said to him: “This is the place where
we will hunt for sturgeon. It was at this place where the fishermen
of old always used to hunt for sturgeon,” (so) he said to his son-in-
law. But not the truth was the old man telling, for never had
anybody hunted for that evil sturgeon.

And it is told that the man said to him: “'It is strange that there
are no signs at all of habitation.”

“Long ago it happened, as far back as I can remember."

“Really!” to him said the man.

And then they say that the old man said: ‘‘Come, let us now
hunt for them! Exactly at noon is the time we shall see them.
Very big are the sturgeons,’ he said to his son-in-law. And then
they started for the rapids. “‘Over there you go at the middle

of the rapids,” he said to him. “And here will I remain in the

canoe,”" he said to him.
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Midac kigi't a* inini djikgbat, icat iwiti nawadciwgn. Pitcinggi-
dacigu kiwi® ka'g'nitagwicing ima ka‘i-nint tci‘i‘cat, mindndawat
pipaginit ucimisan i‘kidunit: ‘‘Micingmigwitug! Kitacamininim
inini!"”" udindn. Midac cigu kayi pa'‘kitd‘a'nk utcimén.

Awidac inini inabit ; panigu kabitawaninit micinaméwan wi'kumi-
gut. Mic kiwd"® awinini djikanonat: “Tei, tci, tci, nimicomis!
Kigicawadnimimiwdban," udinan.

Midac ingi’™ micinamiwag ka-i'ndgiwat, kicawidnimigut.
g g

Midge minawd kiwd® kd‘i'cikandndt, ki'i'nat: ‘‘Nimicomis!
kiwadwicicin dndayan,” udindn; ‘kayd dac kigamic winicicig
midcim kigiwdwitawagwa ninitcanisag,”” udinan.

Nicinigoban unitc@nisa® awinini.

Midac kiwd® dgut ini’ micinamidwan: ‘‘ ‘Av!" udigon; “kiga-
gumin.”

‘AL i'kito kayd win inini; “ pdtcingngd nimpimitis,” indindam
awinini. Midgc kiga't djikumigut. Midac mi‘kwindam dndawat
aja nangwana tagwicing. Midgc kandnigut omicomisgn igut:
*“Sagicigwanin a® ngmi!"" udigon.

Midac kigi't a® inini 4jisagicigunénat, midac dcicacigikuwanigut
ini’ micngmiwan; midac iwiti &'kumi‘takamiganing pagngicin.
Kawin kanagd nibiwisi, unamdman kayi usagicikuninin. Midac
mamigwi' teiwi*a't umicomisan. Midge madcit micingmi kayd dac
Anigu‘pit. Wawicandank kipimatisit. Midac gnipindigit dndawat,
dgucku-a'n wiwan, kaya kanonigut: “Anin!” udigon. “Antic kiwi-
tciwagan?"

Ininidge i‘kito: “Anini!” udindn. *“Mina tcipwadagwicing?
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And then truly the man went ashore, he went yonder to the
middle of the rapids. And as soon, they say, as he was come at
the place where he was told to go, then he heard his father-in-law
calling aloud, saying: ‘O ye Great-Sturgeons! I feed you a man,"
(thus) he said to them. And then he also struck his canoe.

Thereupon the man looked; and there, with wide-open mouth,
was a Great-Sturgeon ready to swallow him. And they say the
man spoke to him, saying: ‘‘Wait, wait, wait, O my grand-
father! You have taken pity upon me in times past,” he said
to him.

Whereupon the Great-Sturgeons withdrew (into the deep), for
he was pitied by them.

And then again, so they say, did he speak to one, saying: “O

"

my grandfather! carry me back to my home,” (thus) he said to
him; “and I will give you whatever choice food that I may have
to take home to my children,” he said to him.

At the time two were the children the man had.

And then they say that he was told by the Great-Sturgeon:
“All right!" (thus) he was told; “I will swallow you."

“All right!" likewise said the man, on his part; ‘“for such
indeed is my fate,
swallowed. And now he was mindful that at home was he truly

(so) thought the man. And then truly was he

arriving. And then he was addressed by his grandfather saying:
“Seize that sturgeon by the tail!"" he was told.

Thereupon the man truly took hold of the tail with his hand,
and then was he cast up from the belly of the Great-Sturgeon; and
so there upon the shore he fell. He was not wet, and his sturgeon
he held by the tail. Thereupon he gave thanks to his grandfather.
And when the Great-Sturgeon departed, then he too went up from
the shore. He was proud for that he had been saved. And when
he entered into the place where they lived, he surprised his wife.
And he was addressed by her saying: “What!” he was told.
“Where is your companion?"

And the man said: “Why!"" he said to her. *‘Is it possible that

|
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Miwija win ki'pimddcaban,” udindn wiwgn. Midac dnat: “Tci-

ba'kwin!" udinin wiwan. “‘Agaming ninginagana nami."

Midac pasingutcisit awi'kwid. Anicu'dd’'pinat uda'ki‘kom.
Midac édnitagwicing agaming inabit ima kipagudinanit namiwan
unabdman, a'piticininit namidwa®! Ki'tciminwidndam awi'kwi.
Ku'piki‘ tod nidyap awi' kwi, anii'nat umisdyan: * Umba! kigiki' tci-

nibikwa‘i'gomin!”

i'md, gnindzibipa'tod. Midac

Pasiguntcisigwiin kayd win umi

kayd win wibamat nibiwa namidwa®. Tabickd modcigiswat.

Midgce kiwd® awinini dndndank: ““Wigunidn a'pidci windci-
modcigisiwit?” indndam. Migu’ ini’* mi'kwidnimat pdji‘k papinat
namiawan; kiawin kayd win ogi‘kidnda®zin, kawin dac kaya kigo

witi-ki'kitusi.

Midac kiwid" ingi’™ i‘kwig wawip ki‘u'ci'd'wiat ini’* namiwa®;

kinami'td'ku'kdanawat; kia'gonawdt agwatcing kayd pindig

andawat. Midac kiwisiniwit nibiwa, kayid ngméwi' timbin ugida'm-

wawan. Ingi'yudac abinddcita'g upapd‘a‘indanamawin ini’* wa-
‘tambin.

Midac kiwid" awi a'kawid"zi tagwicing pitcigisit. Midac igi’

20 abindtci'a'g nasipipa‘i-tiwat pd'kic ta'ta'kundawit ini’* u'tambin.

Médac kiwa® dnat ini’ dciciya®: “Anti ki'u'ndinamig mad-
oy
ciydg?

“Nimpapa-i'ninsa ugipiton."”
g

“Wigunin i%*?" udinin.

““Namiwansa," udigc®.

“Al'i'kitowindn!" i'kito a'kiwi"zi. " ‘Ca,nimpédpa-i‘-nan!" Nomi-
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he has not yet arrived? Long ago was it since he himself started
on his way back,” he said to his wife. And then he said to her:
“Cook some food!" he said to his wife. ‘“Down by the water
have I left a sturgeon.”

And then up leaped the woman. She went, taking her kettle.
And when she reached the shore, she looked at the place where
her husband had put the sturgeon, and what a huge pile of stur-
geons there was! Very happy was the woman. Running back up
from the shore, the woman went, and said to her elder sister:
“Come! he has fetched us a bountiful supply of food.”

Then up must have leaped also her elder sister, for down the
path to the water she went running. And she also saw the many
sturgeons. Both were pleased.

And now they say that the man thought: ‘“Why are they so very
happy?" he thought. He had in mind only the one sturgeon that he
had fetched; for he did not know about (the vast quantity of
fish), and he also did not wish to say anything (about his adven-
ture).

And then they say that the women quickly prepared the stur-
geons for use; they smoked them upon drying-frames; they hung
them up out of doors and inside of where they dwelt. And then
they had a great deal to eat, and of sturgeon they ate. And the
children went about outside, eating the spinal cord.

And they say, when the old man returned, he came riding his
canoe upon the shore. Thereupon the children ran racing down
the path to the water, at the same time holding in their hands
the spinal cord.

And then they say that he said to his grandchildren: *Where
did you get what you are eating?"

“Why, our father fetched it."

“What is it?" he said to them.

“Why, sturgeon,’ he was told.

“Pshaw! what foolishness are they saying!" (so) said the old
man. ‘“‘Oh, it was our father!’ Why, it is some time since that




kina micinamadwan ugi'kumigon kipapa. Cigakuca ugacikutimigon

a" kipapa‘i'wd,” udindn ini’* Qcicd"ya®.
“Midec nimpapa‘i'nansagu ki‘tagwicin."”

ﬁ Awidgc a'kiwi"zi @' pidci winagusininig tagwicin. Kawin kanagi
i

W

' kigo pitosin. Midac kabat; midac inabit, misiwd owbandan kigo
& agotinig, agwawinan agotinig agwatcing. Kayéd anipindigit
1‘ uwingd mockindgwawiawag pindig. Midec kiwi® a‘kiwid®zi kigwina-
i; d wii'nabit. Weyabamat uningwanan cicingicininit windabinit,
kawin kigd i'kitosi.

10 Midac kiwd® minawd ninguting dnicina atisd'kin minawa udindn
uningwanan: ‘‘Tcipabangntukayackwawianwiyanguban!”
!
1k Midac kiwa" dnat: ‘“Anin nangwana!
i ““Misa wabang tci‘i‘caiyang,” udigon ujinisan. ‘' Ningi'kindan

anindi a'pidci tci‘u'nicicing ayagin kayackwawanon,” udinin
15 uningwanan.

Midac kiwd" awinini minawd aiyingwamimigut wiwan a'‘pidci.
1 g P!

Midac
indodank a* a'kiwarjic

madcawagubanin, pdsiwit minawd. Migu minawa

; pa‘kitia'nk utciminic, dja minawa

papigd wéisa pitagwicindg; minawa pa‘kiti'a'nk utciman mil

tagwicinowat ki*tciminisabi'kunk; ki*tciminisibi‘k. ‘Mi‘o'ma,’

udigdn; ‘‘misdbma tcigabaiyank,' udigon.

Midec kigi't kabawat. Midec pabamiwinigut ugitabik. Kiga't

nibiwa umi‘kanawa. Anic awinini widwip nibiwa udaiyingn;

ma-u'dei‘ tongn wiwandn, papdsi‘tod, ndnasi' kang minawa.

Midac a‘kiwid®zi minawa indt: “Skuma iwiti ijan, na*angi,

nasi'kan wiwanon!"

El ““Maidcan kin nisi‘kan!" udindn.

““Midcan, madcan! Navsi‘kan, kidinin!”
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by a big sturgeon was your father swallowed. In fact, by this time
is your father digested,” (so) he said to his grandchildren.

“Why, our father has already come home."

Now, the old man was late ir. the evening arriving home. Not
a single thing did he fetch. And then he went ashore; and as he
looked, everywhere he saw something hanging, pendant pieces
hanging out of doors. And when he went indoors, brimful of things
hanging was the space inside. And then it is said that the old
man knew not where to look. When he saw his son-in-law reclining
at his sitting-place, nothing had he to say.

And now they say that on another occasion, according to the
story, he said to his son-in-law: ‘“‘Let us go hunting for gull-
eggs!"”

Whereupon they say that he said to him: *“Well, all right!"

“Then to-morrow will we go,"” he was told by his father-in-law.
"I know where there is a fine place for gull-eggs,” he said to his
son-in-law.

And then it is said that the man was again told by his wife to
be ever so careful.

Thereupon they started away, embarking again in the canoe.
And so the same thing as before the hateful old man did; he struck
his old canoe, and soon they were suddenly a long distance away;
again he struck his canoe, whereupon they arrived at a great island
of rock; (it was) a great island of rock. ‘‘Here is the place,” the
other was told; “here is just the place where we will go ashore,”
the other was told.

And then truly they went ashore. And then the other was
guided round to the top. Sure enough, many (eggs) they found.
And as for himself, the man soon obtained many; he gathered the
eggs, loaded them in the canoe, (and) kept on going after more.

And then the old man again said to him: “Dao go yonder, son-in-
law, (and) get those eggs!"

“Go yourself (and) get them!"” he said to him.

“Go on, go on! Go get them, I tell you!”
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Midec kiaga‘t mani ijat. ‘‘Magica ningagisi'kawa,” inindam,
“tcibwa'gnitagwicing tcimaning.”  Agawdkuta pitcini'kawan
pinagickawat. Midac kad'u'ndci-i'ndndank, “ Ningatinimickawa."
Payabamitidac inabit dja micawagdn agamdowan. Midac a® inini

5 nondawat i‘kidunit: * Micikayackutug, kitacamininim inini; ma®wi-

ca'ku #jinandawintamawiyag!"

Midac kiigi't panigu micikayackwag.
Midec kiwi™ awinini minawa nisab dndt: “Tci, tci, tei!” udindn.

** Kigicawinimimiwaban kuca,” udinan.

10 Midac djindgiwat.
Midac minawa #nat: ‘‘Nimicomis, kiwdwicicig #dndaiyan,”
udinan.
““Aye*,"” udigon.
Midac awi inini pangi madcitdd wiwandn.
15 Midac kiwd" cayigwa pipdninit wa'kiwdwinigut micikayackwan.
“Afa," udigon; “nimpi‘kwundng owdnapin.”

Midac kidgi‘'t dji‘o'winabit midac djimadcisit a* micikayack.
Midac anipapimisit owAbaman ini’* a'kiwiji-i‘can abi'tawonag
aya' tawdcininit piminagamunit pi‘kic paga‘a‘‘ku'kwinit. Midac
20 kiwi® a* micigayack kd'i‘jimidcinat nawa'kigan.

Midac kiwi" ki‘i'cinancibitdd kiminandank, midac kiwd® &'kitut:
“Pwa! mi yicmagutinig umu‘uwa na*angi ki mwugut.”

Midac kiwid® awinini kitagwicimigut dndat ini’* micigayackwan.
Midac kipagitinigut ima agaming. Midac ki‘a nigu’pit ki3 nipin-
25 digit andawat.

A pidci dac kiwa® minwdandamdn wiwan kayd unidcanisan. Pand
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And then truly against his wish he went. “Perhaps I can over-
take him,"” he thought, “before he gets to the canoe.” Slow
indeed was (the old man) coming when he met him on the way.
And that was why he thought, “I will overtake him."” But
when he turned round to look, already far out at sea was
the other in the canoe.  And then the man heard him saying:
"0 ye Great-Gulls! T feed you a man; long have you wished
him of me.”

Thereupon truly was there a great host of Great-Gulls,

And now they say the man said to them the same thing that
he had said before: ‘“Hold on, hold on, hold on!"" he said to them.
“Why, you have taken pity upon me in the past,” he said to them.

Thereupon they withdrew.

And then again he said to (one): “O my grandfather! carry
me back to where I live,” he said to him.

“All right!"" he was told.

And then the man took along a few of the eggs.

Thereupon it is said that now came and alighted Great-Gull, by
whom he was to be taken home. *All right!” he was told; “‘upon
my back shall you sit."”

And truly, when he was seated, then away went Great-Gull flying.
And as he went through the air, he beheld that contemptible old
man in the middle of his canoe, lying there upon his back, singing

as he went along, at the same time beating time against the canoe.
And then they say Great-Gull muted upon his chest.

And then they say that afterwards, when he rubbed his finger
in it, he smelled of it. Whereupon they say he said: ‘Phew!
such is the smell of the mute of the one by whom (my) son-in-law
was devoured.”

And so it is said that the man was conveyed home by Great-
Gull. And then he was let down over there at the shore. There-
upon he went on up from the water, and passed on into where he
and the others lived.

And very pleased, so they say, were his wife and his children.
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a' i'kwd, ‘““Amantcigund niwitigimigan, minawd tcitagwicinog-

win!" indndam awi'k
Midac misawa dgut undbdaman: ‘“‘Niwiwisin,” udigdn. Midec
kimindt wiwan wiwanon pangi kipitdod. Midac indt: “Tcimaning
5 nibiwa ningi‘a*‘tonan wawanon,” udindn.
“rOe! i'kito i'kwad. Midac kiwa® ki'kisisangin pangi k' pitonit
unidpimagn. Midac kiwisiniwat.
Midac kiwa® igi" gbindtciyag sasdgitapiwdt miminawa wibama-
wit omicOmisiwdn pitagwicininit. Midac dgowit: ‘‘Wigunen
10 madciyag?"
“Wawaniin,'
“Wigunen tino wiwaniin?" udina®.
“Ka
“Anti ki'u'ntinamag?”
5 ‘“Nimpapanansa ugipitonan,’
“An1” ydinda. ““‘Ca, nimpopondn!’ Nomi'kidna micikayackwan

udinawin.

'

ackwiwaniinsa," udindwan.

'

udindwan.

"

uginangwuddmigdn a kosiwa,” udinan.
Midec kiwd® #ji-u-ckipa‘i-tiwdt igi’ abindtcicg'g anikiwdwat.
Midac kiwa® av a'kiwiji‘i'c dnigu’pit; gnipindigit, kigi't dac
20 owAbamdn uningwanan ayanit pindik. Midec kigid't kwinawi-
‘i'ndbi; kaya indndank anin djiwébisigwin, a'pitci kwinawi'i'nini-

man. Kiwin dac kigd i'kitusi minawa.

Ninguding dac kiwd" minawd udindn uningwanan: ‘‘Na%angi,
misa minawd tcingndawindcigidyanguban. Teci*a'ndu u-di'kwi-

"

25 yang!
“ZAnin nangwana!” udindn awinini. Midac dnat wiwan: “Uci-

‘ton ma'kisinan."

Midac kigit awi'kwi uci’ tod.
Midac kayd win a'kiwéd®ji'i'c ucictcikatinig uma'kizinan.
30  Midac madcawad; piponiniguban. Midac wlsa tagwicinowat,




83
Always was the woman (thinking), ‘I wonder how my husband is,

and when again he will be home!" thought the woman.

Thereupon again was she told by
(so) she was told. And then he gave to his wife the few eggs that
he had fetched. And he said to her: ‘‘In the canoe are many eggs
I put in,” he said to her.

s her husband: “‘I wish to eat,”

“Oh!"” said the woman. And then they say that she cooked

the few that her husband had fetched. Thereupon they ate.

And then it is said that the children were sitting out of doors,
when again they saw their grandfather coming home.
they were asked: ‘‘What are you eating?"

“Eggs," they said to him.

Thereupon

“What kind of eggs?" he said to them.
"“Gull-eggs, to be sure,” they said to him.
“Where did you get them?"
“Why, our father fetched them," they said to him.
“Fie!"” he said to them. ' ‘Oh, it was our father!” Why, it has
been some time since that your father was digested by Great-
Gull,” he (thus) said to them.
Thereupon they say that back sped the children, racing home.
And now it is said that the old man went on up from the shore;
and when he passed on inside, truly, there he saw his son-in-law,
who was within. And it was true that he knew not where to look;
and he began to wonder what manner of person the other was, so
very much was he puzzled in thought concerning him.

But he had
nothing further to say.

And so once on a time they say that he said to his son-in-law:
“Son-in-law, it is now time for us again to go hunting for game.
Let us go hunting for caribou!"

“Well, all right!” to him (thus) said the man.
said to his wife: ‘““Make some moccasins.”

Whereupon in truth the woman made them.

And the mean old man likewise had some moccasins made.
Thereupon they set out; it was in the winter-time.

Thereupon he

And when
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“Misa oma nafingi, tcirucigiyang,” udindn uningwangn a¥
a'kiwid"zi. Midae kiwidkdga't imd ucigdwat, ki'tcita‘ciganidgan
uci‘tonawa. Kayidac ki' teii'ckutd nabandya‘i-. Midac kiwi® a*
a'kiwidrjii'c cayigwa ki'kicindank wa'todawat uningwanan. Mi-
dac kiwd" dnat ka‘icckwAwisiniwit winagucininig: ‘‘Na*ingi,"”
udindn, “ki*tcipoduwin,” udinan. “Midac ki'ki‘tcipddawiyan
mi' teigagitciyang tcipisamang; kidai‘i'mindnin kikataiyagotomin

'

kayéd kima'kisinanin,” udinan.

Midac kiwid® kigd't awinini djipasigwit, kigi‘t ki*tcipodawit.

Ackwapodawinitidae, udinan a® a‘l-iwi"zi uningwanan: “Oma
pi‘a‘pagiton misan anint, pdcu omd aydyan. Ningapagitindnin
aniya'tawig ickutd,” udinan.

Midac kigi‘'t awinini kiwa'kwa'kuwibinang tcigaya‘i* ayanit
ini" a‘'kiwd"ji'i'can. Midac kayd win awinini dji-u-ci‘tad wi'ka-

wicimut. Midac djikita'kisindt djira'yagotod uma'kisinan, ka-
win kanagd kigd indndgnda®zi, “Mimawin ‘i*i"* ningadotago,"”
tei'i'ndndank. Midac #ji'u‘jicimoni‘kit, kayd windac a'kiwin-
jii'c  tcatcigskutdwicin; kawin maci kagitcisi. Midae kiwa®
awinini @nat: “Anicind! Ambi kagitciciwan tci'a'gotoyan ini’®
ini’ kima'kisingn tcipa'tig migwa ki'tcipiskanig?" udinan.

Midac kiwid® a'kiwid"zi ndbangin ijira'yd. Wi'kigu pimiwa-
wuniskd. Awidac inini cdcingicing midac a* a'kiwid"zi pitci-
ngg ayagotod uma'kisinican, pa'kic kayd ayintanwiwi'tod.

Midac kiwd® awinini cigwa kdwin a‘pidci winibat. Awidac a‘ki-

wirzi awantcic kagigito, tatibatcimat; untcitagwu pd‘kic totam
ciktciatiyd'kwia't ini’ uningwanan. A'pidac nibanit, a‘pidci
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a long way off they were come, ‘‘Now this is the place, son-in-law,
where we are to camp,” (thus) to his son-in-law said the old man.
And then they say that truly there thcy made camp, a great shelter-
camp they put up. And also a huge fire at one side (was kindled).
And now it is said that the contemptible old man had already, by
this time, made up his mind as to what he would do to his son-in-
law. Therefore they say that he said to him, after they had eaten
in the evening: ‘‘Son-in-law,” he (thus) said to him, “build up a
great fire,"”" he said to him. **And after you have kindled a big fire,
then let us remove our moccasins, so that we can dry them; our
clothes will we hang up, and likewise our moccasins,” he (thus)
said to him.

Thereupon they say that truly the man rose to his feet; in truth,
a great fire he built.

After he had the fire going, then said the old man to his son-in-
law: ‘““Here in this place come you, and throw some of the fire-
wood, near here where I am. [ will put it on when the fire gets to
burning low,” he said to him.

Thereupon truly did the man heap up a pile near by where the
mean old man was. And then the man, in turn, likewise made
ready to go to bed. Accordingly he took off his moccasins and hung
them up, for of nothing at all was he suspicious that should lead
him to think, “ Perhaps some evil will be done to me.” And while
he was making his pallet ready, the hateful old man was himself
lying close to the fire; not yet had he taken off his moccasins. And
then truly the man said to him: “Why, come! Why are you not

taking off your moccasins (and) hanging them up to dry while yet
the fire blazes high?"" he (thus) said to him.

Now, they say that the old man acted as if he were asleep. Some
time afterwards he rose (from his pallet). And while the man was
lying down at rest, then the old man later hung up his miserable
moccasins, at the same time he kept on talking. And now they
say that the youth, in all this while, was not very eager about
going to sleep. But the old man nevertheless kept on talking, he
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ki*tciki*tcinibanit. Midac kiwad® kdgd't a* inini kad‘i-ciwibisit a'pi
nidpat. Midac awid a'kiwd"zi aya'pi djikanonat wi'ki‘kanimat
teinibanigwin. Kiga'pidac awinini kinibat, kawin nondawasin
kandnigut.

Midac kiwid® kai'ciru'nickdt a* a‘kiwid"jivi'ciguban, kai'ci-ota-
‘pingmawit uningwanan uma'kisinini, ki'a*‘ todin ckudink. Kiga-
dac tcaga'kidini'k mi pitcingg kigitut a'kiwéjivi'c, i'kitut: “Pa
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pa’, tcagitig kigo! Natangi! kima'kisingn tcagitiwan!” udinan.

Pipi‘kagu pimiwanickd awinini. Midac wibandangin uma'ki-
singn teagitinig; Anawidac a¥ a'kiwdrjivi'c dja ugi-a'gwawibi‘a'ngn.
Midac ka‘kanawAbandank awinini ini’® uma'kisingn ki‘kawicimo
minawd. Midgce kiwd® kiigicdp ki‘potawidt a'kiwatjisi'c, midac
anat uningwangn: “Anin kitotaman uma'kizinisiwan tcigiwdyan?
Wiasadac kayi kitayamin,” udinin. “Kawin na nijwdwan kigipi-
tosinan kima'kisingn?"’

“Kawin,” udinin.
*Kigawindamin, na*angi, kidijictcigdyan. Ningakiwd,"” udinin.
“Ninganasi' kingn kima'kisinan,"” udinan.

Agawadac kiwd" ogandnan awinini. Midgc djimadcat a'kiwar-
ji*ic; windac awinini mi‘i'ma ayit, anic kawin kaskitdsin ningutci
teiyi'cit. Midac nandgatawidndank anin kitijictcigigwin, ugi-
‘kdnimdn ini’* Acinisagn kigid't tcinad"zi'kansininig uma'kisinan.
Midac kiwd® nindawidtc a* djimadci‘tad uji‘tad wi'kiwat. Mi
kiwa® ka‘i‘jiru'da‘pinat niswlbi'k asinin, ka-i‘jikijabi‘kiswat,
kii*‘kitut: “ ‘Av, nimicomia, ambd, witd'kawicin tcikiwdyan!
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was spinning stories; for a purpose of course was he doing it (which
was) to the end thau he might tire out his son-in-law. And when the
other fell asleep, into a very deep slumber did he fall. And they
say it is true that what the man had done to him happened while
he was asleep. And the old man now and then was addressing
him to find out if he were asleep. At last the man had fallen asleep,
for he did not hear the other when he was spoken to.

And then they say that after the hateful old man had risen from
his pallet, he then later took down the moccasins of his son-in-law
(and) put them into the fire. And when they were nearly burned
completely up, then spoke the base old man, saying: ‘‘Phew!
something is burning up! O son-in-law! your moccasins are burn-
ing up,” he (thus) said to him.

Slowly rose the man from his pallet. And then he saw that his
moccasins were burned up, for in fact the evil old man had by
that time thrown them out (of the fire). And then, after the man
had taken a look at his moccasins, he lay down on his pallet again.
And then they say that in the morning the hateful old man built
the fire. Whereupon he said to his son-in-law: “What are you
going to do about getting back home, now that you have no moc-
casins? And a long way off are we, too,”" he said to him. “Did
you not fetch yourself two pairs of moccasins?"

““No," he said to him.

“T will tell you, son-in-law, what I will do. I will go back home,"
he said to him. “‘Iwill go fetch you your moccasins, " he said to him.

Scarcely even an answer, so they say, did the man give him.
Thereupon the mean old man started away; while the man himself
remained there at the place, for nowhere at all could he go. And
then he pondered what to do, for he knew that his father-in-law
would surely not fetch his moccasins. And then they say that
accordingly he began getting ready to go back home. And so they
say that after he had taken three great stones (and) after he had
heated them, he then said: “Now, my grandfather, come and help
me to return home again! 1 long to see my children,” he said.
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1 NiwintawAbamaig ninitcanisag,” i'kito. Midac kégi't 4ji-u-da-
‘pigwandt ini’* miskwabi'kisunit ini"* asinin; kwaya'kidac wa-i-jat,
i mi‘i'witi gwaya'k djiwdbuwat. Midac awasin kigid't djimadci-
pisut awacimidgc abi‘ta awaninig kindgibiso. Midac ki'a'ni-
5 *a*‘'pisut awasin migu ka-a'nivi‘ji'a'ni'tiwang; midac ima a* inini
| ki‘g'nipimusit. Mégwadac anipimusit, udaminisutawan pimiyai-
awiya; midac djici'nabit owAbaman dac ma‘i‘ngangn pimusinit,
2 ugi-u'ndcikandnigon: “Anin,” udigon: “nisaya"?”
11
! Udindn dac awinini: “Kawin kigo."
I 10 ‘“‘Antic djaiyan?"" udigon.

“Ninkiwi, "

Midac pimiwdwidciwit ini’ ma‘i'nganan kagigitowat. Awi nini

udindn.

pimipimusd anindi asinin kad‘a'nia‘pisunit, awidac ma‘i'ngan

pimidya‘i* pimusd koni'king.

a" a'kiwidnjii'c tigwucing dntawat, wi‘'kigu pitcinag

| 15 Midac kiv

ki‘a'nitatagucindguban, kawin kanagi kigd i'kitusi.

Midac win awi‘kwi djikagwitcimat ini’ 6san: *‘Anti dac wina

‘av kiwitciwlgan?" udinan.

! “A, atibi‘i‘tug. Pand kayi win ningipa'ki‘i‘guban papanda-

| 20 wiintcigit. Ningi‘a*' pidcikwinawipi‘a’,"” udindn. ‘“‘Midac ka'pi-

‘u'ndckiwiyin, " udinin udanisan. ‘‘ Pitcingg tatagwicin,” udinin.

Midac kiwid® awinini médgwa pimiwidciwat ucimidn ma‘i'nganan
a'pidci undnigwintamdg pimiwindcintiwat; pid‘kic pimi-a‘'nina-
gamdwag #dndddanksagu awiya minwindangin.  Awidac inini

25 kawin kanagi udonindazin cacagunizitit, anawi paba‘'pi. Midac

cayigwa #ji'u'di‘tank umicomisan mini‘k ka‘i‘jimi'kana‘kagut.

Kigadac dnitagwicinowat, udigdn ucimiyan: “Anin, mina gin 6ma

i wia'ydyan?"
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And then truly he took these stones out (of the fire) red-hot; and
directly (in the path) whither he wanted to go, along that course
straight (ahead) did he roll them. Thereupon the stone truly
started going, more than half the distance home it went before it
stopped. And in the path where the stone had moved, along that
course was the snow melted; accordingly by that way did the man
travel. And while he was walking along, he began to feel the
presence of somebody at his side; and as he looked, he beheld a
Wolf walking along. And by him, from his place over there, he was
addressed: ““What,” he was told, ‘“my elder brother?"

And to him said the man: “Nothing.”

“Where are you going?" he was asked.

“I am going home," he said to him.

And then, as he and the Wolf went along together, they kept up

a talk. Now, the man walked along where the stone had rolled;
and the Wolf passed along at the side, on the snow.

And they say that when the mean old man arrived at home, for
he was a long time reaching home, he had nothing whatever to say.

Thereupon the woman herself asked her father: ‘“And where
is that companion of yours?" she said to him.

“Oh, T don't know where. He parted company with me, and
also went his way hunting for game. I grew very tired waiting for
him," he (thus) said to her. “‘And that is why I came home,"” he
said to his daughter. ‘“Anon will he be home," he said to her.

And now they say that while the man, and his younger brother the
Wolf, were coming hitherward together, very happy were they as
they walked along in each other's company; at the same time they
went singing on their way in the same manner as one does when
in a joyful frame of mind. And the man by no means forgot that
he was in bare feet, yet in spite of that he kept on laughing. And
then by this time he was come at the place which was as far as the
path had been made for him by his grandfather. And when they
were about to arrive, he was asked by his younger brother: “Why
are you going to remain in this place?"”
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K
“Amba!"” udigon; “kigataniwidciwin,” udigdn ucimid®yan.

vindac kiigd i'kitusi awinini.

Kawindac i'kitusi awinini. Midac 4jicomingwi' tawat agatin-

dank tciwindamawat v ka-i‘jiwibisit.

Ambéa udigon;

Midac dgut ini’* ucimidyan ma-‘i'nganagn:
“anindnaba-a‘nicin!"” Kayid windac a* ma‘i'ngan kawin kigd

owi'i'ndsin usayidyan.

idgc kigd‘'t aninanaba‘a-nat.

Midge kiigd't djimadci N
Weyibagu anipimisit u'pitcimandan ckuti. Mingngwana cigwa
tagwicing dndat. Midac ini" ucimidyan piwid'kwamuninik umi-
nisi‘kaniwd mi'i'ma #@-i'jiwinigut ini’ ucimidyan. Midac dgut:

“Mi omi kiiru'ndeipa‘kid-i'ndn,” udindn.

“Aye!" udinin.
Midac dgut: “Oma néacisiton ninintcing kizitan!"

Midac kdgit awinini dndotank kii'gut ucimdyan ma‘i-nganan.

Midac kiigd't: “Madcan wawip!" udigon. Midac kéagi‘t awinini
madciba‘tod. Midac kitagwicing dndat anipindigdt. Mi p' cinag
tacikagitcid a* a'kiwd®ji i ¢. ‘“Mina pitcinag kayi kin? dindn

uningwanan.

Awidac na*ingi kdawin kigd kanagid i‘kitusi. Pisanigu udindn,
“Ayet,” i'kitu.

Midac kiwd® a* a'kiwédji‘i‘ciguban kia‘i:ckwawisiniwat wéna-
gucik. Midac kiwi
uningwanan, kwinawindnamat. ' Amantc kddana‘pinanawagin?"

4 kiwd" ukanawdbaman ini’®

zi pa

udindnimidn. A'pand uganawibamin uckijigwaning. Midac ki-

anonigut udinisan: ‘“Aninsa dnibamat a* pani

“A, kawin kiigo!" i‘kito. ‘‘Anicigu ninggnawibamiman mimi-

gunisiwan pidbamisidnit tcigaya'i* uskicigunk,” udindn udanisan.
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Jut nothing did the man say.

“Come!"” he was told; I am going to accompany you,” he was
told by his younger brother.

But the man did not speak. And as he smiled at him, he felt
ashamed to tell him about what had happened to himself.

Thereupon was he told by his younger brother, the Wolf:
“Come!" he was told, “walk along in my footsteps!” And the
Wolf also had nothing more to say to his elder brother.

It is true that then they started on. Whereupon truly did he
follow in the footsteps of the other. In a little while, as he went
along, he caught the smell of fire. It meant that now he was arriving
at home. And then to the place where their path for fire-wood
forked off was he led by his younger brother. Thereupon he was
told: “It is here that I shall part from you,” he said to him.

“All right!” he said to him.

And then he was told: ‘“Rub your feet here on my hand!"

Whereupon in truth the man did as he was told by his younger
brother, Wolf.

And then truly: “Go with speed!” he was told. Thereupon
truly the man started running. And when he arrived at home, he
passed on into the lodge. It was at a time when the hateful old
man was in the act of taking off his moccasins. ‘‘And have you just
come, too?"" he said to his sen-in-law.

But the son-in-law said nothing at all. He simply said to him:
“Yes,"” he (thus) said.

And then they say that after the contemptible old man had
eaten, it was then evening. And so they say that the old man kept
gazing constantly at his son-in-law, not knowing what to make
of him. ‘“What in the world can I do to kill him?"" was his thought
of him. All the time was he gazing at him in the face. Thereupon
he was addressed by his daughter saying: “Why on earth are you
always gazing at him?"

“Oh, for nothing!" he said. ‘I was only watching the dragon-

fly that was flying close about his face," he said to his daughter.
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Kiwindac kidgd minawa udind®sin, dnawi ugi'kidnimin ini’* &san
dandotawinit undbiaman.

Midac kiwd"minawa ninguting a‘'kiwi"zi a-i'ndawat @ndt uning-
gwanan anicna atisd'kan: ‘‘Misa cigwa minawa tcibandawintcigi-
yanguban,” udindn.

“Anin ngngwana,” udindn awinini. Midac minawa 4ndt wiwan
awinini: ‘“‘Uci'tdn nima‘kisingn nijwdwan," udinén.

Midac kigd't awi'kwd kaiji'uci'tdéd uma'kisingn, a‘pidci
wiwini ug‘iuci‘ tongn, ugipimigitinan ningutwiwan,

Midac madcawagubandn minawd. Midac cigwa minawd wisa
kitagwicinowat. Kuma'pi minawa ugandnigdn ujinisan wésa ka'‘ta-
gwicinowat, midac a'kiwd®ji*i‘c dndt uningwanan: ‘“Mi omisa
tei'u'cigiyang. Midac kayd oma kdwandciyang tci‘ai'yandawin-
tcigayang.” :

Midac kigit ka-u‘cigiwat, kivaciganigiwdt. Awidac inini
kia'yidana‘'kamigis kimanisit, windac a‘kiwirzi kitcatcikickuti-
wicin. Midac wiindgucik kickwawisiniwdt mimi‘a‘wa ndsab dndo-
dank a" a'kiwd®ji-i«c. Kawin minawd ki‘i‘jimdminondndanzi
awinini; a'pitci ma a'kiwd®ji'i‘c owdwi'kiman ini"* uningwanan,
midacigu a'pidci windcini' tipapaminiwasik. Midac minawa tati-
batcimut a* a'kiwidzi. Kai‘cinibat ainini, midac miagwa nibat
minawd kandnit uningwanan, indt: “ ‘El, na‘dngi! pitcimagwat,
kiigd tcagitd minawa!"

Awidac awinini kawin ogandnasi; mi ki‘kindank kitcagisamagut
uma'kisingn. Ogi‘kdndan awinini keydbi ningutwiwdn ayit
uma'kisinan pamigitinig. Midec weydbang unickdwat midec dgut

ucininsgn: ‘' Kigitsana kigi‘tcii'ciwipis tcagitigin a‘'panid kima-
‘kisinagn, " udigon.
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But nothing more said she to him, for though she knew what
her father had done to her husband.

And now they say, on another occasion during the time that they
were dwelling there, the old man said to his son-in-law, so the story
goes: ‘It is now time for us again to go hunting for game,” he
(thus) said to him.

“That is true,” (thus) to him said the man. Thereupon again
to his wife said the man: ‘“Make two pairs of moccasins for me,”
he said to her.

And it was true that when the woman had finished his moccasins,
very nice was the work she did on them, she did one pair with
porcupine-quills.

Thereupon they set out again. And so in a little while a long
way off they were come. By and by again he was addressed by
his father-in-law after they had come afar. And this the old man
said to his son-in-law: ‘‘Now, here is a place for us to make a
camp. And also from this place will we go to hunt for game."

And it was true that they pitched camp, they made a shelter-
camp. And the man worked away gathering fire-wood, while the
old man himself lay close by the fire. Thereupon in the evening,
after they had finished eating, then in the same way as before be-
haved the malicious old man. Again was the man not mindful of
the wrong that had been done to him, and that was the very reason
why he paid no heed to him. Thereupon again the old man began
relating stories. After the man had gone to sleep, and while he
was slumbering, then again (the old man) addressed his son-in-law,
saying to him: “Hey, son-in-law! something smells, something
is burning up again!"”

But the man did not speak to him; for he already knew that
his moc

ins had been burned up by the other. The man knew
that he still had one pair of moccasins which were quilled. And so
in the morning, after they had

:n, he was told by his father-in-
law: “Truly are you exceedingly unfortunate to have your moc-
casins always burning up,”" he (thus) was told.
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Kawin i‘kitusi ainini; ki-a'ni‘u-ji‘ta kipizi‘kank minawa anint
ma'kisingn.

Mic minawa ki‘'papangndawintcigiwat., Minawadac wina-
gucininig migu minawa ndsab dndotank a‘kiwid"zi; minawa uci' ta-
wag tcinibawat; midgc minawd ayagotowat uma'kisiniwadn tci-
pa'tinig. Migu imd ayanimi‘kwinit ini’® ujinisan, ki‘a'ntagotod
uma'kisingn; ujinisan umz'kisinini agdtédnig ugi'a'gotdonan uma' kisi-
nan; miskutidgc win agotdnigiban uma‘kisingn ogi‘i‘gotowan
uma'kisinini. Midac ka-i-jikawicimowat. Kumai‘a'‘pidac minawi
awidac kiwa" awinini ugipi‘a'n amantc kita'i-ndinigwin.

Midac kiga't cayigwa kiwéd® pimi-u‘nickdwan. “Niba,” indnimi-
gut. Midac pidmicipina‘a'ngin ini’* uma'kisinini, &jipagidinangin
ckuting, Midac a* a'kiwd"ji'i‘c kicitini djikawicimut, midac
ajikigitut: ‘‘Pa‘pa’! kigd pitcima‘td.— Na*angi, kima'kisinan!”
udinan.

Pasingudcisidt awinini awinawatinangin uma'kisingn kamisku-
takotopan, midgc dnit: “Onowidsa nin nima‘kisinan. Kinisa
kima'kisinan kdtcagisuman,’’ udindn.

“Kawin," i‘kito. ‘“‘Kin kima‘kisinan,” udinin.
“Kawin,"” udinidn awinini. ‘‘Naski! nin pimigitiwan nin nima-
'

‘kisingn.” udinan. ‘“Kawin dac kin pimigitdsinon kima'kisinan,"
udindn ini’* a'kiwd"ji*i-can.

Midac kiwd" pitcinag ki‘kdndank a* a‘kiwidrjii'c kitcagisank
tibinawd uma'kizinan. Midac kiwd" awinini kidjtind uci‘tad
wi'a'nikiwdt. Midac dnat: ““Anic misa tcinaganinin,” udinan.

Midac d'kitut a* a'kiwirzi: ‘“Windgmawi nindanis tcibitot

"

nima’‘kisinan.
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The man did not speak; he went on making preparations, put-
ting on his other moccasins.

Thereupon again they wandered about, looking for game. And
so, when it was evening, in the same manner as before acted the old
man; again they made ready to go to sleep; and so again they
hung up their mocez

sins to dry. Then at the place over there, the
instant that his father-in-law had turned his back, he then changed
the place of his moccasins; the moccasins of his father-in-law were
now hanging where he had hung his own moccasins; in the place
where his own moccasins had been hanging he now hung the mocca-
sins of the other. And then they went to bed. And then for some
time afterwards, so they say, did the man wait to see what the other
would do.

And then truly by now, they say, was he risen from his pallet.
“He is asleep,” the (youth) was thought to be. And then he took
down the other moccasins (and) he laid them in the fire. Where-
upon the hateful old man at once lay down, and then said: ‘‘ Phew!
a smell of something comes this way.— Son-in-law, your mocca-
sins!" he said to him. .

Quickly springing to his feet, the man went and grabbed his
moccasins, which he had hung up in a different place, and then
said to the other: “Here are my moccasins. It is your moccasins
that have been burned up,” he said to him.

“No," he said, “it is your moccasins,"” he said to him.

“No,"” to him said the man. “Look! worked in quill are my
moccasins,”" he said to him. “And not quilled are your moccasins, "
he said to the disagreeable old man.

And then they say not till now did the mean old man realize
that his own moccasins had been consumed in the fire. Whereupon
they say that the man at once made ready to go back home. And
then he said to the other: “Now, then, I am going to leave you,"" he
said to him.

Thereupon said the old man: ‘“Tell my daughter to fetch my
moccasins. "’




e E—————

96

“Aye*!" udinan. Midac djikiwit ainini.

Midac kiwa® a* a'kiwizi kg nimadcanit uningwangn kaya win
andte anwiccitcigit. Anic kayd win gsinin utanugicapigiswan, anic
wayiba win asin a‘tdyabi‘kicin. Midac minawa anuwi‘i-cigicabi-

5 ‘kiswat, migu minawad wayiba a‘tiyabi'kicininit. Kiga't mi
ki*tci'a'no‘kit wi'kiwit.

Midac kiwd® awinini anitagwicin dntawat. Midac dnat: “Mi
a‘pand iwiti kipapa kinaganag. Ukitcagasinan uma'kisingn,”
udindn ini’* winimon.

10 “On1” udinan. “Kiga'piduksa mayami'kawitotasut. A‘pidci
andde kita'yindodank,” i‘kitu awi‘kwa. Midac kiwd" &'kitut
minawa: ‘‘Mami ndomag tata'ya iwiti. Uga'ki'kindan iv a'pidci
andtc kiai-ndotank,” i‘kitu. “ Pinima wAbank ninga‘u’ji‘ towanan
ma‘kizinan,” i‘kito. Midac kiwad" gigi't weydbaninig ki‘u-ci’tod

15 ini’® ma‘kizingn. Midac kiwi" anicna atiso'kan awidac kayi i'kwi
sizi' kisit, 4jini‘kazuguban Pidaband'k, midac awi'kwa kiwana'pi-
tod ini’® ma‘kisingn wimadcitod. Midac ka‘i-ciwunickat awi'kwi
kiga tciwAbanininig, midac kisaga'a'nk ka‘i‘ckwasasigawat. Midac
kai-jikigitut pagitot ini" ma'kisingn: “Onu™* ma'kisinan kitanis

20 Pitiband'k opitonan.” Midacigu kid-a niva*' pisi' kimagatinig wiban
migu’ ima ki‘a'ni'a'yamagatinig ma‘kisingn, ki‘utisigut a* a'ki-

warjitivc.

“A‘ta, nindanis Pidabano‘'k!” Midac wipi‘tcit a‘kiwd’zi.
Ka'kici‘tat ki'g'nimadca ki‘kiwit; agdwa ugacki‘ton pimusit.
25 Kari'natcit ki‘twin gnikiwipimusit caciganisit. Midac anitagwicin
antawat. Kawin kidgd awiya tidikusin. Miyi'ta minawa nanagata-
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“All right!"” he said to him. And then back home went the
man.

Thereupon they say that after the departure of his son-in-law,
the old man likewise did all sorts of things. He too tried in vain
heating a rock, but soon would the rock become cool. And again he
tried heating it, and another time it would quickly become cool.
Truly he worked hard to get back home.

And now they say that the man kept on till he arrived at home.
Whereupon he said to one (of the women): ‘“Back at yonder
place have I left your father. All burned were his moccasins,” he
(thus) said to his sister-in-law.

“Really!” she said to him. ‘“And so at last he brought it on
himself. Very persistent is he always in the doing of some sort of

"

mischief,” said the woman. And then they say that she said again:
“Just for a while, now, let him be there. He will then realize the
consequence of his repeated efforts at doing all kinds of things,”
she said. Thereupon they say that truly on the morrow she then
made the moccasins. And now they say, so goes the story, the
woman who was older than the other, who bore the name of Coming-
Dawn, was the woman who tied the moccasins into a bundle, as if
she meant to take them. Thereupon, when the woman had risen
from her couch at nearly the time of the break of day, then accord-
ingly out she went from the lodge, after she had arrayed herself in
fine garments. And so, after she had spoken, she flung the moc-
casins: ‘' These moccasins does your daughter Coming-Dawn bring. "
Thereupon, at the moment when the light of day was breaking,
then to yonder place at the same time went the moccasins, going
to the place where the old man was.

“Good for you, O my daughter Coming-Dawn!" And then was
the old man going to put them on. After he was ready, he then
started on his way back home; hardly was he able to walk. His
feet had frozen on account of his attempt at walking on the snow
in bare feet. And now he kept on until he arrived at home. Not
a single word had any one for him. What he did again was to
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wibamit ini’" uningwanan; indnimat anin ka-i-jikacki-u‘t teipiki-
wiit, inindam. Migwidac kanawdbamat mi odanisan djimagwaya-
bamigut midac #gut minawa: ‘‘Aninsa @ndbamat kdnibamat?"

udinan.

“An ka! Anicasagu kanawAbamiman ini’* maskutcisiwan piba-
motinit pindciya'l uskicigunk,” udinan. Minawagu kidyabi twi-
jira*‘tawdn uningwanan. Midac &jimi‘kwédndank owiti kistcikic-
kabi‘kang; midac dndndank. “Mii-witi kiddiciwinag,’
Midac kiwd® minawd ayeyawit d'kitut a'kiwidrzi: ‘‘ Ambisindna,

'

indndam.

na*angi, awicicoskutciwidta owiti!"” udinan. ‘Cacoskutciwdmi-
wiban kuca‘ku méwija amininingibanin,” udinan. “ Ningi'kéindan

anti unicicing,” udinan.

Midac 4'kitut awi‘kwi: “Cigwa kutakin minawa!" udinan ini’*
osan.

“A, anicasagu nintina. Ozam pisinayayang picigwan; kayidac
pi‘teagijiga'k. Owitidac teira'wa'tatiyang,’” udinan udinasan.

Kawindac kigd awiya udikusin, anawi ugi'kdnimawan wi i‘jic-
teigénit ini’ dsiwdn dndndaminit kaya.

Midac minawa kanondt unigwanan: “‘Anin, na*angi, kiwi'i'-
cana?"” udinan.

“Anin nangwana!” i‘kitu.

“* Amb

Midac madeawit, madeind u'dabdana'kon. Midac iciwindt unin-

u!" udinan.

gwanan kiticicocoskutciwawat. Midac kiwd" cigwa kitagwicinu-
wit, anin kidicinank awinini kickdbi‘kani nangwana! ‘‘Awisa,

na*angi, kini‘tamsa kigacoskutciwd,” udinan.

“Anic dac kin?"" udinan.
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keep a constant eye upon his son-in-law; his thought of him was
to know how he ever succeeded in getting back home, such was his
thought. And while he was watching him, then by his daughter
was he caught looking (at him). Whereupon he was told by her

again: ““Why are you always looking at him whom you are gazing

upon?" she said to him.

“Oh, nothing! T was merely looking at the whirligig-beetle that
was crawling about inside of his eye,” he said to her. And still
again he wished to contend with his son-in-law. And then he
thought of that great steep cliff yonder. And this he thought:

'

“Over there will I bring him," was his thought. And now they
say that again, while they were continuing (there), the old man said:
I tell you what, son-in-law, let us go tobogganing at yonder place!"’
he (thus) said to him. “‘Down the hill long ago used to slide the
men of times gone by,"” he thus said to him. ‘I know where there
is a fine place," he said to him.

And then said the woman: ‘‘There you go again!" she (thus)
said to her father.

“Why, only in jest am I saying it to him. So quietly are we con-
tinuing in the same place, and, too, the days are so long. And
over there we can go and have a contest,” he said to his daughter.

But there was not a word for him from any one, for well they
knew what their father wanted to do and what his thoughts were.

And then again he addressed his son-in-law, saying: “Why,

"

son-in-law, do you want to go?" he said to him.

“Well, all right!" he said.

“Then come on!" he said to him.

And then they set out, taking along their toboggan. And then
he took his son-in-law to the place where they were to coast down
the slope. And now they say, on the occasion of their arrival,
what did the man behold but a steep cliff! ‘' Now, then, son-in-law,
you are the first to go coasting down,” (the mean old man) said
to him.

“And why not you?"" (the son-in-law) said to him.
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*Anic, panima nin iskwétc,” udindn. * ‘Awa*!" udinan.

“Awisa," udindn inini.

Midac kiwd® cayigwa djiwawicicimat ini’ udabana'kon, midac
#indt ini’" uningwanan: ‘‘Mi'ku dndotamuwa'pan amininingibanin,
djita‘kupisut a* wacoskutciwit,” udinan. “Midac kayd gin
udinén,

wn

kii‘jita'kupisuyan,” udindn; ‘“magica kigagitac,”

Anin, midac kigd't awinini dcictcigit; midac djita’ kupinigut ini’®
ujinisagn udabanakong. ‘‘ ‘A, misa’ ki i‘jikdntciwipinindn,”
udinan. ‘Av, dnic misa ciyigwa a" a‘kiwi"zi djiwawijikabawit dnin
i* a‘pidei ki'ivjiki*tcikicipisugwin indndank. Pa‘kadcigu kasasa-
‘kara'mit a* a'kiwd"jici‘c, misa’ kadntciwdpiniit udabana'kon.

10

Kawin kanagd wimadcasi a* udabana'k, anawidac i* kickabi‘ka
intigu conca'kwat Ajindgusit awasin tibi wintcind'kickagwiin.

Minawa dnigu'k dgantciwabinit.

15 Midac 4ndndank a® inini: ‘“Manu, pangi ningamidciyabon!”
Midac kigi‘t. Midac dndndank: *“Kijik ningicawidnimigobgn."”
Midac ka-i‘ji-a*' pidcinagaskat a* utaban.

Naskddge indbiyu'k! tibi'ku wabandamig kickabi'ka kiwa-
bamiwa kijik pata'kisut nawadabi‘k. Mi ini’* kdcawédnimigut a*
20 Macds uningwanan.
Midac kiwi® kaa:' pidcipwanawi‘a‘t tcimadciydpdnit mi kiwani-
skat awinini kiyapa-u-tisut. Midac ki‘a*'’kwamatciwidtabanat ini’
tabana'kon, midac dnat: * ‘Av, kini‘tam dac,” udinin.

“Awisa!" i‘kito a'kiwirzi. *‘Anic mi kayi nin kidiciwibisiyan,”

25 inindam tibickd uningwanan ka-i‘jicawdnimigdwizinit. ;
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“Why, not till (you are) done, (then will) I (go),"” (the man) said
to (his son-in-law). ‘‘Come on, now!" said (the son-in-law) to him.

“Very well,” to him said the man.

And now they say that already had (the father-in-law) fixed in
place his toboggan, whereupon he said to his son-in-law: *This is
what the men of yore used to do, on (the toboggan) was tied the
one who was to go coasting down, "' he said to him. * Therefore will
you too have to be bound on," he said to him; “lest perhaps you
bounce off,"” he said to him.

Well, and so that truly the man did; and so he was bound (with
cords) to his toboggan by his father-in-law. ‘‘All ready, now I am,
to push you off,” he said to him. Now, then, now it was that al-
ready was the old man standing in place, thinking in what direc-
tion (the youth) would be going with such awful speed. With
great eagerness did the malicious old man dig his feet (into the
snow for a purchase to push), and now he began heaving against
his toboggan. But not at all would the toboggan move, even
though the cliff was as smooth as ice, for such was the look of the
rock down which (the youth) was to slide, (but the toboggan would
not go). Again with his might he heaved against it.

And now willed the man: “Only let me slide but a little way!"
And so he did. And then he thought: “The cedar took pity upon
me once in times past.”” Thereupon the toboggan stopped in its

downward flight.

Therefore now look you! wherever you behold a high cliff, there
you will see a cedar standing near the edge of the rock. That was
the one by whom was blessed the son-in-law of Mashas.

And then they say, after (the old man) could not start him
coasting down, then did the man get up (and) untie himself.
Thereupon back to the top he fetched his toboggan, (and) said
to the other: ‘“‘Now, then, it is your turn,” he (thus) said to him.

“All right!" said the old man. ‘'Naturally the same thing will
also happen to me,” (so) he thought, (believing he would be blessed)
in the same way as his son-in-law was blessed.
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Midac awinini ké‘i-jita'kupindt udabana‘'kung ka‘i‘nabinigut-

| sagu. Midac kiwa" ndgci‘kawat wita*'pi‘tcimadei-aposu a*
udaban. “Anic misa i*!” udinan. * ‘Av, mi‘i-*!" djikantciwibinat

11 udabanan,

i 5 Pandgu Micos madciyabonu, misa‘pand abidabonut a'kiwédrzi.

zi, i'kitut: " Nintci-

i mambian!" Minawi, ‘ Nintcimdban!" Minawa, *‘ Nintcimamban!"

Kuma'pi kiwd" cavigwa papipagi a" a'kiwi®

Midac kiwd" ingi’ i'kwiwag ki‘'kdnimawat cayigwa Osiwdn

i
|
1 J ki‘pa‘'kinawimint. Midac ‘i*i"* utcimanini wa-i-cimad

1C

cimagatinig.

Midac igi’™ i‘kwidwag ki*tciwinamowat, wimadcamagatinig anindi
i dndaninimigunit. Anita'kwabitowit; migu kiwd" djimamadwiskig

i* tcimdnic, w-a*'pi‘ tcmadcamaga‘k.

Midac kiwid" awinini ka'kwinawibi‘a‘t, ‘Misa’ kiga'pi kipa'ta-

‘i'tisut,” udindniman. Midac #nica‘cikiwdt. Anitagwicingidac

| 15 dndawit owlbandin &jindgwatinig imad ka'tajimamintcikung-
mowidt i* tcimdn ingi’ i'kwidwag. Midac imd a‘i'ntawat, midac

keyabi nongum dntawlgwin.

Pinawidis ki‘a'gotd Macds utitisd'kdnan,

SERIES II. Nos. 4-43.
(Told by J. B. Penesi.)
4. OrTAwWA-WoOMAN
(Udawa'kwi®).

Ningudingsa ki"wi" ki-a‘i'ndd udawa'kwi, niji'kiwizi. Kawin

20 ininiwgn udaydwiasin anddc kigd uddji‘ton, a‘picimungn ka'kina

ad i' kwdwag, mackimudagn kayid; mi-i-’* dniwd'k
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Thereupon the man bound him to the toboggan in the way that
he himself had been tied. And now they say that while he was
busy with him, eager was the toboggan to coast away. ‘‘All right,
now!" he said to him. “Go ahead!” He shoved off the toboggan.

And then old Mashds started sliding off, forever away went
coasting the old man. After a time, they say, then with a loud
voice the old man began calling: “O my canoe!" Again, “O my
canoe!" Again, O my canoe!"

Thereupon it is said that the women knew that now was their
father being vanquished in the contest. And then was his canoe
eager to go. Whereupon the women tried with great effort to hold
it back, (but) it was eager to go where it was thought (the master)
was. They tried in vain to tie it down; but they say that the
miserable boat got to creaking, so anxious was it to be off.

And now they say that after the man had become tired waiting
for the other’s return, * Therefore at last has he done harm to him-
self,”” was his thought of him. And then on his way back home he

went. And on his arrival there at home, he saw how it looked about

the place where the women had striven to hold the canoe. And
there they lived, and perhaps even to this day they may be
there.

The gizzard of the ruffed grouse now hangs aloft for the story
of Mashos.

SERIES II. Nos. 4-43.
(Told by J. B. Penesi.)

4. Orrawa-Woman,

Now, once on a time, it is said, there was an Ottawa-Woman; |

she was alone. She did not have a husband, yet various things 1
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kawin @' pidci kackidnda®zi nicikdwizit. Apa'kwaiyan gayd uddji-an
1l ' pa‘kibddciga.

E——

‘i*dac cayigwa winigi‘dawasut, pindwan ni'tam kinigiwan ga‘kina
tac gnodc pibamisitcig dndgswiwanagiziwat — pindwag ga'kina
{ gayi pindsiwag. Miwani’® kanigi-d't ga'kina ogi‘a‘'ninaganigo,
j miyd'ta pindwan, kawin ugingggniguzin. ‘A'a’™ bind gi'kito:
* “Kawin nin wi'ka ninganaganasi wa®a’ kigandn; a‘'panigu mdjag
pd’cu ningataya tibitci-a'yagwin kiganan."

’ {13 Ningudingidac ugi‘kindan abinddciyan ayawat wiyawing. A'pi-

s
o

Midac ‘i%’v &' pidci windciwAngawizit ‘a*a’ pini.

Minawa ninguding ugi'kindan abinddciyan ayawat. A'piti‘dac
minawa widcidcisdnig tcinigi‘d'wasut, minawa uginigi‘d'n ga'kina
andaswiwanagisinit awi"siyagn. Migd i’ minawa ki‘g'nijinagani-
gut ka'kina, miyéd‘'ta waboson, kawin uginaganigusin. Ki‘i-'kito

15 ‘afa’™ wabds: “Kawin wi'kd nin ningangganasi wa*a’™ kiganan,"
kii*'kidé. ‘‘Mio'ma® pani tcingmadabiyan.”

Asin idac wibdzunk ijinaguzitug; mi‘i+’* &jini‘kaddgwin i'i'ma®
wibds namadabit. Ma"jag igi’® anicinabé ‘g ugitibadotanawa ‘it
wibds namadabit ijini‘kdtig. Mi‘i'dac ‘aa’™ whbds mo"jag

20 windcipimadisiwad anicindbdg; usagi‘a'n ini’® ugin, ‘afa’

wibos.

Midac minawa kiva'i'ndat ‘a*a’ udawa'kwi. Ninguding minawa
ugi‘kinddan ayawat abindndciyagn. A'pi minawd négi‘a-wasut
kingo"ya® uginigi‘a-?, ga'kinagu dndaswiwinagisiwad kigd"yag.
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she made, — mats and all the things that women are wont to
make, likewise bags; for that very reason was she not so
very sad that she was alone. Reed mats she also made, and she
spun twine.

Now, once she felt that there was a babe within herself. And
when the time came for her to be delivered, there was born first of
all a ruffed grouse, and then all the various creatures of the air, as
many as there were, — ruffed grouse and all the birds. Now, by

all those to whom she had given birth was she forsaken as fast as

they came, save only by the ruffed grouse, by it was she not aban-
doned. The Ruffed Grouse spoke, saying: ‘‘Never will 1 leave
this mother of ours; for always will I be near by, no matter at what
place our mother may continue.”

Such is the reason why so very gentle a ruffed grouse is.

Another time she felt that she was with child. And when the
time was come again for her to be delivered, again she gave
birth to all the game-folk, as many as there were. Now, by them
all, too, was she forsaken as fast as they came, save only by the
hare, she was not deserted by it. Said the Hare: ‘“‘Never will ‘1
leave this mother of ours,” he said. ‘‘Here in this place will I
always sit.”

There was a rock, probably in the likeness of a hare; accord-
ingly it may have been called by the name of A-Hare-that-is-
seated-there. Always have the people referred to what was called
The-hare-that-is-seated.! = Therefore such is why the hare is
always around where dwell the people; he loved his mother, the
hare (did).

And so there continued Ottawa-Woman. Another time she felt
that she was with child. When the time was come for her to be
delivered, to fishes gave she birth, to all kinds of fishes, as many as
there were.

! The seated hare is frequently spoken of in Ojibwa mythology. It generally,
though not always as here, is associated with Ninabushu.




w

IC

20

25

106

Migu menawa gakina gia‘ningganigut unidcanisa®, miyi'ta adi-
‘kamigwan, kawin ugingganigusin. Mii-’* ka‘i-'kitot ‘a*a’ adi-
‘kamig: ‘‘Kawin nin wi'ka ninganaganasi ‘a*a’ kiganan. Ka'kina
miziwi a'king tibisiga‘i'gan tci‘a'yagwin, pd'tcima® ningataya,”
kii*'kido.

Midac i* ki*ga't djiwaba'k, miziwa ayawat ki"go"yag ka'kinagu
sdga‘i'ganing ki"go"i'kawan., Midac minawd anddc kigd ingnu'ki-
gubanidn. ‘Afa’ odawd'kwid dnawindubanidn ku'kumisinan.

Anic mi 4'kosit.

5. SNAPPING-TURTLE AND CADDICE-FLY
(Mi‘kind‘'k umi' tigwapicimuni‘ka kayé).

Ningudingisa’ ki"wid® oddtowag ga‘'kina dndaswiwinagizit—
mi'kina'k, tdtibi'kina'k, posi‘'kado, miskwaddsi; mii-’* ga‘kina
djimamawiodéd’ towat. Winidac mi'kina'k ugimawi. Ningudingi-
dac mi‘kind'k ind'kunigi wi‘a'ndubanit; umitigwapicimuni'kin
uwiawimigdnan. Mi jigwa uji'tiwdad wi'a'ndubaniwat; ki'kistci-
manidokdzu mi‘kina‘'k. A'pi wi'a'ndubanit kiki‘tcii'nindam
gayd.

“A yo-u nindamiya -sd,

Ya 3, ya 'i*, ya 'if, ya 'i*, ya ‘it
A yo-u nindamaya o-si,

Ya 3, ya'i®, ya ‘i, ya 'it, ya 'i*.
A yo-u nindimaya o'si,

"

Ya 5, ya ‘i*, ya ‘if, ya ‘i*, ya ‘it.

Midac kimadcawad a'pidci nibiwa uwidciwadn udiickinigima®.
magangn uda‘'kunanawin; kawin pa'kdn gigd ogi‘a‘yasinawa,
miyd'tagu pagamaganan. Mi‘i*dac cigwa mawinadamuwad ii’v
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So again by all her children was she forsaken as fast as they
came, save only by the whitefish, she was not left by it. For
this was what Whitefish said: ““Never will I leave this mother
of ours. In every place upon earth wherever a lake may be, even
there will I be,” he said.

And that, sure enough, has come to pass, everywhere are there
fishes, and in all the lakes are there fishes. . Thereupon she took
up her work again, making all sorts of things. Ottawa-Woman was
the name that our grandmother was called.

Well, that is as far as (the story) goes.

5. SNAPPING-TURTLE AND CaDDICE-FLY.

Now, once on a time they say there was a town of every kind
(of turtle) that was, — a Snapping-Turtle, a Soft-Shelled Turtle, a
Musk-Turtle, a Painted-Turtle; thus the total number of them
Now, Snapping-Turtle himself was
chief. So once on a time Snapping-Turtle announced that he planned
to go to war; against Caddice-Fly was he going to fight. Thereupon
they then made ready to go to war; greatly did Snapping-Turtle
conjure for magic power.

very proud was he too.

that lived together in a town.

At the time when setting out for war,

“A yo-u, I am leader of a war-party,
Ya 5, ya ‘i*, ya 'it, ya 'i*, ya ‘it
A yo-u, I am leader of a war-party,
Ya 3, ya ‘i*, ya ‘it, ya 'i*, ya ‘i*.
A yo-u, I am leader of a war-party,

Ya 3, ya ‘i*, ya ‘i*, ya ‘i, ya 'i*."
And so, when they started away, very many youths he had in his
company. And when he got to where Caddice-Fly had a town,

nothing but their war-clubs did they have in their hands; nothing
different did they have, simply their war-clubs.

Accordingly,
when they rushed to attack the town, the town of Caddice-Fly, then
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iddna, mi'tigwapicimunic udiidina, mi‘i*'we migadiwad. Kicpin

awiya nisint podanidiwag mi‘i-’* minawd pimadisiwad; kayiddac

pa' pasaganandiwag migu gayi i* indodadiwat, podanidiwat. Kayi
ini¥ mi‘ tigwapicimunic uduckinigima® andddaminit awiya pigwaga-
; médac nd

namint, pddanidiw Ap nabisiwit djinaguziwit. A'pi
I

dninawa‘kwig, mii’" cigwa cagddcii'nt mi'kina'k; kawin kacki-
‘idisiwag tcibi‘i'madei‘i-diwad, apidei ki‘tci migadiwag. Kaga'pi
mi'kina‘'k cagodcei'a. Kiga'pi ga'kina kinisimd uduckinigima®;

wind‘ta mi‘kind‘'k kawin kinisa

i, ki‘ta‘'kund. Ugikanawdnimigdn
A s e b L A ya Ly 2
umi' tigwapicimuni‘kidn. Kawin pagitinasi tcipabamusit. Kiga'pi
dac ki‘i*'kido mi‘kina‘k: ‘“Taga, pagidiniciyu'k! Kawin ningama-
dcasi. Mojag ningawidciwa kigwisis,” udindn ini"* umi’tigwapi-
cimunikin. Kipagudina. Ki‘gd't md"jag uwidciwan ini’ uckina-
win, umi' tigwapicimuniki ugwisan md"jag pabamusiwag. Ningu-
dingidac i‘kidowag ‘a*a’™ uckinawd mi'kina'k gayd: “‘Tagana,
yabamadisida!” i‘kitowag. ‘‘Owidi ina‘kakd ningabi-a'nunk ija-
g 4
da!" Ugigagwidciman dsan ‘a’a’™ uckinawi, ugipagidinigdn dac

0san.

Midac kimadciwad mi'kind'k widciwad ini’ uckinawiin; pinic

kimadabiwad kistcikistcigaming, Midac ima" pgbamusiwédd mita-

wanging. Ninguding kigd ondndanawa madwisininig, tcisa'kan

agima'king. Midac &'kidot ‘a®a™ uckinawi: ‘A’ pigicsa ija"yank,"

i'kido ‘a* uckinawi.

“Awa", ijadac!” udinan mi'kina‘k. “‘Anin dac kidicikaskitdyank

tciticaiyang?” udigon. ‘‘Omasa binsun niningwink."

Médace kicgi‘t ima kia'sat ini’® skinawdn uningwink. Médac

ik; kinwd®j ki‘a'ni-

kipa‘'kubit a* mi‘kina'k agdma'king ijat dniw

di
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did they fight with (the Caddice-Flies). When any one was slain,
they breathed upon him, whereupon back to life he came; and if
they had their shells cracked, then the same thing they did to one
another, they breathed upon one another. The same, too, did the
youths of Caddice-Fly whenever any one was torn to pieces, they
breathed upon him; whereupon they would take their places,
looking the same as before. When it was getting well on towards
noon, then was Snapping-Turtle being overcome; (his youths)
were becoming unable to bring one another back to life again, very
hard were they fighting one another. At last Snapping-Turtle was
vanquished. In the end all his youths were slain; only Snapping-
Turtle himself was not slain, he was taken captive. He was guarded
by Caddice-Fly. He was not allowed to walk about the place. So
at length said Snapping-Turtle: “I say, do you set me free! I will
not go away. All the time will I go in company with your son,”
he said to Caddice-Fly. He was set free. Sure enough, all the
while was he in company with the youth, the son of Caddice-Fly
and he were always walking about the place. Now, once on a time
said the youth and Snapping-Turtle: ‘““Come, let us go on a
journey!"” they said. ‘Over this way, toward the west, let
us go!" The youth asked his father, and he was given leave by
his father.

Thereupon they departed, Snapping-Turtle going in company
with the youth; (they continued on) till they came out upon the
great sea. And then there they wandered along the beach. Pres-
ently they heard the sound of something fall, (it was) a con-
juring-lodge on the other shore. Thereupon said the youth:
“Would, indeed, that we might go over there!”
youth.

(so) said the

“Very well, let us go over there!” to him said Snapping-Turtle.
““And how shall we be able to get over there?” (Snapping-Turtle)
was asked. ‘Do you get into this armpit of mine.”

Whereupon truly there in his armpit he placed the youth. So then
down into the water went Snapping-Turtle; to the other shore he
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taji' td agama'king ki'i‘jat. A'pi‘i‘dac dnimdckamut ogipagidindn
ini"* uckinawin. Mi‘i‘dac djiwAbandamowai pada‘'kidédni‘k tci-
sa‘kan. Midac kd‘a'nijipindigdwat i'i'ma® tcisa‘kéaning, a'pidci

mockindwa® ima

dyanit pindik tcisa‘kaning; kagigitowa® naga-

mowa® gayia. Igi pindik tcisa‘kining

5 yawit udaji‘i'ndanawa
miziwd owd kijik undiniin kayd; mii-"" windcimamasi'kadg i'i-wi
il teisa'kan. Kiwi'tigik windanima'k, ka'piciwdba'k méawija, kayi

kiidanijiwdba'k panimda—mi-i-’* ga‘kina dndajindgmowad. Kin-

wijidac kdara'yawiad ima® teisa‘ kianing, ki'a‘niziga'a'mdg minawa.

Inabiwat iwidi awasina'kakd ningdbi'a'nunk wabandiandinawa

wadci®, nibawa gayd pdbamisinit pindsiwa® wAbamiawa®. Mina-

widec i'kido ‘a*a’ umi' tigwapicimuni' ki ugwisan: ‘‘Taga, ijada*!"

udinin mi'kina‘kwan.

‘Av, ijadac!"
15 Ki‘i‘jawag, nibawa ugiwdbamawa® panadcaiya®. Pijikidac

Minawa

-

ogito'da'pindn ‘a*a’™ uckinawd mi win ini’* ka' pigiwi
ki'pipindigiwag iwe tcisa'kdn; kawi'ka agnwasisinini. Awidac
uckinawii ugigagwiddciman ini’* naganizinit: “Ningudingina‘ku

kibitci‘i'sd @i'u* teisa‘kan?”

! 20 “Kawin wi'ka kibitcisdsinon mini‘k pa‘'kiwank, kiwin gayi
wi'ka tagibitcisdsinon mini‘k kiddania‘'kiwank. Kicpin 4‘ta miziwi
dnigu’kwig owe kijik gnwa' tink miyd‘tal mégija teigibitcisdgiban.
Kawin kanabatc wi‘ka tatitagu anwa'ti"zindn dnigu'kwag owe

kijik.”

N

5 Midac ka'pijisiga‘a'mowit; minawi ugipina'o'widn ima® uning-
1 ] ) g 4

wing ini’* uckinawiin, kayd ini’* panadcaiyan. Midac ka'pijipa- |

‘kubit mi‘kind'k, pigiwiwat. Kigadac pamijagat mi‘kina'k ugi- \
mi'kwiindin ga'kina kinisimindibgn uduckinigima®. Midac ka‘i'ji- |
| gitciwipinat ini"* uckinawén panadcaiyan gayd. Ningudci kii'na- |

30 ‘kwajiwa mi‘kina‘'k. Awidac umi’tigwapicimuni'ki ugwisan gagawa L




went in a fairly easy way; a long while he spent getting over to
the other coast. And when he came out on the shore, he let the
youth out. Thereupon they beheld the conjuring-lodge standing
there. And so, when they went into the conjuring-lodge, (they
saw that) it was very full of them who were there inside; they
were talking and singing. They that were inside of the conjuring-
lodge were talking about the full extent of this si{y, and of the
winds; that was what caused the conjuring-lodge to sway. Of the
wide circle of the sky from whence blow the winds, of what had
happened in times long ago, and of what was to come to pass in the
future, —concerning all such things did they talk. And after
they had been in the conjuring-lodge a long while, they up and
went outside again. On looking off towards the west, they beheld
a mountain, and many birds that flew about they saw. So again

said the son of Caddice-Fly: “‘Pray, let us go over there!"” he said
to Snapping-Turtle.

“All right, let us go!"

They went over there, many young birds they saw. Now, one
of them the youth took up, and that one he fetched back. Again
they went into the conjuring-lodge; never did it cease swaying to
and fro. And the youth asked of him who was leader there: “Is
there ever a time when this conjuring-lodge is still?"

“Never has it ceased swaying since the world began, and never
will it be still as long as the world lasts. Save only when the whole
expanse of this sky is calm, then only might it perhaps cease sway-
ing. Never seemingly is it calm at one and the same time in all
the length and breadth of this sky."”

Thereupon they came on out of doors; again (Snapping-Turtle)
placed the youth in his armpit, and the young bird also. And then
down into the water came Snapping-Turtle, back on their home-
ward way they came. And when nearly reaching the shore, Snap-
ping-Turtle became mindful of all his youths that had been slain.
Whereupon he flung out (into the water) the youth and the young
bird. Off in another direction through the water went Snapping-
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kimdockamo. Pi‘cu’ ayamagatini, ggawadac ugigacki'ton ki’ pimi-
jagat; kayd ini* upgnadcatyd"siman a'pidci kicipwapawidwan.
Ugipaswan dac kamijagat. Midac kipimadcat pigiwit. A'piti‘dac
ka'tagwicink dsan dndanit, a'pidci ugisagi'd'wian ini'* panadcai®-
yan.

Nagadcidae ki‘pi-a'nimi‘ki‘ka; tibickéd ima" ayat panadca®
mi‘i'ma® ki'pinondiguziwad animi‘kig ki‘piwAbamawad unidcani-

siwan. Minawadec ki‘a'nikiwiwag animi'kig.

Midac ka‘i'jimadcawad pindwidis ki‘g'goda.

6. SNAPPING-TURTLE GOES TO WAR

(Mi‘kina'k nandubani).

Ninguding ki"wd mi'kina‘k wind‘tagu pd‘jik. Midac ka‘i-
nindang: “Panima® ningadaninandawibamag kidwidciwagwa."
Midac kimadcad; ningudingidac ogi‘a'ni'u'di‘tin  wadciwinz;
médac ima® ka'i'jad ugida‘'ki, mé'dac djipibagit; “‘Awinidn kiwi-
dciwag tcingndubaniyan?”  Awita'dac omadwina’kwi' tagon:
“Nin kigawidciwin tcingndubaniyan!”

“‘Av, ondas!" udinin. Picudac pa‘a'ydnit ini’® ininiwan,
ogandnan mi'kina'k: “Ckuma" pigagwidcin kita'i‘jiwumbanin

migazoyang!"

Pagamagandac uda‘'kunin ‘a*a’™ inini. Midac kidga't piga-
20 gwidcit. ‘‘Hahahu’, hahahu’, hahahu’, hahahu

1" Cigwa uma®
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Turtle. And the son of Caddice-Fly had a hard time keeping on
the surface of the water. A short way was the (land), and barely
was he able to reach the shore; and his young bird was soaking
wet. He dried it by the fire when he got ashore. Whereupon he
started hitherward on his way back home. And after he had ar-
rived at where his father lived, very fond became they of the
young bird.

And after a time there came up a thunder-storm; straight over
where the young bird was came the roar of the Thunderers that
had come to see their young. So back on their homeward way
went the Thunderers.

And so, after they had gone, the gizzard of the ruffed grouse
hung aloft.

6. SNAPPING-TURTLE GOES 1O WAR.

Once on a time they say a Snapping-Turtle (was) all alone. And
this was what he thought: *‘After a while I will go seek for those
in whose company I shall go.”” Thereupon he departed; and by
and by he came to a little hill on the way; and when he got to yon-
der hill-top, he then cried with a loud voice, saying: “With whom
shall I go when I set out for war?" Then came the sound of some
one's voice answering him: “I will go with you when you go to
war!”

‘“All right, come hither!" he said to him. And when near by
the man was come, to him Snapping-Turtle spoke, saying: * Just
you come and show what you would do should we get into a
fight!"”

Now, a war-club in his hand the man held. Thereupon truly
hither he came, making a show (of what he would do).
‘“‘Hahahti, hahahd, hahahtG, hahahd!” When here the man
was come, at (Snapping-Turtle) he came brandishing the club
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padagwicininit ini’ ininiwan ugipiminima‘u'gdn ‘i%i’" pagamagan.
““Médac kigat ginibu, mi‘kina‘k!"”
Midac kigusdt. ‘‘Intawidtci kiwin,” udinin, “magica kidani-

sigd migdding,” udinan.

Midac ki‘kiwidd ‘a*a’ inini ki'ag'nimadca dac mi'kind'k; minawa

wm

il ninguding ki‘a'nia‘kwiamadciwd wadciwing. Minawa gipipagi:
“Awinin giawidciwagé tcinandipaniyan?” Meédac madwibibagi-
wan: ‘‘Ninawind!"

“Ondas, ondas!" udinan.

I Kipitagwicindgidac miskwadédsiwag nibiwa. Midac dnad: *‘Sko-

ma® kagwitciyu'k kidodamigoban migdsoyank!”
Midac ka'kina ka‘i'ji'o-dci‘tawad, tibickd asinig kijindguziwag.
““Anic, misa’ ogo* kiawidci'a'gwa," i'kido mi‘kina'k.

Midac kimddcawdd nandubagniwad. Ningutingidac gninibawad

tibi‘kadinig madwinagamo pi¢jik miskwadasi, midac dna‘a'nk: —

w

“Mici‘ki"wi! ddinangi kida'tawinigdmin ya*ha!

Nindina'pawid ya*ha, nindini'pawi ya*ha, ya*ha!"
Mi‘kina'kidac nwéandawad unickimigon. Meédge ka-i‘jiru'da-
‘pinang umd'komin ki‘i'noda i'i*'ma® ayanit midgc gagwidcimad:

D

‘*Anin #'kidoyan?”
“Ka, tddandang iizan ka'kina kinisigdbmin nindindbandam,"

i'kido.

Médac mi‘kina'k ka-ivjikickigwijwad. Meédac minawa ki‘a'ni- C

madcawad. A'pitirdac widisdwad anicinabéd odd'tonit, mi'kina'k [

| 25 ogi'i'na® ka'kina ucimiganicima®: “Mi‘u'ma® ayaiyu'k. Ninga- I
tija, ninganadawi'to.” Pad*jik uwidciwan umijinawdman. Midac I

ijawad ayanik wigiwaman, pa‘jikidac cibundawaning ki'pindi-
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as if to strike him. ‘““And now truly you shall die, Snapping-
Turtle!”

At that he became afraid of him. “You had better go back
home," he said to him, ‘‘lest perhaps you be slain in battle,” he
said to him.

And so, when back home went the man, then on his way
went Snapping-Turtle; on up another hill he climbed. Again he
called with a loud voice: ““With whom shall T go when I set out
for war?”"  Whereupon came the sound of voices calling aloud:
“With us!"”

‘““Hither, hither!" he said to them.

So came the Painted-Turtles, arriving in throngs. And then he
said to them: ‘‘Just you show what you would do should we get
into a fight!"

Thereupon al! withdrew into their shells, like stones was their
look.

“Well, it is with these that I will go," said Snapping-Turtle.

Thereupon they set out to go to war. And one night when they
were going to sleep, a certain Turtle was heard singing, and thus
he sang:—

O Snapping-Turtle! in a town are we prophesied an evil fate, ya*ha!

Such was my dream, ya-"ha! such was my dream, ya-*ha, ya*ha!"

And when Snapping-Turtle heard him, he was angered. There-
upon, taking up his knife, he crawled over to where he was, and
then asked him: ‘“What did you say?"

“Why, that in a town we shall probably all be slain, was what I
dreamed, " he said.

Thereupon Snapping-Turtle cut off his head. And then they
continued on their way. And when they came to where some peo-
ple had a town, Snapping-Turtle said to all his soldiers: ‘‘In this
place do you remain. I will go thither, I will go to reconnoitre."”
He went along with one of his attendants. And going over to
where there were some wigwams, into a certain long-lodge they




W

116

gawag nibadibi'k. Médac dnad uwidciwaganan: *‘ Babijik kicki-
gwiajwada!”  Papijikidac oginisiwin gnicinabin. Odaya‘ubi-
ndmundawin ustigwinan. Midac ka‘i‘jikdzowad; mi'tigwanigan
a'td, ima" dac pindik mi‘i'ma ki'kazowad.

Kigijiabidac kimi'kawawag ni*j kickigwiawad. “Awidgwin ka'to-
damogwiin,” i'kitdwag. Midac ka'i‘jingndawébadcigiwad miziwi
agwadcing, kdwin awiya ogimi'kawasiwawan. Kiga'pi ki'i*'kids-
wag: ‘‘Kanabatc mi‘kind'k ‘a*a’™ ka‘'todank.” Médac id'kidowad:

“Kigiwdbandanawa na dnawi ‘i1’ mi'‘tigwanagan?"

“Kawin," i'kidowag.

Picjik idac anicinabd ogipa‘kindn ‘i*i"" undggnic. Midac iman
kiegd't ayawdd mi'kina'k kayd a" mijinawd. Mi'kina'kidac
kita'kund; awidac askdbdwis kimddciba‘i'wi, kdawin kitibibinasi.
“Awisa’, nisida mi'kina'k!"”

Migwa kagigitowdd kitagwicndg ki‘tcinibiwa miskwiadisiwag.
Meédac d'kidowad: “A'd, nackd kuca miskwadisiwag! Kicgi-
tiguna kawisinimin!"’

Midac mindimoyidyag umackimodawidn uda’pingmowid, kimo®-
jaginawad. Midac kikistciwisiniwad miskwadisiwa®, mi igi’
cemagenijag.

Mi‘kina'k idac ickudidng wi‘a*‘ pagind winisind. M&édac 4'kidot:
“Kawin, nindadcagizwiag igi® abinddciyag anikibwundmozoyin."

"

i'kidowag. Minawa i‘'kidawag: “‘Inda-

“A, kanabatc gaegi't,

wa kijagamiddank paginada!"
“A, kawin!" i‘kido mi‘kina'k. “Nindadcagizwag abinddciyag."
"

“Kicgi't mawin, " i'kidowag. Minawadec ki'i*'kidowag: *‘ Inda-

wi nibi'kdng paginada!"
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entered during the silence of the night. And this he said to his
comrade: ‘‘Let us each cut off a head!” So each slew a person.
They concealed the heads in the bosom of their garments. There-
upon they hid themselves; a wooden bowl was there, and there
inside was where they hid themselves.

Now, in the morning there were found two that had their heads

cut off. ‘“Somebody must have done it,"” they said. Thereupon
they made a search everywhere out of doors, but they did not find
anybody. At length they said: ‘“Maybe it was Snapping-Turtle
who did it."” Thereupon they said: ‘‘You have of course looked
at the wooden bowl?"

“No," they said.

So one person uncovered the miserable wooden bowl. And there,
sure enough, were Snapping-Turtle and the attendant. Now,
Snapping-Turtle was taken captive; but the attendant took to
flight, he was not captured. ‘‘Now, then, let us kill Snapping-
Turtle!"

While they were holding forth in talk, there came up a great
host of Painted-Turtles. Whereupon said (the people): ‘“Oh, just
look at the Painted-Turtles! Surely, without any doubt now shall
we have food to eat!"”

And when the old women picked up their bags, they gathered in
(the turtles). Thereupon they had a great feast on the Painted-
Turtles, those that had been soldiers.

It was proposed that Snapping-Turtle be flung into the fire to be
killed. Whereupon he said: ‘“Nay, I might burn up the children
while I am smothering in the smoke."

“Why, perhaps (it is) true, " they said. Again they said: ‘‘There-
fore into water that is hot let us fling him!"”

“Ah, nay!"” said Snapping-Turtle. “‘I might burn up the chil-

dren.’

“True, that might be,"” they said. And again they said: ‘‘ There-
fore into the water let us fling him!"'
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“Mivi’e todawiciyu'k,” i'kido mi'kind'k.!

Médac mamawi kinawadindwidt madcindwit nibi‘kang, mi‘ki-
ni‘kidac kimgmindcima'kwikdzo pid‘'kagu. A'piti'dac tigwaci-
mawidd nibi‘'king ugipagindwan, médac ima® ki‘a'ngwundcing

5 ‘a*a’™ mi‘kina'k.

Pacjikidac i'kwéd nibinadit ogimisawdnimdn wi'g'mwat ini’
mi‘kind‘'kwan. Mi‘tig ogi'o'da’'pinan madcigwanat. Mi‘kina-
‘kidac kawin kdega‘t kinibozi. Uginisdn ini" i‘kdwan, ogikicki-

gwijwan, midac kia'nimadcikwaciwit anamindim. Minisabikon-

10 gidac kimadwi-a'gwa'ta, mi‘kind‘'k madwinagam®:—

* Ninis

Ninisa, ninginisd ya-a'wi'kwi!

ninginisd yi a‘wi'kwi!

"

Ninisa, ninginisd ya-a'wi'kwi!

Kimi‘kawa® ‘a®a’™ i‘kwd ima" tcigibig kickigwit. Mi'i'dac

15 nigigwan ka‘i‘ji‘a'nonawad tcigdginit tci'a'winisit mi‘kina‘kwan. "
Nigigidac ki‘papi: “A®, a®, a®, a"!"” Maédac kipa‘kubit a* nigig. Y
Mi‘kind‘'k idac ogiwAbamin pigdginit nigigwan, mi‘kind‘k idac h
ogi'a'wi'a' ‘kamawan. A'pii'dagc pamicagamikwajiwit nigik mi- I
‘kina‘kwan ogita‘kwamigdn witagayank. Midac igu’ i* kiyabi T

20 #jindguzit ‘a*a’ nigik. Kimadwisagibit ‘a*a’™ nigik madwii'kido: -
“Ar a®, a", a®, ninda'kwamig nindagayank!” A

inf

la

“Pagitam!”" udindwin idac ini"* mi‘kina'kwan. 5
“Panimad kistci'a'nimi'ki‘'kdg ningabagidama.”

Irol

A

by

Panima idac kistci‘a'nimi‘ki'kanig ugipagidamigdn ini’* mi'ki-
! 25 ni‘kwan. Médac nigik gi‘kiwit dndat. Kinwidnj ogi'd*'kuzin
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“That do you to me,"” said Snapping-Turtle.!

And when at the same time they all seized him to carry him to
the water, Snapping-Turtle pretended to resist by grabbing hold
of things, but without (real) effort. And when they were come at
the water, they flung him (in), and so there on the water floated
Snapping-Turtle.

Now, a certain woman who went to get some water desired to
have Snapping-Turtle to eat. A stick she picked up (with which)
to draw him inshore. But Snapping-Turtle was not really dead.
He slew the woman, he cut off her head, and at that he swam off
into the water below. Out upon a rocky island he could be heard
coming forth from the water. Snapping-Turtle was heard sing-
ing:

“It was I, I slew the woman!
It was I, I slew the woman!

It was I, I slew the woman!"

The woman was found down by the edge of the water with her
head cut off. And so it was Otter they employed to dive into the
water to go slay Snapping-Turtle. And Otter laughed: ‘“Ha, ha,
ha, ha!"” Thereupon into the water dived Otter. Now, Snapping-
Turtle saw Otter coming hitherward under the water, and Snapping-
Turtle went to intercept him. And when close inshore Otter was
swimming, then by Snapping-Turtle was he bitten at the penis.
And that is the way Otter still looks. When out from the water
into view came Otter, he could be heard saying: *‘Oh, oh, oh, oh,
I am bitten at the penis!”

“Let it go!"" they then said to Snapping-Turtle.

“Not till a great thunder-storm comes up will I let go my hold
from him there.”

And not till after a great thunder-storm came up was he set free

by Snapping-Turtle. Thereupon Otter went back to his home.

! It is usual to tell of the snapping-turtle objecting to be thrown into the water.
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1 witaga'. Meédac a'kidot: “Ninimdk kackigwatgmowad ima"
kita‘'kwamit a* mi‘kind'k mi‘i*" tcinddcimoyan."

Kiregi‘tidac winimd® ogikaskigwanigdn ‘ifi'ma" witagayang.
Mii+’* kinddcimut.
5  Mi'kina'kidacwin, ki‘a'nimadca, ki‘g'nikiwdat. Ka i‘jitagwicing
i | \“ dac dndat, ogiwabandan pindwidis ki-g godanik.

T 3
R Do

Misa' 4'kosit.

7. LYNX AND THE SHE-SKUNK
(Pijyu Jigagu'kwi kayi).

Ninguding kiwi, ki‘a'inda pijy*. Jigdgu'kwan uwidigiman. Mi-

dac imad" #ndacingndawindcigit ‘a* pijy*; anddcigigd oni'ton—
10 wAbozon, pindwan, cicibagn—wa'a'camat wiwgn; naningutingd®
kayi ami'kwan unisan. A'pi‘i‘dac dnipibdnk onddci‘a'n ami‘kwan
a'pidci wininiiwgn. A‘pidci'u'misawiniman wi'g'mwat wiwan.
Kawin uginisisin ami'kwan. Ningudingidac udindn wiwan:
“Kidanipa kuca'ku kajiga'kin,"”

S

T ————

udindn.

15 ‘Afa’widac i'kwid ugi'kinimin winisigut unabiaman.

Kimiide ubinisi'kin dndawit nandawdbamid wiwan tcinibanit.
Ningudingidac kajiga'k nibinadit ‘a*a’™ i'kwi, owAbaman unabi-
man pabamusinit, ggdming pabamusinit. Awidac i'kwa ami'kwan
kimockamowan ima" unda‘i‘baning. Uginawadindn uzidaning

20 ini’* dmi'kwan, umindcimindn, mi‘i*’* #jipipagimad unabdman:

“Pijé’, undas! ami‘kwa awi! nimindcimina®!"”

Pijy* idac pinabi. ‘‘Pagidin mégwa ninddci-a-!"

Midac ka‘i‘jipagidinat, ki'kiwd ‘a®a’™ i'kwd dndawat. Ogi-a‘-
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A long while was his penis impaired. And so he said: “If my
sisters-in-law would sew up the place where | was bitten by Snap-
ping-Turtle, then I should be healed."”

And to be sure, by his sisters-in-law was he sewed up at his penis.
Accordingly he began to recover.

And as for Snapping-Turtle, he went away; on his way back home
he went. And when he arrived at home, he saw the gizzard of a
ruffed grouse hanging aloft.

And that is the end (of the story).

7. LYNX AND THE SHE-SKUNK.

Once on a time, they say, there lived a Lynx. A She-Skunk he
had for a wife. It was there that Lynx hunted for game; every
kind of thing he killed, — rabbits, ruffed grouse, ducks, — what he
wanted to feed his wife on; sometimes a beaver too he killed. And
when winter was coming on, he obtained some beavers that were
very fat. He very much desired to eat his wife. He had not
So once he said to his wife: “You

should reaily sometimes sleep during the day,” he said to her.

killed a beaver (for some time).

Now, the woman knew that it was the desire of her husband to
kill her.

In secret would he approach where they lived, to see if his wife
was asleep. Now, once in the day-time, when the woman went
to get some water, she saw her husband walking from place to
place, roundabout on the other shore was he walking. And while
the woman (was there), a beaver came up out of the water at the
hole in the ice. She seized the beaver by the feet, she held it tight,
and then she called aloud to her husband: ‘O Lynx, hither! Here
is a beaver! I have hold of him!"”

Now, Lynx looked over to where she was. ‘‘Let it go, for [ am
hunting it!"

And so, when she let it go, back went the woman to where they
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‘tonan misa'n gayidac asinin ogi‘a'sdn i'i'ma® tcostigwlni'pan;
ogipadagwana-d'n idac.! Mé i-dac ka‘i‘jikazut pindik dndawat.

A'pidac pijy* padagwicing pi‘ka ubinasi‘kan dndawat. Midac
wibamad awiya nibanit, midac udidckan pada‘kungng. Mi'i*dac
5 #jipajibawit ini"* asinin mi‘idac kiki‘'kindank asinin pajiba“wit,
misan gayi a‘tinig i'i'ma®. Madac ka‘ijingndawdbamad wiwan
tibikd'i'janigwan; agwadcing kayd miziwd kingndawiabandcigit,
kawin ogimi‘kawasin.  Ki'pindigidac. ‘‘Anddc ningatijictciga;
magija tabd‘'pi tibikazogwén.” Midac ka'tddank: ogisagisiton
10 udininiwiwin; ugima‘katiwindn una'kwayai. " Cigaguskwi
ugawipd'piton udaya‘i'm tibi'a'yagwin, dnadd, dnadd, dnads,
Anagdo!”

Awidac i‘kwid kiga‘'pi kipa'pi kipd‘'pi kanawdbamad #ndoda-
minit. Nwiandawat pa'pinit wiwan, kisagidcisd, ki‘a'ndawibad-
15 cigi kiwi'taiya'i dndawat; kawin ogimi'kawdsin. Minawa gipin-
digi; pinic nising i*i*’* kitddam, anawiminawi ki'pa‘piwan. Giga-
‘piidac kitaba‘pi ‘a*a’ i'kwii, kawin minawa kipa'pisi. Pijiwidac
ki-a'nawindcigd indawa. Anawi oganawibamigon wiwan, kiwin
dac win owdbamasin. Midac ka-i‘jikawicimat tcigiskudi, ‘afa’™
20 pijy* odagoziton u'kat ogidigwink. Midac nandjingnk unazidi,
médac kii*'kidot: *Nindaba'pi-i'gd mawin Ningawi siga‘i-ganing
nimi‘i*ding nandyaskinazidiydgotcinan.” Médac ka‘ijiru-da’pi-
nang mo'koman ugiménijanidac ubwam. Ka-i‘jita'kungngidac,
“Ningamidcin,"” indndam. Meédac ka‘iji-g'bwit. Ka'kijiddnig

25 ogimidcin. A'pidci omino‘pidan. Minawad kwikaya‘i* ugimani-
jan, minawa ogimidcin. Mii-" k'itﬂbisinit. Minawa dac kika-
wicimd; miziwa kagwitinidizo; wisagindam umisat, uzam kitibisi-
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lived. She put some fire-wood in place, and a stone she laid there
for the head; and she covered up (the figure).! Thereupon she hid
inside of where they lived.

And when Lynx was arriving home, softly he approached where
they lived. And when he saw some one asleep, he then took his
horn (chisel) up in his hand. And when he stabbed the stone, he
then learned that it was a stone he had stabbed, and that some
fireewood too was there. Thereupon he sought for his wife, who
had gone he knew not where; and everywhere out of doors he
sought, but he did not find her. Then he went inside. ‘‘All sorts
of capers will I do; perhaps she will laugh, wherever she may be
concealed.” Now, this was what he did: he stuck out his manhood ;
he blackened it at the end. *‘Let She-Skunk laugh at what is her
own, wherever she may be, where, where, where, where!"

Now, the woman at last did laugh when she observed what he
was doing. On hearing the sound of his wife laughing, he rushed
out of doors, he went seeking everywhere roundabout where they
dwelt; but he did not find her. Back within he returned; even a
third time he did it, still again she would laugh. So at length the
woman had her fill of laughing, no more did she laugh. And Lynx
ceased his merriment in consequence. Even though he was observed
by his wife, yet he himself did not see her. And when he lay down
to sleep beside the fire, Lynx hung one leg over the other knee.
Accordingly, as he rubbed the under side of his hip, this was what
he said: ‘I should doubtless be made fun of if I were at the dance
at Sandy Lake with the hair on my rump hanging down.” Where-
upon, picking up a knife, he sliced a piece off his ham. Then taking
up (a piece) in his hand, “I will eat it,” he thought. Thereupon
he roasted it upon a spit. After it was done cooking, he ate it.
Very savory he found the taste of it. Another piece from the
other side he sliced off, again he ate of it. Thereupon he had all
he wanted to eat. So once more he lay down to sleep; all over

! This is not clear. The woman made a figure of some one asleep in order to
deceive her husband, and cause him to think that it was she.
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| nit. Umi'kotcindn umisat pa‘pagani‘'k. ‘Kanabatc nimini’s,”

ijimadijang umisat, kd°gd't kidgdn umi'ko-

inindgm. Mgédac ka
I dcinan. Misi'dac wawi'kubitod i‘kwagatisi. Nawatc dnigu'k
uwi'kubiton, mi+i-® kipa'kibinat umisadan. M&édac ki‘a-dcidcisit
skudink.

W

Cigagu'kwi dac kipasigundcisi ki'a'gwawipinat, aja a'pidci

i kitcagizowan. Midac i+i”’* anawi ka‘i‘jipimadci'a'd unabiman. \
+ Mi‘idac i'i*™ ka‘i‘jinaguzit pijy*; ki*wusdwingwit, mi‘i*"* kaina- l
H ‘kizut. Kawindac ugiminwidnimasin ii*’* ijindguzinit. Ninguding )
10 dac mackawaguniwading kimadca ‘a*a’™ i'kwid kiwidbinat una- 1
I i biman. Kayi win dac pijy* nici‘kd ki-a'ya. Midac a‘pani t
;? niji‘' kiwizit, kawi'kda uwidciwasin wiwan. 3
I c
Ningudingidac pabandawéndcigit, piji* ogiwlbandan pindwidis
ki‘a'godinig! Misa' a'kosit. g
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8. Tue FisHER AND THE RACCOON
i (Udcig Asiban kaya).
as 15 Ningudingisa’ udcig madapi saga'i'ganing uskabanidinini. Mi-
1 dac kigon undndan, ' Tank, tank, tank, tank!”" Inabit awiya owé- i
| bamin pimipa’‘tonit, mé-i‘dac dnwinit, “Tank, tank, tank, tank!” 3
1 “Tetdya, nidei! Ondas, pijan!” o
11 Midac kijipijanit dsipagnan. Méedac pa‘i'nwinit, “Tank, tank, .
: 1 20 tank, tank!” “]
il “Wigunin ‘i’ ka‘i'nwag?" ‘
r‘ i
F | i “Ka®, ningipagujwa, ningipagujwa nindi, médac ninagic kisagapi-
] b giskdag! Midac mi‘kwam ima ningi‘a'sa, mi‘i*dac djipimipa‘toyan; Il?y
i | i‘ midac awd mi‘kwam ki‘ijiodabanag, midac awid, ‘Tank, tank, =
‘L 25 ‘tank, tank!' ka'i'nwdwidcing. Nackd! kaydgin ‘it todan!" r'un
§ Midac kimadcad #sipan. ::n
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was he feeling of himself; he had a pain in his belly, for too much
had he eaten. He felt that his belly was hard.

“Perhaps 1 have
pus in me,"” he thought.

And so when he lanced his belly, sure
enough, he felt hold of something. And when he tried to pull on it,
he flinched. Still harder he pulled on it, whereupon he tore apart
his belly. And then he fell headlong into the fire.

Now She-Skunk sprang to her feet to pull him out, but already

was he very much burned. But nevertheless she rescued her

husband. And that was how Lynx came to look so; he became

yellow-eyed, for that was how he was burned. But she did not

like the way he looked. So once, when the snow was frozen hard,
the woman departed, forsaking her husband. And so Lynx too was
all alone. Thereupon was he always alone, never was he in the
company of his wife.

Now once, when he was out on a hunt for game, Lynx saw the
gizzard of a ruffed grouse hanging aloft!

And that is the end of
(the story).

8. Tue FisHER AND THE RACCOON.

Now, once on a time a Fisher came out upon a lake that had just

frozen with a covering of thin ice, And then he heard the sound of

something, ‘‘ Tank, tank, tank, tank!"” As he looked, he saw some-
body who was running across, and who was making the sound, “Tank,
tank, tank, tank!" “Oh, (I) say, my friend! Hither, come here!"
Thereupon hither came a Raccoon, and he came with the sound,
“Tank, tank, tank, tank!"”
“What is that noise?"

“Oh, I have cut it open, I have cut open my anus, and therefore

my entrails have fallen out into exposure! And so I placed a

piece of ice there (on the entrails), whereupon I then started to
run; and then as I dragged that piece of ice, accordingly, ‘Tank,

tank, tank, tank!' was the sound it made. Now, come! the same

thing do you!"” Whereupon away started Raccoon.
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Udcigidac ogipagucwin udiyan. Pangi‘i*dac ugiwi'kupiddn
onagic. Mi'i*dac djimadcad, madcipa'tot; mi‘i'dac pangi nonda-
gwadinig “Tank, tank, tank, tank!” Ackamigo wasa udani‘tan.
Ningudingigu kawin ugaskitdsin tcimadcad ‘i’ ka'kina unagec
kimadcamagadinig, ka‘'kina unagic. Meédac ka'i‘jipa'kibi‘tod,
mé'i*dac kimadcad. Ogi'a'ndaw@baman isibanagn, kinickadizid.
Ningudingidac oginagickawin #sibanan. Médac dnad: “Kinina
kawAbamindn siga‘i'ganing?”

“Kawin," i ‘kido dsipan.

“Kigi‘'t kinguca!” Mii'dac djimiganad. A'piti‘dac ganisat
wiwip ogipagudcinin. Migwadec kijiddnig dsipanunagic, udcig
ugipina-a'n udi-a'ng. Midac win ‘ii'a ka‘u'nagijid ‘a*a udcig.

Kayiddac ugi-a'mwan ini’ dsibanan.

Misa' 4'kosit.

9. THE MINK AND THE MARTEN
(Cangwici wabijici gaya).

Ninguding ki"wid® ca’ngwici; pimijagdmiba'td ninguding idac
owAbamin ki"go"yan. Ogusdnidac dnawimiginad; a'pidci omisa-

“

winiman. A'pigic amwag,” inindam. ‘““Anin gidddamin

teinisag?” indndam. Kiga'kiwidba'to dac.

Minawddac owAbamian kistcikingjan, mii‘dac dnad: * Kistci-
*6°'gd ningiwdbama o’'ma" awasiga'kiwe. Anddc kidig, kigi‘kami-
gisagu.”

Médac d'kidot ‘a*a® 6go: “‘Anin #jimid, ‘a*a® mayanadisid
nasawddami‘kang? " |
Minawadec giga'kiwidba'to. Minawadec kiga'kiwiba'to. Midac
minawa #4ndd ogiwan: ‘Kistcigindji aya oma® awisiga'kiwe I
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And now Fisher cut open his anus.
he pulled out.

A small part of his entrails
Whereupon he started away, he started running;
whereat a feeble sound he could hear, “Tank, tank, tank, tank!"”
Farther he kept hearing it.

And presently not was he able to go,
for all his entrails began spilling out, all his entrails. And so
after he broke (the entrails) off, he accordingly started away.
He went hunting for Raccoon, for he was angry.

And by and by
he met Raccoon.

Whereupon he said to him: ““Are you the one
I saw at the lake?"”

“No," said Raccoon.

“Indeed, you surely are!” Whereupon he fought him. And
when he had slain him, quickly he cut him open. And while warm
were yet Raccoon's entrails, Fisher put them inside of his own
anus. And this was how Fisher got his entrails back again. And
likewise he ate up Raccoon.

That is as far as (the story) goes.

9. THE MINK AND THE MARTEN.

There was once a Mink; he was running along the shore, when of
a sudden he saw a fish. Now, he feared it, but he was loath to
fight it; with much desire he longed for (the fish). “I wish that I
might eat it!" he thought. ‘“What shall I do to kill it?"" he thought.
Then he went running across the point of land.

So next he saw a large Pike, and this he said to it: “A large
Pickerel I saw over at the other end of this portage. All sorts of
things is he saying about you; indeed, he is telling unpleasant things
about you."”

Thereupon said Pickerel: “Why is he talking about me, that
ugly creature of pendulous chin?"

Then he went running back over the portage. And so again
he said to Pickerel: “There is a big Pike over at the other end of
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Anddc gidig mayanadisid wi'kaniwid.” Nibawa nibawatgsing
kiga'kiwiba' to, anddc ki‘a‘i'nadcimud.

Kiga'pii'dac ki‘i*'kido: *‘Ningadawimigana.” Midac kindji
ka'i‘jikiwita'kuciwad.  Kayd winidac cangwici kiga'kiwiba'to,
méidac migadiwad kindji ogagayid. Cangwicidac dganawdbamin
migadinit. A‘pi‘i‘dac wiyabamad nisidinit, mi‘i""we djinagamud:—

*“ Ponivirdiyu'k, kimiskwiwdpingnitim!"
A'piti*dae kanisidinit mi‘i’v ki-a'yagwadabanad, wiba'kamiging
ogipabindiganin. Midac ima® ka‘i'ndad kinwi®j.

A'pivi*dac dnipibdnining, ninguding oginagickawan wébijiciwan,
mi‘i*dac 4‘'kidowad mamawi tcidiwdd piponinig. Médac kigi‘t
ki'uci‘towad dndawdd; méi'dgc ima® ki-u'ndcimamadcawad
nandawindcigiwad. Wabijici win, wAbdzon onddci‘a'n, piniiwan,
adcidamon, awdbiganddci'a'n. Windac cangwirji, ki"gd"yan d''ta
onddci'a'n. Anawidac acandiwag, pangi wibijici, ki'wi‘ka odgc-
amazin cingwaciwan wibds uctigwan. Cangwici idac mindawi.
Kayédwinidac cangwici kdwin odacamasin wibijaciwan ojigwanan.
Kay# windac wibijici mindawi.

Panimadac kistcikiwiddininig mi‘i*’* kaba'tdod uctigwinan, kdwin-
dac udacamasin cingwiciwan ujigwanan. Ningudingidac kistci-
kiwadininig, mé+i‘dac siga'a'ng cangwici. * ‘A%, ki‘tcinddin!"
i‘kido.

“Anindi winding?" i'kido wAbijici.

‘“‘Pandabuctigwaningisa’ undanimat.”

Ningunding idac gayid win wébijici agwadcing ija, “ ‘A%
ki‘ teingdin!"

* Anindiwinding?"

“Ujigwaniésan sa’ k* kimidcing mi‘i'-widi windanima‘k,” i‘kido
wabijici.

Misa' 4'kasit.
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this portage. All sorts of things is the ugly bony creature saying
about you.”” Many a time back and forth he went running over
the portage, all sorts of things was he reporting.

And then finally (Pike) said: “I will go fight him.” And so
Pike swam around to the place, whereupon with each other fought
Pike and Pickerel. Now, Mink watched them as they fought. And
when he saw them killing each other, this was the song he sang: —

“Leave each other alone, you will draw blood."”

And after they had killed each other, he then drew them out of
the water, into a little hold he fetched and put them. And so there
in that place he lived for a long time.

And when winter came on, he once met Marten, whereupon
they declared that they would live together during the winter.
So thereupon, indeed, they built a place where to dwell; and so
from thence they departed when they went to hunt for game.
As for the Marten, he killed the hares, ruffed grouse, squirrels,
rats. And as for Mink, fishes only he killed. Even though they
gave each other food, yet but a little did Marten (give), never did
he give Mink a rabbit’s head to eat. And so Mink became dis-
contented. And now Mink did not even feed Marten a fish-tail.
And as for himself, Marten grew sulky.

Now, after a while a great wind blew from the north, and that
was when he was cooking some heads, but he did not feed Mink
with a tail. Now, once a great wind was blowing from the north,
when out of doors went Mink. “Oh, a great wind!" he said.

“From whence is the wind blowing?" said Marten.

“From the hare's head, of course, blows the wind."”

And presently Marten too went outside. ‘“Oh, a big wind!"
(said he).

“From whence is the wind blowing?"

“From that part of the fish-tail (usually) eaten is of course the
place from whence the wind is blowing," said Marten.

Now, when summer came on, they separated from each other.

That is as far as (the story) goes.
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11. THE AWL AND THE CRANBERRY
(Megds macgigimin kayi).
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kintsididisowad.

Misa' ! 4'kosid.
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10. Tue Lynx.

Now, once on a time, they say, there used to live a Lynx. There
at the place where he hunted, every kind of thing he killed,—
hares and ruffed grouse and ducks he sometimes killed.

Now,
once he was visited by a fellow-Lynx.

And this was what he was
told: “There is a mountain off yonder, it has steep sides, and truly
a very fine view of distant country can be seen.

Better go and
see it."”

“Yes, I will go,"” said Lynx. And so on the morrow away started
Lynx. And when he came out upon the mountain, he thereupon
saw afar the country that could be seen at a distance. And so,
after he was seated, he looked, and at the same time he was squint-
ing.

That is as far as (the story) goes.

11. THE AWL AND THE CRANBERRY,

Now, once on a time, they say, there lived an Awl and a Cran-
berry; they lived on opposite sides of the fire. And this they said
when they conversed together: ‘““What would you do if some one
should come to kill us?"

And then said Awl: “I would indeed betake myself outside.
And as for you, what would you do?" she said to Cranberry.
“I would also run outside. "

Now, once by some people were they visited, in order that by

them they might be killed. Accordingly, in truth, out of doors

did Awl mean to run, whereupon she stuck into a pole; she was not

able to get herself free. And as for Cranberry, she ran outside,

and there out of doors she burst herself. And so both of them killed
themselves.

And now that is the end (of the story).
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12. Tue FirsT-BORN Son
(Matci ‘kiwis).

Ninguding-i'sa ki"wi" ki‘i*da madci‘kiwis. Mida'tciwan ugwi-
wisgn, uddnisa® gayd mida‘'tciwa®. Miisdec d'kidowad ig+iu

uskinaw#g: ‘“Anij, nosid, miisa’ cigwa dcipa'kdwinigdyan. Pa’kan

a'king ningadijamin.”

Meédac gigi‘t kita*'pagidinat ogwisisa®; mé‘i‘dac kimadcawad.
A'pitirdac kd‘o'di‘tamowad kiddawad mii’v kio'ji'towad wigi-
wam. Mii'dac i‘ma* wi'u'ndciwad andawindcigiwad; anddci-
gidgo oni‘tonawa kdmidciwad. Mii‘dac dcitcigiwad: picigwanini
umi‘kandwa; ni‘tamidac zdzi'kisit anipa'kdmuni umi'kana #jad
nendawindcigid; minawadec pijik zdzi'kisit aniba'kamuni umi-
‘kana 4jad nendawindcigdd; migu minawd #dnizazi'kisit dnipa‘ki-
munik umi'kana; migu i’"* pand dndodamowad nendawindcigiwad,
pinicigu ka’'kina papa'kiwad.

Ningudingidac dédgucinuwdd #dndawad owlbandandwa awiya
kidagwicininit indawad. Wawini kingnd'i*tcigddini pindig; i’ kwi
4jingma‘tod; dciba'kwin kayd a''téni; widwidni gayd ki‘a'pici-
monigi cingubi‘isa’; kayddac mi’san a‘tiniwan agwadcing. Mi‘i--
dac d'kidot zidzi'kisit madci‘kiwis: ‘‘Skuma® wibang ningadap

ningabi’a awidgwin ayawigwin.'

Gaga't idac widyabaninig kica'bi madjikiwis, kdwindac awiya
ogi‘o'disigusin.

Minawéddec wiydbaninig ka'kina kimadcawag. Midac minawid
gidagwicindgwidn ‘a*a" i‘kwid; minawa gitciba‘kwiisa; ka'kina
gayd wiwini kipinitcigd, kawin dac ima ayasi’. Minawadec
weyabang éni-a'nikdzazi'kizit kii*‘kido: “Skum@® nini‘ta’'m
ningadap.”
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12. THE FIrsT-BORN Son.

Now, once on a time, they say, there dwelt a first-born son.
Ten was the number of his sons, and his daughters were also ten.
Thereupon said the youths: ‘““Well, my father, the time is now
at hand for us to be leaving you. To a different land are we going."

And so, in truth, he let his sons depart; whereupon they started
away. And when they came to the place where they were going
to live, they then built a wigwam. And so from that place they
set out when they went to hunt for game; all kinds of things they
killed, what they were to eat. Now, this was what they did: each
of them had a road; now, the road of the eldest was the first to
branch off towards where he was to hunt for game; and the road of
the next eldest then branched off towards where he was to hunt
for game; and so on, (as they stood) next in order of age, the road
of each one went branching off; and now that was what they always
did when they went to hunt, (the roads continued branching off)
until all (the youths) had separated.

Now once, when they had come back home, they observed that
somebody had come to the place where they lived. Nice was the
arrangement (of things) inside; it was like the work of a woman;
and some cooking had been done; and carefully arranged were the
balsam-boughs at the sleeping-places; and there was also some
fire-wood outside. Accordingly said the one who was eldest: ‘I
will simply remain at home to-morrow.

I will wait to see who it
can be."”

And truly on the morrow the first-born remained at home, but
by nobody was he visited.

Therefore on the next day all went away. And then evidently
must the woman have come again; again she must have done some
cooking; and everything was nicely cleaned (in the wigwam), but
she was not there. So on the next day he that was the next in age
said: ‘‘Just let me take a turn remaining at home."”
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Kigi‘t weyabaninig kita'bi gabagijig, kdwindac gayd win
awiya ogi‘odisigusin. Migii'i*"* ka'tddamowad pinici’gu cingaswi
ig'i*'u uskinowig.

Midac ‘a*® a* nayamawi ucimid‘'i'mind, mi-a*’¢ wini'tagm &bi‘t.
A'pitisdac ka‘kina kimadcanit usaydya® mi‘i-’® ki'u-disigut i'kwi-
wan; kigi't sazdgd'i*'kwawan. Mi‘i‘dac ki'pi‘u-nabi‘tagut widi-
gamigut.

A'pividac tigucinowad uskinowig kigistciminwéndamog wibam-
awad i'kwiwan widigibit ucimé-i'wan. Midac ini’ ka'pami-i-go-
wad, gitciba'kwinid, ka'kina gayd udayd-i'miwin kingna-i-‘tod
‘ata" i'kwi.

Mi‘i‘dec ka'i'nd‘konigiwdd mo®jag wini‘tam tcidagwicing a®
wadigit inini; a*awidac sdzi'kizit, maddi'kiwis, kawin kiminwin-
dazi. Ki‘i'ndndam: ‘‘A‘piégic ninwidigimagiban!” Ningudin-
gidac kigicib dnimaddcawad a‘pikd‘a-nipa‘kit ‘a*a® madci'kiwis;
kinibawi méigwi cingup kawibamad ka'kina kdpimosinit witci-
kiwarya®; mii’* ki‘'kiwdd. Midac ki‘kasut pd’co wigiwaming.
Mi‘i'dac awi'kwd a‘'pi kawickwa'tat pindig, médac pizdga'a'ng
wimanisdd. Pijik idac mi‘tigdn ogi' pimiganawbaman pa'timi-
san. Meédac madci'kiwis wAbandang wisamowin, mé-i‘dac ‘a*a®
mi' tig ka’' kina kipigiskisit. M&-i-dac 4ji-d'wadod misan a*awi' kwi.
Ningudingidac animi'kogabawinit mi‘i-we ki‘i-‘kwutdskawat umi-
‘tigwdbin ‘a*a® madci'kiwis, odasawidn ogindbisiton uda'tcabin;
mi‘i‘dac kimddc &jindsi‘kawad winimon médac djipimwad. Ogi-
‘piganawdbamigdn. ‘‘Pa'piniziwdgan, madci'kiwis, djitcigiyan!”

Médac pidcinag ki‘g'nimadcad madci'kiwis.
A'pitirdac padagwicing ‘a*a® inini wiwidigimaganit, kawin
ayasiwan ima® dndawad. Meédac ki‘a'ndawabamad; imadac




135

Verily, on the morrow he staid at home all day long, and by

nobody was he visited. And that was what happened even to all

the other nine youths.

And now there was the one who was their younger brother, it
was now his turn to remain at home. And when all his elder
brothers had gone away, then was he visited by a woman; indeed,
she was a beautiful woman.

And so by his side she came to sit
to be his wife.

And when back home came the youths, they were very happy
to see the woman that was a wife to their younger brother. There-
upon by her were they waited upon, for them she cooked, and all
their garments the woman fixed.

And now it had been agreed among them that the one who was
married would always come home first; but he who was the eldest,
the first-born, did not like it. He thought: “Would that I had been
the one to marry her!” Now, one morning they were setting out
one after another, when the first-born had left to go his way; he
stood among some balsams, watching all his brothers as they went
walking past; and then he went back home. Thereupon he hid
himself near the wigwam. And so, after the woman had finished
her work indoors, she then went outside to gather some fire-
wood. There was a tree which she observed had dry wood.
And then the first-born beheld a flash of lightning, and at
that the entire tree was splintered into pieces. And then the
woman began carrying the fire-wood. Now, once while she
had her back turned towards him, then it was that with his
knee the first-born strung his bow, his feathered arrow he
fixed upon the cord; thereupon slyly he went up to his
sister-in-law, and then shot her. By her he was observed when
approaching. ‘“What foolishness, first-born, in what you are
doing!”

And then presently on his way went the first-born.

Now, when home had come the man who had the wife, not present
was she there where they lived. Thereupon he went to look for
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Andacimanisd‘pan i'‘ku ‘aa® i'kwd mi‘i'ma® kimi'kawad agawa-
pimadisinit. Médac dndt: “Awindn ka'tods'k?"”

Médac d'kidot awi‘kwa: “Mi-a® kisaya"iwa sidzi'kisit mia‘’*
ka'pipimut cdba.” Mi‘i‘dac dgut: “Nindawd ningudcii‘juwici-

5 cin.”
Médac kigi't kimadcinat. Mii*dac dgut wiwan: ‘Wigiwaméns
ogi'tén, mi'o'a" dci‘a'ydyan. Panima® kimidasogunaga'k pinan-

dawwabamicin. "’

Midac ki'kiwédd ‘a*a® inini; kigackdndang.

10 A'pii'dac ka’kina tidgucinowdd ininiwag kawin owibama-
siwdwdn ini’ winiméwin. Kimddcidge ogiwindamawa® witci-
‘ki*wirya®: ‘‘Méguca’ a" kisaydnan ka‘'pimwad.” Kawindac
ningut ogi‘i'ndsiwdwin usyd™i'win. Kaydwindgc madci'kiwis
kigackindamd' kdso.

15 Midac minawd winawdgu pamidisowad. A'pi‘i‘dac ndcwaso-
gunagadinig &' pitci ki‘i'nindam wingndawabamad wiwan, mi‘i"dac
djii'cad. A'pi‘i‘dac anidababandang wigiwawins, mi'i** bwibamad
kistcipindsiwan ani‘o'ndcipasigwa‘o nit; mi‘tigungidac kiponiwan
idgc dgut: “Kitiniga'i'dis, ozim wiba ki'pingndawAbamiyan.”

20 Midac a‘'pand madcinit pasigwa‘d-o-nit.

Médac kiyd win kimadcad nd'pinanit a‘pani gwaya'k ninga-
bi‘ag'nong. Ningudingidac widciwing mi‘tigon kinwa'kusinit
kiva*‘kwandawi, médgc gagwidcimad ini’® mi'tigdn: ‘‘ Kawini'na
tcigigwbamad ‘a*a‘ pamind’pingnag?"”

25 Madac dgut: “Miu'ma® ki‘'pimiponit nistigwdning; mi-a*' pani
gwaya'k ningabi‘a'nong.”

Médge minawa kimddcad, médacigu i* ka'tddang kabigijik,
mi‘tigs* gagwidcimad. Naningudingindong aga'wa ogitabwa-
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her; now at the place where the woman was wont to gather fire-
wood was where he found her barely yet alive.

Therefore he said
to her: “Who did this to you?"

Whereupon said the woman: ‘It was that elder brother of yours,
first to be born, he was the one who shot me this morning.” So
then he was told: ‘‘Please take me away somewhere."

Whereupon truly he started away with her. And now he was
told by the woman: *“A small wigwam do you make, and it is
there that I will stay.

Not till ten days are up must you come
to seek for me.”

Thereupon back home went the man; he felt sad about it.

And when all the men came home, they did not see their sister-
in-law. Thereupon secretly he informed all his brothers, saying:
“It was indeed our elder brother who shot her."
a word to their elder brother.
that he was sad too.

Yet they said not
Now, the first-born made believe

Thereupon once more were they waiting upon themselves. And
when the eighth day came round, he became extremely anxious
to see his wife, whereupon thither he went. And when he was
coming in sight of the little wigwam, he then saw a large bird
rising from the place and flying away. And when it alighted on a
tree, he was then addressed by it saying: ‘You are to be pitied,
for too soon have you come to look for me."

And then off it went
flying away.

And he too set forth, following after it, keeping always straight

towards the west. Now, once upon a mountain he climbed a

tree that was standing high, and so he asked of that tree: *‘Did
you not see the one that I am pursuing after?”

Whereupon he was told: *“To this place it flew, and alighted

upon my head; and then away it went straight towards the west."”

And so once more he started on. And now that was what he

did all day long, of the trees he made inquiry. Sometimes he
could barely get within sight of it, but that was usually when

he came to a turn in the trail. And when it was evening, he
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baman médgc nawatc pangi waski‘kad. A'pitisdac windgucig
6'komisan ogi‘o'disdn tanit, médac, médac ki'pindigit.
“Anindi, nojis, djayan?"
“Nin widigimagan nimpimind‘pingna.”
5 “Niya! nojis, kawin kida-a‘timasi. Sanagat tci‘d-disadiban.
Mi‘o'ma ginibat pindig. Na’ckd wabandan miskwi!”

Médac kigit wibandang miskwiwininik ima® kinibanit. Mi‘i‘dac
ki‘g'camigut &'komisagn pa‘ta‘i'minan pimidd gaya tagunigadini.
Midgc kinibat. Wayabaninigidac minawad ogi'a‘camigdn o'ko-

10 misan.

Midage minawd kimddcad, panigd kwayo'k #djad. Midac
minawa kabigijik gagwidcimad mi‘tigon. Naningotinong, *‘ Pi’co
ki'pimi‘i‘ja,” udigdn. Naningotinong, ‘‘Agidwa ki'pimitibina-
gusi,” i'kidowan. Miminawa i* djiwacki‘kad. A'pi‘i*dac minawa

15 windgucig minawd &'komisan ogi‘o*disan.

“Andi, ndjis, djayan?”

Ogiwindamawin idac nd'pingnat uwidigdmaganan.

Meédac #dgut: ‘“‘Niya! nojis, kawin kida‘o-disasi.” Midac
minawa ki‘kaba‘'tod a'ki'konsig pécigomingg mandmin. A'pi-

20 ‘i*dac ka'kicidig mandmin obi‘i'na‘ko*a'magon a'ki'konsan. ‘' No-
jis, wisinin®,"”

Médac dndndang awinini: ‘Kawin nindatipisinisi, osam pangi
médac nindacagmik nd'komis.” Onindcingidac osigindn *i* mand-
nin; a‘pidci moskindni onintc pinicigu kitdbisini. Médac ki‘a*wini-

25 bat. Minawadec kigicib ka‘i-ckwa‘a‘camigut 6'komisagn minawa
ki‘a'nimadcd; pandgu kwaya'k djad. Midac minawa 4dndddang,
kagwidcimad mi‘tigs*: ‘“‘ Kigiwdbamana awiya tcipimisad?”

Naningudinung udigbn mi'‘tigon: ‘‘Mi'o'ma® ki‘'piinid nis-
tigwaning."
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came to where his grandmother was abiding, whereupon he
entered.

“Whither, my grandson, are you going?"

“Of my wife am I in pursuit.”

““Ah, me! my grandson, you never will overtake her. It is hard
for you to reach her (there where she has gone).
very place she slept. Look, see the blood!"

Thereupon truly he saw that the place was bloody where she
had slept. Thereupon he was fed by his grandmother upon dried
blueberries and upon grease mixed with them. And then he went
to sleep. And in the morning he was again fed by his grand-
mother,

Here within this

Thereupon again he started on, always straight ahead he kept
going. And so again all day long he kept inquiring of the trees.
Sometimes, ‘‘Close by she came when she passed,” he was told.
Sometimes, ‘““Hardly could she be seen when she was passing,”
they would say. And then again he turned off the trail. And when
it was evening again, to another grandmother of his he came.

““Whither, my grandson, are you going?"'

Thereupon he told her that he was in pursuit of his wife.

Whereupon he was told: *“‘Ah, me! my grandson, you will never
come to where she is.”” Thereupon next she boiled one grain of
rice in her tiny kettle. And when the rice was done cooking, he
was handed the tiny kettle with a stick. “My grandson, eat.”

Whereupon then thought the man: “I shall not get enough t
eat, such a small bit is my grandmother feeding me.” Then into
his hand he poured the rice; ever so full was his hand, (and con-
tinued so) till he was sated with food. And then he went to sleep.
And on the following morning, after he had been fed by his grand-
mother, he started on his way again; and always straight ahead
he kept on going. Thereupon he did the same thing as before,
he inquired of the trees: ‘‘Did you see any one flying by?"

Sometimes he was told by the trees: ‘““Here on this head (of )
mine) it alighted.” | A
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Migwa'panid kwaya'k djad. Minawadec winagucig ugi‘o'disin
a'kiwid"zi‘a'n.

“Pindigin, nojis,”’ udigdn. Minawadec ugi‘a'camigdon manda-
mingn a‘ki‘konsing. Kai'skwawisinid ugagwidcimigdn umico-
misgn: “Anindi 4jayan, nojis?"

Mi'i‘dac dnad: “‘Niwidigimagan nind'pinana."

Mi‘idac dgud: “Anawindcigin, kawin kidawadisasi. Nibiwa
anicinabidn ubanidci‘an.”

Maédac id'kidot madci‘kiwisdns: ‘' Niwi‘i‘jasago."”

Udigdon umicémisan: ‘“‘Minawd béjik kimicomis kiga‘o-disa
unagucig, mi‘i‘dac ‘a*a wiwini kiiwindamd'k djiwdba‘k djawan.”’

Médac kimadcad minawd; miwa'pand djidcigidt, kagwidcimad
mi'tigobn. Minawddec winagucig ugi'o'disin omicomisan; mina-
wiadec ogi‘a‘cgmigdn wiyds pimidd gayd. Midac kinibat.

Kigijabidac ogikandnigdn omicomisan: ‘‘Nawa'kwig kiga‘o-di-
‘tan kickabi‘kdg; médac ima" tciwibandamagn u'kangn mini'k
ima® ndbowdd anicinabidg.” A'kiwidrzidec ki‘a'ndonigi umac-
kimoddng, médac ima® kd‘o'ndingng piwdbi‘'kdn, osawabi'kon;
niwindac ogiminigdn ; wAgabi'kadon niwin, midac ini’* kamadci' tod.

Mi‘i'dac ki'u'di‘tang kickabi‘'kd, médac ima® kiwAbandang
nibiwa u‘kanan. M&édac ki‘o'dd‘pinang ni®j piwAbi‘kon. *‘Anin
gidddaman dnu™* ?"" Médac kigutci‘tdod asining, mivi‘dac kipa-
da'kisdnig, minawddec p#ji'k ogi‘a‘‘pagidon; mii‘dac madcad
kickabi'kang a'kwandawid.

A'piidac wasa’ dyad, cigwa ajiwidsinini i* biwbi'k, kawin
pata‘kisidsindn; ogiwidbinan. Pijikidagc minawa ogi‘o'da‘pinan.
Minawa péjik dgiwibinan, minawadec pijik ogio'da‘pinan. Midac
minawd madcad. A'pii'dgc minawd djiwdsaninig kawin pada-
‘kisasinon. Ei! midac #ji'a'gddcing. ‘' Tabwigubanin nagngwana
nimicomis ka'i*‘kito'pan.”  Midac ginanagadawindang mi‘i‘dac
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And always straight ahead he kept going. And on the next
evening he came to an old man.

“Come in, my grandson!" he was told. So next he was fed corn
in a tiny kettle. After he had eaten, he was asked by his grand-
father: ‘““Whither are you going, my grandson?"

Thereupon he said to him: “Of my wife am I in pursuit.”

So then he was told: “‘Stop looking for her, for you will never
overtake her. Many people has she brought to destruction.”

Whereupon said the youth: “I am determined to go."”

He was told by his grandfather: ‘“To another grandfather of
yours will you come this evening, and he will be the one to tell
you rightly about the place where you are going."

Thereupon he started on again; and he did what he had been
continually doing, he kept on asking the trees. And on the next
evening he came to his grandfather; and next he was fed upon
meat and grease, Thereupon he went to bed.

And in the morning he was addressed by his grandfather saying:
At noon you will come to a steep cliff; and there you will see the
bones of all the people that have died there.” Then the old man
sought for something in his bag, and then he took out from it some
metal, some pieces of copper. Now, four was he given; bent into
the form of a hook were the four. And these were what he took
along.

And when he was come at the steep cliff, he then saw there many
bones. Thereupon he took two metal pieces. ‘““What am I to do
with these?"” And when he tried them on the rock, they then stuck
where they hit; thereupon with another he struck (against the
rock); and so on up the cliff he climbed.

Now, when he was far (up), then dull became the (point of the)
metal, it did not stick (into the rock); he flung it away. So another
he took. Another he flung away, and another he took. And then
again he started on. And when again it became dull, it did not
stick (into the rock). Alas! so there on high was he hanging.
“Verily, the truth my grandfather told in what he said.” There-

|
g




142

kimi'kwinimad mid"md"ngwin ki‘pawana'pan migwa uskinawi-
wit. Meédac d'kidot: ‘Taga, md"mingwang ningatijinigus.”
Midac kigit ma"mingwang djinagusit. Kawindec a‘pidci-o-gaski-
tosin icpiming tciirjad. Mi‘i*dac ki'pdni a* mé"méangwa wa'kun-
5 ing. Minawadec ki‘i‘kido: ‘“‘Taga, cicibing ningadijinigus."
Kiigi't idac cicibing ki‘ijinagusi. Mi‘i*dac kipasigwa'u't médac
dnwid: " Kwir, kwis, kwi, kwir,” Meédac kikackiu‘t ogidabi‘k
ki‘i‘jat. Pangii‘go dnimadcad ogimi‘kang kickabi‘kinig. Ogi-
wibandan idgc a’sin md'komaning djindguding. Kawindac ogas-
10 kitdsin ima® tcipimosit. Kiga'piti'dac minawa kivi‘kido: “Taga,
adcidgmong ningadijinagus.” Meédac kigi't adcidamong ijina- t
gusid. Me'i-dac gdcidamé #djimadcipa‘téd. Pi‘kic nondagusi, {

‘“Sank, sank, sank, sank!"” inwd. A'pi-i‘dac ki'tagwicing nisa'ki L

minawd kimadca kwaya'k 4ja‘pan. I

t

L (

| ¢ 0
i 15  Ningudingidac undgucininig mi‘i-’* wabandang odina, wigi-

‘ {;j waminsidagc owdbandan ima" fskwidodéna. Kayidac owAbamin Ll

‘ 3; it mi‘tigdn pada‘kisénit nawaya®i oddndng, ke'kiwidona‘tig. Kipin- 8é

| ; 4 digddac ima® wigiwdminsing, mindimo'4*yan ima® tawan. hy

| | 1’ dr
3_ i ‘“Nojis, pindigin!" utigon. M&edac a‘kidonit: “Wabang wiket-

i ‘ 20 cia*‘tadim ogima-o'dinisagn wiwidigiwan. Awigwin kipa'kini-

i i} gigwin mi‘a'* kdwidigimad ini’* ogimd‘o'dinisan. Ayangwar- is

i it mizin, ndjis, kaya gin kiganandimego.” to

¥ 1‘ for
e ! Kigi‘'t idac waydbang ki‘pingnduma gayid win ‘afa® inini,

] ka''kina gayi odinang dyawad uskinawig kinandomawag. Midac all

i 25 wibamad #4san, miskwisan. Mi‘i‘dac d‘kidot ‘afa® ugima: ** ‘Afa shq

wis tatanginddac pindcaya®i; awidgwinidac kidda‘ku kinigwin she

onindcing mia*’® kitwidigimad nindanisan.” she

Nibawa gnicinabidg kipindigiwag, anédc gayi pinisiwag. ]

Mi‘i'dgc kimadci‘tad a’ #s; ka'kindac ogikutci‘a'wan tcia'gu- ’




143

upon he recalled to mind (what had been told him in a dream),
and so thought of a butterfly about which he had dreamed during
the time of his youth. Accordingly he said: “Now, like a butter-
fly will T look.” Whereupon truly like a butterfly he appeared.
But not so very high was he able to go. Thereupon the butterfly
alighted upon some black lichen. So then again he said: “Well,
now like a duck will I look.” And truly like a duck he looked.
Thereupon, as up it flew, it quacked: “Kwir, kwi®, kwir, kwar!"”
Thereupon he succeeded in getting to the top of the mountain.
But a short way he went, when he discovered an abyss. And he
saw a rock that had the form of (the blade of) a knife. He was not
able to walk by that way. So at last again he said: ‘“Now like a
squirrel am 1 going to look."” Whereupon truly like a squirrel he
looked. And then the squirrel started off on a run. At the same
time it could be heard with the sound, ““Sank, sank, sank, sank!"
(such) was the sound it made. €o when he was come at the foot
of the mountain, he started again straight on to where he was going.

Now, it was once on an evening that he beheld a town, and a
emall wigwam he saw there at the end of the town. And he also
saw a pole standing in the centre of the town, a flag-pole. And so
he went into the little wigwam, (and he beheld) an old woman
dwelling there.

“My grandson, come in!" he was told. And this she said:
“To-morrow there is to be a great contest, for the chief’s daughter
is to be married. Whoever shall win in the contest will be the one
to marry the chief's daughter. Do as well as you can, my grandson,
for you will also be invited."

So truly on the morrow they came to invite the man, likewise
all the youths of the town were invited. And so he saw a mussel-
shell, a red mussel-shell. Thereupon said the chief: ‘This mussel-
shell is to be touched on the inside; now, on whosocever's hand it
shall stick, he shall be the one to marry my daughter.”

Many people went inside, likewise all the various kinds of birds.

Thereupon the mussel-shell started on its course; and every one
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‘kanit, kawindac awiya kia'gu'kidsiwgn. Winidac ‘a*a® madci-
‘kiwisins, ‘‘Taga kawinawiya tawi‘a'gu'kidsiwan unindcing!”
inindan‘k. Pinicigu kiga ka’'kina odanagitangindwan iniwd dsan,
kawin dac kia'gu'kisiwan. A'pivi‘dac picu payanit ki‘i'nindam

5 ‘a*a® madci'kiwisdns: “Indackd ngmi‘kwan! ningipawdtdnaban."”

Médac kigi‘t nami'kwin ki'a'ydnig imd" unindcing. A‘piti‘dac
papagidinimind ini’* #san mii’* kitangindd pindcaya'i', midac
kia'gu'kénit ima unindcing.

“EN" ki‘teibibagiwag. “* E'%’, ogima-o'danisan tawidigdwan!”
gIWag

Mi‘i*dac ki'kistciwi‘kunding, nibiwa pédmadesitcig kiwi'kuma-
wag. Winimo* gayid cangaswi, wiwan dac mi‘i‘'we mida‘tciwad;

wita® gayd mida'tciwagn.!

Mi‘i‘dgc ima" ki'a'yad ‘a*a® inini. Ningudingidac ogandnigon
ojijayan: “Natangic, kicpin cigadindaman kidababimusa.” Meé-

15 dac kigd't kimadcad micawaskudi, ogiwAbandanidac ima ma'ki-

dciwanipig. Midac ima® pi‘td wAbandang miskwinig; ogi‘o'da-
‘pindn idac odasing idac ogita*‘ton. Ni"j ogimi'kangn md'kidci-
wanibigdn; migo minawa i* ga'todang ‘i%i’" pi‘tid odasing kiva'tod.
Mi‘i'dac ki‘ag'nikiwdd dndawad. A'pivi‘dac waydbamigud wiwan

20 ujibi‘i‘gadinig udisgn, kimddcigisi ‘afa™ i'kwi.

Odinan ogin &san gayd: ‘“Ni"jin ma'kwag kimi'kawawag,"
i‘kito awi'kwi.

* Afawidac inini ki'a'gadci. * Kawin ningimi‘kawisig ma‘kwag."

“Kiagi‘'t ku'ca kigimi‘kawdwgg ma'kwag. Nacki wi gidas

25 4jinagwa'k! Pi‘td kuca!” i'kido.

Pijik idac wi‘tan pijawan mi‘i‘dac wAwabamigud, médac dgud:
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had a chance to make it stick, but on no one did it stay. And as
for the lad himself, ‘I wish it would not stick to any one's hand!"”
he thus thought. And so it went, till nearly all had touched the
shell, but without success, for it did not stick (to any one). Now,
when it was coming near, the lad thought: “If only now I had
some glue! T dreamed of it (once) in the past.” It was true that
some glue happened there upon his hand. And when they came,
placing before him the shell, he accordingly touched it on the inside,
and then it stuck there to his hand.

“Hurrah!" with a great shout they cried. ‘“Hurrah! for the
chief's daughter is to be married."”

And so there was a great time extending invitations to the feast.
Many beings were asked. His sisters-in-law were nine in number,
so therefore his wives were ten; and his brothers-in-law were also
ten.!

And so there at the place continued the man. Now, once he
was addressed by his father-in-law saying: ‘‘Son-in-law, if you be-
come weary of the place, you should go off on a walk.” Thereupon
truly he went away, (and came) to a great plain, and he saw a
place where the water came forth (like a fountain) from the ground.
And now he saw a foam there that was red; he took some, and upon
his leggings he put it. He found two fountains of water; and he
did again what he had done before, he put some foam upon his
leggings. Thereupon he went his homeward way. Now, when
he was observed by his wife with his leggings marked in design,
joyful was the woman.

She said to her mother and her father: “Two bears have been
found,” said the woman.

And the man was embarrassed. ‘I did not find any bears.”

“Truly, indeed, you did find some bears. Just glance at your
leggings (and see) how they look! Why, there's froth!" she
said.

Now, one of his brothers-in-law came, and by him was he exam-

! Meaning rather that the women might all be his wives if he wanted them.
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“Nacki nita! kigi‘'t ma‘kwag kigimi‘kawawag."” Meédac a'ki-
dowad: “Wabangisa’ kigadijamin tcindsi‘kawdgwa ma'kwag."
Mii*dac waydbaninik kimadcawad. “Anindi kiwAbandaman?"
ina® ‘a*a" inini.

5  Maé-i'dac kiki‘king'a'margid. A'pi‘i‘dac kiwAbandamowad, ki‘i*-
‘kidowag: “‘Ki‘gi't ma‘kwa oma® aya.”

Pangi‘i*dgc pi‘kwadind ima" tcigayai® md'kidciwanibi‘i'gung,
misa' ima® iydd a* ma‘kwa. Pijik idac nd'tindndaguzid ogi'a'no-
nawin tcisigi‘tod iwe pi‘kwadi’‘ndns. Meédac kiegi‘t kipisagi-

10 teimdockamat ‘a*a® ma‘kwa. Winawadec ima® ganibawiwad ogi-
pa‘kitiwawan ginisawad. Anindidac ogikiwdwinawan ini’* ma'k-
wan, dnindidac kéyabi kivi‘jawag pdjik md'kidciwanibig; mé i-dac
minawd pijik ma‘kwagn ima® kd‘o'ndinawad. Méedac gayid winawa

ki-a-nikiwdwinawad.

15 Midac igu i* mdjag ka‘tddang ‘a*a’™ inini, kinandawabandang
md' kidciwanibigdn ; nibawa ma'kwan oginisdwién; nibiwa mi‘i*dcim
ogia'yanawa #jini'tagid ‘a*a’™ inini.

Ningudingidac ki‘tibadcimo a* madci'kiwisins: ‘' Nisayd"yag
ayawag owidi kid'pa‘o'ndciyan; canga'tciwag. Kanabatc kaskiin-
20 damog.”
Mividec dgut ojija"ydn: ‘‘Anij, kicpin wi'kiwdyan kidagiwe.
Ogowidac kinimdg kidaiyani widciwawag."

Mi‘i‘dac waydbaninik kimadcawid, pa'kéan idec kia'ni‘ijawag.

Kidwin ima" uciyabi'kanig kii‘jasiwag. Migo panima kisagipi-

25 ‘ka‘a'mowid mi‘i‘dec kad'i‘jirunabiwad igi’*i'kwiwag. Kinamadapi-

wad kickdbi‘kdang, mi‘i‘dec dgut wiway: “Oma nimpi'kwaning

ayan. Pidcinagigu wibamiyan jibini‘kiniydn mii'ma® ugidci-
arya‘i* pagizun. Wiwini mindcimin.”

Médac kiga‘t a‘pi jabini'kdninit wiwan Ti'ma ka'pagizut,
30" wiwéni kimindicimi. M@ i*dgc ka'kina ka-i*jipimisiwad. Pacudac
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ined. Thereupon he was told: ‘Look, my brother-in-law! truly
some bears have you seen.” And then they said: ‘‘To-morrow,
then, will we go get the bears.” So then on the morrow they set
out. “Where did you see them?' was said to the man.

Thereupon he pointed out the place. And when they had seen
the place, they said: “Truly, a bear stays here."”

Now, there was a hillock near by the place of the fountain, and
that was where the bear was. Now, the one that was good at
sounding the voice was chosen to frighten the hillock. It was true
that from out of the water into view came the bear. And they who
were standing at the place struck the bear with a blow that killed
it. Now, part of them came home bringing the bear, and the rest
went over to where the other fountain was playing; therefore another
bear they got from that place. And likewise they went their
homeward way, taking it along.

And so that was what the man was always doing, he went seek-
ing for places where the water gushed out from the ground; many
bears were slain; much food they had from what the man was
killing.

Now, once the lad got to telling about things: ‘“There are
elder brothers of mine abiding over there from whence I came;
they are nine. Perhaps they are lonesome."

Thereupon was he told by his father-in-law: “Well, if you long
to return home, you may go. And these your sisters-in-law may
go along.”

And so on the following day they set out, and by a different
way they went. Not by yonder abyss did they go. And then after
a while, when they came out upon the edge of the cliff, then down
sat the women. While they sat by the edge of the steep cliff, he
was told by his wife: ‘‘Here at my back do you take your place.
The moment you see me spread forth my arms, then upon me
spring. Hold on tight to me."”

Thereupon truly, when his wife spread forth her arms, then
there he flung himself, tight held he on. Thereupon afterward
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andawad ‘a*a’ madci' kiwizdns mi‘i'ma® ki‘g-nipdniwad. Mii-dac
minawi gnicindbdng ki‘i‘jindgusiwad.

“Mio'ma® ayd-i'yu'k,” udina®; “a‘kawi® ningadija.” Mi‘i-dac
anii‘jad, anddc awisiya® pimi‘kawdwa®. A'pi‘i‘dac widi'tang
dindawid owAbgnddn ndnga’® sagidcisininik iskwinddng. A'pi-
‘i*dge d°nio"di‘ tang dndawad, ogandna® osayirya®: ‘' Nisayiyitug®!
nintagwicin.”

Madci'kiwisidac onawadindn uddmi‘kwan kwaba‘u'nga‘i-gi
skwading.

Mi'i‘dac minawd kandnigut ucimidyan: ‘‘Kigi't, nisaydryitug,
nintagwicin."”

Médac madci'kiwis indbit, udo*gibidongn uskinjigdn, midac
kigd't wAibamad ucimidyan. Médac tabipinad ki'u'dcimad. Midac
dgut: “Kizibigiyu'k, wiwini gayd pidci'kunaydyu'k. Pina-
‘kwiyu'k.”

Medac ka'i'skwazazdgawad kinasi'kawad winimd®. Midac dnad:
“Nimpi'kwanang pydydyu'k. Pya'kawici‘k, midacigu tci‘a'ni-
‘o'nabi‘ tawigwa nisa"viyag."

A'pirirdge pipandigiwad ‘a*a gawidigit inini ki‘o'ngbiwag.
Midacigu pépéjik ki‘d'ni'o'ngbi'tawawad ini’* ininiwa® igi"
i'kwiwag. A'pidcidgc win skwade ki'o'nabi‘tawa ‘a*a® madci-
‘kiwis sazi'kizit. A'pi‘i‘dac kd‘o'nabinit ini’* i‘kwdwan, mi‘i’
ki‘o'da‘'pinang opagamigan, mii‘dgc agwadcing kivijad kigo
‘o'mamadwigandandon. Mingngwgna i* ma'kwan. Miidac
ka‘i‘jidciba'kwdwad mamawi igi’* i'kwiwag, anddc gayd kigo,
ogikijisinawa; midgc mamawi kiwisiniwad. Mi‘i‘dec ima® kinwi"j
kia'yawad.

Misa i pindwidis ki‘a'goda.
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all of them went flying away. Now, near the home of the lad
(and his brothers) was the place where they alighted. Thereupon
like people again they looked.

““Here in this place do you remain,” he said to them; ‘“wait till
I first go on ahead.” And as he went on his way, (he saw) where
the tracks of all kinds of game were passing. And when he reached
the place where (his elder brothers) lived, he saw sand coming forth
from the doorway. And when he reached the place where they
lived, he addressed his elder brothers, saying: ‘O my elder brothers!
I have now come home."

Then the first-born took up a spoon (and) dipped up sand at
the doorway.

Thereupon another time was he addressed by his younger brother
saying: “‘Truly, my elder brothers, I have come home.”

And when the first-born looked, he opened his eyes with his
hand, whereupon he truly beheld his little brother. And when he
had seized him, he kissed him. Thereupon he was told: ‘Bathe
yourselves, and clothe yourselves neatly in fine raiment. Comb
your hair."

And after they were all gayly dressed, he went after his sisters-
in-law. Thereupon he said to them: ‘‘Behind me come. Keep
at my back, and in a regular order are you to take your seats
beside my elder brothers,”

And when hither they came entering in, then the man who was
married sat down along with the rest. Thereupon the women
sat down with the men, each beside a man. And the very last to
have one sit beside him was the first-born, oldest in years. And
after the woman was seated, then he took up his war-club, where-
upon out of doors he went, (and) he was heard beating upon some- a
thing. It happened to be a bear. And after the women had {
joined together in the task of cooking the food, then all sorts of
things they cooked; and then all ate together. Thereupon at that
place they continued for a leng while.

And so the gizzard of the ruffed grouse now hangs aloft.
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13. Tue FoorLisH MAIDENS AND THE DIVER
(Madci' kikwiawisag Cingibis Gayi).

Ningudingisa’, ki"wi" gnicindbig ta*wag, 6dd‘towag. Pajik idac
a'kiwidnzi wiwan gayd a'yawan, ni%jidac uckinigi'kwidn udaya-
wiwidn odanisiwin. A'pitidac nd'tawigiwad, igi™ i‘kwiwag
ogandnigowdn ugiwdn: ‘‘Nindanis, ningudci awi‘d yayu'k. Kigu’

"

omd® odidndng aya'kyigun.

Mi‘i*dac kimadcawad igi’ uckinigi‘ kwig, pabamosiwag; mi‘i‘dac
i'ku nibawad pina‘kamigang. Ningudingidac tipi‘kadinig cingi-
cinowdd a‘pitcimica’kwatini; mé'i‘dac kanawdbamawad aningd®.
Médac d'kidot ‘afa® sdzi'kizit i'kwéd: ‘‘Nya, nici®mié, nagskikuca
andngd'k djinagusiwad!” Medac kigi't indbit ‘a*a® ucimi i-mar.
Midac #'kidot ‘ata® sdzi‘kizit: “Anin gin ‘a*a® a’ pigic wi'pimag

dndndaman?”’

“Nya®, pisin taga! Kigu anddc i'kito'kén!"

““Miandpinandn, nicimar!"”

Kiga'pivi'dac ki‘i*'kido ‘a*a® wicimd'i'mind: ‘‘Misani‘i-na
‘a*awd @'pitci kawdpiskizit anang kidwi'pamag,” i‘kido. ‘“Ki'ni-
dac?” udindn umisd®yan,

Médac d'kidot: ““Misgni‘i'nd a'we a'pitci kamiskwarjit,"”

e

anin gin ‘a*a"?"’

Ka‘i'ckwa i‘kidowad idac, mi‘i*’u kinibawad. A'pi‘i‘dac kwiic-
kusiwad kigijip pédpédjik ininiwa owi'pidmawad; ‘a*a® wicimi-
‘i'mind uskinawidn owi'pdman, awidac widmisd™i'mind &a'pitci
a'kiwd"ziyan owi'pdman. Mii’* kio'da’pinigowdd icpiming
angngd®, mi‘i*dac kiwidciwawad. ‘Atawidac sidzi'kizit i'kwi kawin
ominwinimisin ini’* a‘kiwid"ziyan. Ningudingidagc kaimadcawad
igi’*v* ininiwgg, ogandnan ucimdyan: “‘Nicimd®, nindawa madca-
taw® ningudc'!”

Médac kigd't kimadcawad, wasa’ ki'a'nii‘jawag. Ningudingi-
dac minawd papa-a-i'ndiwad ogimi'kawdwdn migwanan. Médac

rec

wen
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13. THE FooLisH MAIDENS AND THE DIVER.

Now, once on a time they say that some people were abiding
there, they were living in a town. There was an old man, and his
wife was there, and two maidens who were their daughters. And
when they had come to maturity, the women were addressed by
their mother saying: ‘“My daughters, somewhere shall you go
and stay. Do not remain in this town.”

Thereupon away started the maidens, about over the country
they went tramping; and then it was continually their custom to
sleep in a clean open place in the forest. Now, one night while
they lay abed, the sky was thick with stars; and so they gazed up
at the stars. And now said the elder woman: ‘‘Dear me, my
little sister, do behold the sight of the stars!” Whereupon indeed
then looked the younger sister. So then said the elder one: ‘“Which
of them, in your mind, would you wish to sleep with?"

“Gracious me, do keep still!l Cease talking such nonsense!"

“Oh, let us keep up the subject, my little sister!"

So at last said the younger sister: ‘‘Now, the one I should prefer
to lie with is the star that looks so very white,” she said. ‘‘And
you?"" she said to her big sister, ‘‘which would you?"

Whereupon she said: ‘““My choice is the one that looks so very
red.”

And after they had ceased talking, they then went to sleep.
And when they woke in the morning, each was lying in bed with a
man; she that was the younger lay with a youth, and she that was
the elder lay with an exceedingly aged man. Therefore were they
received up into the sky by the stars, and there they continued with
them. Now, the elder woman was not pleased with the old man.
So once, when the men were gone, she addressed her little sister,
saying: ‘‘My little sister, do therefore let us go to some place!”

Accordingly, indeed, away they started, a long way off they
went. Now once, as they were simply going along, they discovered
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a'kidowad : “ Tibi windcigwin ‘a*a® migwan!" Minawéadec wibagu
i omi'kawawin migwanan; kiga‘'piti'go a'pidci nibiwa migwana*
% owdbgmawin. Ningudingidac owabandinawa wigiwamins min-
dimd"yityan ima" tawan; kipindigawag igi’ i'kwiwag.

)

‘; 5 ‘“Namadapiyu'k, ndjitug,” i‘kido mindimé®yi. Nibiwa odayin
i midcim, pidcigigwanid wiyds ogi‘g'camigowan idac. Ningudingigu
nagmadapit ‘a*a mindimo®yd" owi'kupidén pimana‘kwin, médac
ima® kinisad pidcigigwanidn. Paguniyini a‘ki ima® namadapit
‘a*a® mindimdy4®; mi‘i'ma® windabigamunig omigiskan. Ogag-

10 widcimigowdn dgc mindiméyidtyan: *Anidiwidciyig?”

Mii‘dac kiwindgmawawad ki‘o'da‘pinigowdd anangdo®.

Mii'dgc d'kidot mindimoya: *‘Kicpin uji‘tdydg nibiwa wigu'p

A kabdni' kiyabikinininim dndana‘kiyéguban tci'i*jayig."”

Médac kigd't kivo'ji‘ towad nibiwa wigu'‘p.
15 “Uji'tdyu'k wadapiwgc. Ta'kubidoyu'k wiwiini.”
Kada' kubidowad idac mi‘i-ma® ki‘a sigowad 6'komisiwan, ‘‘ Mi-
‘i”'wide dndana'kiyidguban kidijaiyig."

i Médac kigi't ki'pdziwad imd" wedabiwijing, mi‘i‘dac pona-
biginindwa. ‘‘Padagwingwiicinu'k. Kigu’ ganagi inabi‘kigun.
i 4

Kinwi®j idac dyawad odapi‘u‘cing.

I
]
!
{' ' 20 Panimagu kitagwicindg a'king mi‘i’* tcinabiyig."

I'kido ‘a*a sidzi'kizit i'kwid: ‘‘Tagandn, nicimi", inabida!”

“Kigu’ pina! kigi'o'ndci‘i'gundan ku’ca ko‘'komisinan.”

|
}
|
t Minawa i'kido ‘a*a“ i‘kwd: “Mand bingni! inabida!" Oda-
25 nugi'o'ndci‘i'gdn ucimidyan. Kiga'piti‘dge ki'i'nabi ‘a*a* i'kwi
sizi'kizit; mi'i*dac wabandang, cigwa tdpinigwatinig a'ki. ‘‘Nya",
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a feather. Whereupon they said: ““Wonder from whence came the

feather!" And not long afterwards they found another feather;

and then at last ever so many feathers they saw. And presently
they saw a small wigwam with an old woman abiding there; inside
went the women.

“Be seated, my grandchildren,"” said the old woman. Much
she had of food, and the flesh of a fish-hawk they were fed. Now
presently, while the old woman was seated, she pulled upon a cord,
and then there she killed a fish-hawk. There was an opening in the
ground at the place where the old woman sat; it was from there
that her hook came. And they were asked by the old woman:
“From whence came you?"

Thereupon they informed her that they had been carried away
by the stars.

Whereupon said the old woman: “If you will make a long cord,
I will let you down, so that you can go back to the place where
vou live."”

Therefore truly they made a long cord.

“Make a basket of spruce-root. Fasten (the cord) securely.”

So after they had fastened (the cord), then into it were they put
by their grandmother. ‘““Now to the place where you used to
live is where you shall go.”

Thereupon truly they got into the spruce-root basket, where-
upon they were let down by the cord. “Cover up your faces.
Under no circumstances shall you look. Not till you have reached
the earth, then may you look."

Now, for a long time were they in the spruce-root basket.

Said the woman that was older: “‘I say, my little sister, do let
us take a look!"

“Please don't! for you know we were forbidden by our grand-
mother.”

Again said the woman: ‘“‘Oh, pshaw! do let us look!"” It was
no use for her little sister to try to turn her from her purpose.
So at last looked the woman who was older; whereupon, as she
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naskd guca, nicimé! indbin gayi gin! Jigwa tibindgwat dndana’ki-
yang.” Kiga'piti'dac ogiwayidjimian ucimidyan. Midac nayinj
ki‘i‘nabiwad; midac kii‘jipa‘kiskdnig wigup, médac pangicinowad.
Médac djinggamud ‘a*a® i'kwid: —

*‘ Pidcigigwand wgsasuning pgngicindn."”

Mii'wi dna‘a‘'ng.

Médac kigd't wasasuning kipgngicinowad. Mi‘i'dac imar
gita'yawiad, kawin kaski‘o'siwag tcinisindawidwidd. Anddc awiya
wibamawin pimdsinit awisiyan; ogandnawin i'ku tcipina‘o'gd-
wad. “An, kawin ninkaskitosin tci'a-kwantawiyin,” odiguwan.
Kawin odabwi' tagusiwan ka'kinagu awisiya® odanagi kandnawan,
kawindec kiddpwita®ziwa.

Ningudingidac kwingwaa'gén ogiwdbamawin. Mii-dac dnawiad:
“Taga o'ndas, pina®zi'kawicinan!”

Médac kigi't kinisindawd‘da'd ini’™ ni‘tam zizi'kizinit, mina-
widec skwitce ‘a*a* ucimdima®. Kimddci‘i*dac oginagadan osigi-
banwiyab ima® osgsoning. Mi'i*dac kinisindawdwint igi’® i'kwig
ogi‘i'ndwdn ini"" kwingwa'd'gin: “Mickut kigawidigamigu,”
ogi‘i'nawabgnin. A'pi‘i‘dac wisa tigucinowdd mi windgmawad
‘afa" i'kwid: “Ningiwani'kd nisigibanwiyag wasasoning. Taga,
nési'kan!"”

Mi gi*gd't madcipa'tdd kwingwaa'gé nasi'kang sigibanwiyap.
Mi-i‘dac kimadcipa'towad ikwiwag, wasa® ujimowdd. Kwingwa-
‘a'ghnidac ondpinanigowan. ‘E' &, kwingwa'a'gi cigwa pidci-
pa‘'td! ‘As i'kwdwag #nigu'pimipa‘towag! A, cigwa picu’
kwingwa'a-gi! A'piti‘dec kd‘a'dimigowad, mi‘i*'* kwiskwa‘u'nta-
wid ini" i‘kwdwan gnddc tddawad, pinicigu onisin; pa‘kicigu
udagmwan. Mii'dac a" ucimd'i'ma® mi'tig uginawadcibiton

e
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beheld it, faintly was the earth then coming into view. ‘Oh, do
see, my little sister! do you look too! Now into view is coming
the place where we live.” So at last she prevailed upon her little
sister, Whereupon both then looked; and then broke the cord,
whereupon they fell. And this song sang the woman: —

“In a fish-hawk's nest was where [ fell.”

Such was the song she sang.

Thereupon truly into a nest they fell. And so there they re-
mained, they were not able to come down (from it). And the
various kinds of game-folk they saw walking past; all the while
they spoke to them, asking that they be taken down. ‘“Why, I
am unable to climb up,” they were told. Not were they believed
by all the game-folk whom they vainly addressed, and (the game-
folk) did not believe (what they heard).

Now, once the Wolverene they saw. And they said to him:
“Do come and take us down!"”

Whereupon truly he took them down, first the one that was
older, and next the other that was younger. Now, secretly (the
elder woman) left behind in the nest the tape (she used in wrapping
her hair-knot). And after they were taken down, the women said
to Wolverene: ‘“‘In return (for this) we will marry you,” they
(thus) said to him at the time. So when far away they were come,
then to him made known the woman: ‘I forgot the wrapping-tape
(of my hair-knot) at the nest. Do go fetch it!"

Accordingly, in truth, on a run started Wolverene, as he went
to get the wrapping-tape (of the hair-knot). Whereupon the
women started running, afar they fled. And by Wolverene were
they pursued. Oh, how Wolverene then came running (back)!
My, but the women ran at the top of their speed! My, but how
close now was Wolverene! And when they were overtaken, then
he leaped upon the women, doing all manner of things to them,
(keeping it up) until he had them nearly killed; and at the same
time he was eating them. And now she that was the younger sister

et
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kipapa'kiti'o'wad kwingwa'd'gin. Kigadac nid"sint kwingwa-
d'gd mi'i’’" kimadcad.

Awidac uskinigi‘kwid ugipddandn omisd"yan, mi-i-’* ki‘pimad-
izinit. Mi‘i‘dec minawa ki‘a'nimadcawad. Ningudingidac kimg-
dabiwag sdga'i‘ganing, médac wAbamawad cingibisan agdmonit.
Mi‘i‘dac kandnawad: ‘“‘Cingibis! onda’s, pdzii‘cinam!"

Kawindac kigitdsi cingibis. Minawd gu oddnukanondwin,
kawanganagi kigitosi. Kiga'pitidac i‘kido a® cingibis: ‘' Kawinin
nindawisi cingibis. Nin wimigisigo." !

‘‘Skomasaondas, kawabamigd."

Mi‘idec ki‘pi‘i-jad ‘a*a® cingibis.

“Skuma* si” kun!" odinawan.

Mii'dac djipa'kipindd manidomindsa® napicibisud; mi‘i‘dac
kimdde kica'kamud, médac si‘kut; manidomindsa® ozi'kwina.

Meédac igi™ i‘kwidwag ki‘o'da‘pinawad. ‘‘Skuma minawa!"
udindwin.

Midgc minawa kwi'kaya‘i* kipa'kipitdd unabicipison; minawa
manidomindsa® ugisi'kwdandn. Mi minawd ma'kandiwad igi’™
i'kwdwag. ‘‘Minawa, minawa wisi'kun!"” udinawian.

“Kawin, méi’* mini‘k," i'kido cingibis.

Mé-idac kipdziti'gowad cingibisan; i'kwiwag tcimdwag windac
cingibis dpi‘ta'6'nag namadap’. Ningudingidac wibamawain ma'k-
wan pimosinit tcigipig. ‘‘Nackid ‘a*a* ma‘kwa!”

Cingibis idac i'kido: A" ninda'.”?

“‘Skomasa gandj!"”

Cingibisidac ogandondn ma'kwan: ‘‘Ma‘'kons, ma'kons, ma'k-
ons!"

A'piri'dge  nwandagut ma‘'kwan  kimadci‘pa‘td  ma‘kwa.

! Thus trying to pass himself off as the Loon, who went by that name.

pi
or
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seized a stick (and) pounded Wolverene. And when Wolverenc
was nearly slain, he then went away.

And after the maiden had breathed upon her elder sister, she
then came back to life. Thereupon once more they started on their
way. Now, once they came out upon a lake, upon which they be-
held a Diver floating on the water. Accordingly they addressed
him, saying: “O Diver! come hither, let us in (your canoe)!”

But Diver did not speak. So again they tried in vain to speak
to him, but not a word did he say. And then at last said Diver:
“I am not Diver, I am Arrayed-in-Wampum.”!

“Then please come here! Let us look at you!"

Whereupon hither came Diver.

“Please spit!" they said to him.

Whereupon he pulled off the beads which he used for ear-rings;
and then, secretly putting them into his mouth, he thereupon spat;
some beads he spat out.

Thereupon the women picked them up. ‘‘Please (do it) again!"
they said to him.

And so (from the ear) on the other side he plucked from his
car-ring; some more beads he spat out.
the women grabbed (for them).
spit out!" they said to him.

So again from each other
“Some more, some more, do you

“No, that is enough, " said Diver.

Thereupon they were let into (the canoe) by Diver; the women
paddled, while Diver himself sat in the middle of the canoe. Now,
once they saw a bear walking along by the edge of the shore. ““Oh,
see the bear!"”

And Diver said: *“That is my pet.""?

‘' Please speak to it!"

And Diver addressed the bear, saying: ‘‘Cubby, cubby,
cubby!"

And when he was heard by the bear, away went running the

? Pet in the sense that a dog is a pet.

A
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Meédac d'kidot cingibis: ‘“Mi i‘kwdwag widci'a'gwa miwin-
dcidodang.”
Minawadec adi‘kwan wAbamdwin. Migu minawd kaikidot:
“Nin a* ni‘nda'.”
5 “Skoma ganoj!"”
Meédac dnad cingibis: “Adi'k, adi‘k, adi‘k!"”
Kanddagut kimadciba'to adi‘k.

“A, mi'k" andodamowad i'kwi wadciwangin.”

Minawa ninguting mozon wAbamawin médac dnawad: “Tets,
10 cingibis! nackd awe ma"z!"
“Ae, nin a" ninda'.”
“Skoma gandj!"”
Meédac gigi't kanonad: ‘‘Mé"z, md®z, mo°z!”
Kandndagut idac kimadciba'td mé"z. Médac cingibis i'kidot,
15 ‘“Nackd nigandpinana."
Wiwipidac tcigibig kii‘jawag. Ajiki‘kgbat dac cingibis, kino-
‘pingndt mozon, ugi'a'wi nisin. A‘pidci wininowan. Médac
kimd®zu'kdwid; a‘'pitci minwdndamog igi’ i'kwiwag.

Ningudingidac cingibis omisawidndan md"zowis agddinig, midac
20 4nad pdjik wiwan: “Tagagatdn i'i*'" md"zuwis, ma‘kwasim tabigi-
madi tipi'kadinig.”

Kawindac ogikaddsin ‘a*a® i'kwid ‘i%'® moé"zuwis. A'pi‘i‘dac
kinibawag #dndndang cingibis kipazigwi, mi‘i‘dac ki‘o'da‘pinang
‘ifi"* mo"zuwis. A'pi‘i‘ka‘o'da‘pingng kimadciba‘ts; pa'kic ani-

25 ‘i‘kedi: “A%!, ma‘kwasim kimodi!” Médac ki'g wimidcit ‘iti* mo"-
zuwis. Padagwicingidac i‘kido: ‘‘Nimpada'kisiticin! Taga wi-
bandan!" udinan pijik wiwan.

Médac #'kidonit: ‘‘Taga, ningudci! Anin gidotaman ‘i4"
cingibisiwizit?"
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bear. Whereupon said Diver: ‘It is because I am with some women
that it acts so.”

And next a caribou they saw, and this again was what he said:
“That is my pet.”
“Then please speak to it!"

Whereupon to it said Diver: ‘‘Caribou, caribou, caribou!”
When he was heard, then away started

the caribou run-
ning.

““Oh, that is the way they always act whenever I am in company
with women."”

On another occasion they saw a moose, whereupon they said
to him: ““O Diver! see that moose!”

“Oh, that is my pet."”

“Then please speak to it!"”

Whereupon truly he spoke to it: ‘' Moose, moose, moose!"

And when he was heard, away ran the moose. Thereupon Diver
said: ‘I will simply go right after it.”

And so at once to the edge of the shore they went. Ashore

stepped Diver, he chased after the moose, (and) he went and killed

it. It was very fat. Thereupon they set to work preparing the

moose-meat for use; very happy were the women.

Now, once Diver desired a moose-spleen which was then hanging
up, and so he said to one of his wives: ‘“You had better hide away
the moose-spleen, for bear-dog might come and steal it during
the night.”

But the women did not hide away the moose-spleen. So when
he thought that they were asleep, Diver rose to his feet, then he
took the moose-spleen. After he had taken it, he started to run;
at the same time he went, saying: ‘‘Oh, the bear-dog has stolen
(it)!" Thereupon he went and ate the moose-spleen. And when
he came back, he said: “I've a sliver in my foot.

Do look at it!"
he said to one of his wives.

Whereupon she said: ‘‘Oh, go away! What am I to do with
the foot of a Diver?"”

-
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Minawiddec pdjik udindn wiwan: “Taga ginandawdbandan
kapata'kiziticinan." I
: Médac kiagi't kivi'nabit a* i'kwd ima" cingibis uzidang, médac
' ima® ka'u'ndingng md'komanan. fr
3 5 ‘“Taga nin ni‘tam,” i'kido ‘a*a" sizi'kizit.
, “Aningidodaman ndngumguca cingibisiwisit kidi‘kit?"
D
Minawadec ningoding ki'a'ni‘kuziwag. Ningudingidac kabi-
ciwad, “Taga, cingibis! gmi‘k winici."” ca
I
Midac kigd‘'t ka‘ijivi'jdd micawagdm cingidis. Mii'ma"
10 ggu'mwut mi'i-’* kad-i-ndd wiwan: “Kicpin wibamiyan kogiyin ov
i‘kidon, ‘Ami‘kwan ni‘tanisat kinabdminan'." se¢
A'pitirdac kogit ‘a*a’ cingibis kawin ‘i%* ki‘i*‘ditosiwag. “‘Cin- i
gibis, kiwaskitiyd.” Cingibis idac ndyap kimdckamo oba'pia-- (Bi
win., Migui’" mdjag dndwad, panima ka' tipiwad mi ki‘i'nawad: Wi
15 “Ami'kwan ni'tanisat kindpaminan.” Midac pand gi'kogit. hin
Anitibi'kadinik idac mi pimoskamut obi‘a‘‘pagidon picaganip. whi
‘ “Wi'kupidoyu'k!" udina®. “G
| M div
‘\ \ sur
| i the
] ’L% Médac kagit wi'kupidowad ‘i’ ‘picaganap igi’* i'kwiwag, 1
g’;l‘ médac ima" ta'kupisowdd ami‘kwag. Kitciminwindamog igi’™ tied
h‘ ;’ 20 i‘kwiwag. Midac ki‘o'ji'a'wad ini’ ami‘kwan. Anc
i ;n‘ Minawdadec ninguding ki‘a'nipoziwag. Meédac d'kidot cingibis: A
) “Mii’" ndéngum teio'di' tamang 6da’ tdwad anicinabig. Mi'i'ma® said
g kad'piru'ndciyan. Kiacga't a'pitei oniciciwag kidangwi'i-wig, ina
i migisan nanabicibizonawan kidangwi i'wag." you
I beac
| :
(the

25 A'pitisdac sagid-o'wad pibagiwag: “E%!, cingibis pi‘ti‘kwawa!"” homy
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Then to the other wife he said: I wish you would look for what
I have stuck into my foot.”

Whereupon truly the woman looked at the foot of Diver, and
from there she drew out some knives.

“Now it's my turn,” said the one who was older.

“What have you to do with what a moment ago you called a
Diver's foot?"

And on another occasion they were on their way to make another
camp. And presently, as they were making camp, ““I say, Diver!
I wish you would try to kill a beaver."

Whereupon truly away went Diver far out on the water. And
over there he was afloat when he said to his wives: “When you
see me dive, say, ‘Our husband is good at killing beavers."'"

But when Diver went down into the water, they did not say it.
(But they said instead), ‘‘ Diver, you are white about the buttocks.”
When Diver came back up to the surface, they were laughing at
him. And that was what they said every time, till after a while,
when they had had their fill of laughing, they then said of him:
“Good at killing beavers is our husband.” Whereupon down he
dived. And when it was growing dark, then up he came to the
surface, flinging over a rawhide cord. “Pull on it!"” he said to
them.

Thereupon truly on the rawhide cord pulled the women, and
tied there fast were the beavers. Greatly pleased were the women.
And then they dressed the beavers.

And so another time they went aboard their canoe. Whereupon
said Diver: ‘“Now to-day we shall arrive where the people live
in a town. That is where I come from. Really very beautiful are
your sisters-in-law, your sisters-in-law wear ear-rings of wampum
beads."

So, when they turned (the point of land and came) into view,
(the people) came forth, crying aloud: ““Halloo! Diver is coming
home with a wife!”
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Midac cingibis djiniba‘kwid. “Ti, iniwadi ka‘i'nawad, agami-
gistcigami parmiskanit.’"!

A'pitidac kibawad nibawa i‘kwiwa® pi’jawa®, a'pidci oniciwa®
‘it i kwiwa®.
Mi‘i‘dec &‘kidonit cingibis wiwi®: ‘‘ Mina igi’* nindangwinanig?"

“Kawin,” i'kido cingibis., “Kigi‘t ina’ win igi’® i‘kwiwag!"

Panimadec wi'kdgu pidasamosiwag ni®j i‘kwiwag, a'pidcigu
manadiziwag. Meédac d'kidot cingibis. ‘“Na misa’ igi" kidang-
wiri'wag! misa igi’* kigd‘t i'kwiwag.”

Mi‘i*dgc wAbamawad animomdwan nabicibisonit.

Mi‘i‘dac ki‘pindigdwad cingibis o'komisan dndanit. A‘piidac
winagucig mi‘i*’* madwinimi‘i-diwad. Kigi't idgc iwidi kiga't
andit ‘a*a® wimigisagd. Miti'dac d'kidot cingibis: " Kawin
i‘kwiwag ijasiwag nimi‘i‘ding. Midac nibayu'k,” udina® wiwa*
cingibis. ‘‘Nind‘'ta ningadija,” i'kido. Midac kimadcad, ijad
nimi‘i*ding.  Anddcidac kitddawa a“ cingibis. Oba'pi-i-gon
anicindbin.

Kiga'pii*dec ki‘i*'kidowag cingibis wiwa®: '‘Taga, ijada™®
gayd ginawind!"” i'kidowag. Mé'i'dac kimadcawad; a'pi-i‘dac
tigucinuwad wigiwaming, kipa'pdpiwag; mi‘i‘dac wibgmawad
ondpdmiwin t3'tangiskawint ujiganang. Kayiddac owabamawin
kiga't ini’* wimigisagdn; nibiwa migisan onabi'kawédn. A'pi-i‘dac
dckwanimi‘i'ding ki‘pindigiwag igi’® i'kwidwag wimigisagd dndat.
Mii‘dec wi'pdmawad; windac cingibis ki‘kiwd dndat owAbamain
nibanit wiwan. Mingngwana i* ka‘i-citcigdwad igi"™ i'kwiwag;

1 Thus trying to conceal his identity.
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Thereupon Diver sat up with back erect. ‘‘Oh, yonder are the

ones to whom they refer, they who are passing farther out (in
their canoes).”!

2t And when they went ashore, many women came, very pretty

were the women.
i Thereupon said Diver's wives: ‘“Are these our sisters-in-

law?"
i “No," said Diver. ‘‘Assuredly these women are not to be com-

pared with my sisters!"”
u And some time afterwards hither came walking two women, and
g- they were extremely homely. Whereupon said Diver: ‘“Behold,

here are those sisters-in-law of yours! Now, these are really (beau-

tiful) women."

And when they saw them, (they beheld them) wearing ear-rings

of dog-dung.
i And then they went into where Diver's grandmother lived. And
i when evening came on, they then heard the sound of (the people)
in dancing. Now, in truth, at that place was where lived the real
a* Arrayed-in-Wampum. And so said Diver: “Women do not go
id to the dance. Therefore you go to bed,” to his wives (thus) said
5n Diver. “Only I will go,” he said. Thereupon off he started, he

went to the dance. Now, all kinds of fun was being made of Diver.

He was being laughed at by the people.

And then at last said the wives of Diver: “I say, let us go too!”

e they said. So at that they started away; and when they were
ac come at the wigwam, they began laughing; for then they beheld
id their husband, who was then being tramped upon at the back.
in And they likewise saw him who was really Arrayed-in-Wam-
ac pum; many wampum beads he wore about his neck. And when g
it. the dance was over, in went the women where Arrayed-in- ]
an Wampum lived. Thereupon they lay abed with him; and Diver, 4
185

on his part, went his homeward way. He (now) saw that his
wives were asleep. But it turned out that this was what the
women had done; (two pieces of) wood they had put at the place
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mi' tigdn ogi‘a‘‘ tonawan ima® dndanapiwad;! ogi'g'gwajd’ tdnawin,
tibiskd awiya nibat mii’* #jinagwa'k. Cingibisidac ki‘o'nabi
nisawa‘'ya‘i’, a‘kawé sagaswd tcibwakawicimut. ‘Afa’widac uta-
‘kwamigdn dbigon, médac d'kidot: “‘Tei, tei, tci, kigu’ kimoti-
‘kian!"  A'piti'dac kdwicimut ogiki'kindan pigidcisag a'tinig
wiwan i'ku cingicininit. Medac kinickadizit. Meédac kigistcigi-
‘kamad o'kumisan, ki‘i‘jadec usaydyan dndanit; midagc wibamad
wiwa® wi'pimawad widmigisagon.

wm

Médac ki'kiwad, asini®s idac ogikijapi'kiswan. Mi‘i*dac kii‘jat

10 usayd"yan nibanit; médac tawaninit kiva''tod ‘i%i’" asini"s mskwi-

pi‘kiddnig, pindcigundwa.

Awidac wiamigisagd kinibu tcibwakuskusiwad anicinabidg. Wi-
wip ki‘pdzi cingibis awiwdbandang adi'kunagwaganan. A'pi-i‘dac
kid'kdnimind kinibut widmigisagd ki‘i‘kidowag: ‘‘Kicpin ki'kin-
dang cingibis kinibonit usayd"yan tamizidizu."

w

Cingibisidac oginisdn adi'kwan mi‘i‘dac kida'kupidot miskwi
adi'k umisadang. A'pi‘i‘dac mijagad jingibis, *‘ Kdgu windamawa-
‘kigun,” i'kidowag dnind gnicinabég. Anindidac ogipipagimawin:
“Cingibis, kisa"yd™ kinibd!"

20 ‘Av cingibis ogi‘a*‘ton odapwi pimidasing; nagatcidac ki‘o'niska,
médac kio'da‘'pinang md'koman cayigwagusininik; midac papa-
jiba'u'disut nidawaya‘i-; mi‘i-dec ka‘ijikonapisit.

Wiwipidac ki'i*jawag, ogiwibandaniwa miskwiwagamininig nibi.
Médac 4'kidowad: “Misa' a‘pand gayéd win cingibis kinibut.”

25 Windac cingibis, kimadcd micawagam. Minisapi'kidac ayani

nicawagdm, médac imd" wabamind cingibis; madwi a‘yad,

madwinagamé: ‘“Win ogidotawan cingibis ot6tawan wimigisagon.”

! Their particular space in the lodge.
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where they sat;! they had put (the wood) under coverlets, as if
somebody were asleep, was the way it looked. Now, Diver sat
down in between, and he first had a smoke before lying down to
sleep. Now, he was bitten by some ants, whereupon he said:
“Tci, tei, tci! don't steal!” And when he went to bed, he found
that some decayed wood was in the place where his wives were
accustomed to lie. Thereupon he became angry. Thereupon he
gave his grandmother a severe scolding, and then he went to where
his elder brother lived; whereupon he saw that his wives were
lying with Arrayed-in-Wampum.

At that he went back home, a pebble he heated. Whereupon he
went to where his elder brother was asleep; and so in where his
mouth was open he placed the pebble which had been heated red,
inside of his mouth he put it.

So Arrayed-in-Wampum was dead before the people woke. Early
into his canoe had gone Diver to go see to the caribou-snares. And
when it was learned that now dead was Arrayed-in-Wampum, then
(the people) said: ‘“When Diver learns that his elder brother is
dead, he will kill himself."

Now, Diver killed a caribou, whereupon he took the blood

and tied it to his own belly. And when home by canoe was

come Diver, “Don’t convey to him the tidings," said some of the

people. But some called out to him: “ Diver, your elder brother

is dead!"

Diver placed his paddle resting across the canoe; and by and by
he rose, upon which he took a knife that had been sticking up at
the side of the canoe; thereupon he stabbed himself on both sides,
and then over he went with the canoe.

And speedily over there they went, they saw that the water was
bloody. Whereupon they said: “And so Diver is dead too."

Now, as for Diver, he had gone far out on the lake. An island
of rock was out on the lake, and so there Diver was seen; there
he was heard, he was heard singing: ““He himself had done it to
him, Diver had done it to Arrayed-in-Wampum. "
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Midac d'kidowad: “O, win nangwgna oginisin osayd®yan!"
Midac nibawa A4jiboziwdd tcimangn winddci'a'wad cingibisgn.
A'pii"dac weyabandang nddci‘i'nd cingibis ki‘kdgi. Kabigicig
odanagunddceita'wan, kawindec oginisasiwdwan; mii*dec ki'tciwl-

5 wisagimockamut. Mi‘i‘dec ka‘i‘ji-ag'ndnawad ni"jin kistcisaga-
skwadcimi tciskandamowad ketcigami. Ki‘git ogiskandanawa;
tibisko kistciwadciwan mi‘i*’* ka'i-jinaguziwad igi"* kistcisaga-
skwatcimig. A‘pii'dac #ska'tig kistcigami ningudci ki'kazu
cingibis; piwdnagdn dac ogita'kubindn uzidang.

10 Mii*dac kikingndawAbamawad. A'pi‘i‘dac md'kawind cingibis
kimadciba‘i'wi; médac nodcia'wad. A‘piti'dac ka'kina ka‘ijawad
anicindbig i'i'ma" nibi ayagiban cingibis ogimawingna® kistcisag-
askwadcimi®; mi'idac kimamadijwad piwanggdon uzidang kada-
‘kupinad. M&dac ka'kina nibi kipizigizig, ka'kina kinisabawiwag.

15 Kawindac win cingibis kinisabawisi, mi‘i'’* win ki‘pimadizit.

Misa pindwidis ki‘a'gddi.

14. THE FIrsT-BORN SONS PLAY BALL
(Madci' kiwisag kapaga'a-dowédwad).

Ningudingsa ki"wa® kidawag madci‘kiwisag; udd'towag; a‘pidci
kistciodana ii'ma" ayawit. Anddc ijitcigiwag udamindwit; tasing
kijigadinigin udamindwag. Ningudingidac und‘kunigi ‘a®a’™

20 madci‘kiwis tei'a*‘tadiwdd tcibaga‘da-dowdwad. Midac kicgi't
Ajimadci' tawat wia*‘ tadiwad.

Kayi win ‘a*a’ pajik madci'kiwis pipangi pa‘kan aiyendiwag.
Abi‘ta dndaciwat uwiwitciwdwan wipaga-a'towdwat. ‘Afa" pajik
madci'kiwis ugi‘u'ndindn pigwa'kwat wa'd-badci'towad, ujawa-

25 ckuminggat ii* pigwd'kwat. Midac 4'kidot ‘a*a’™ madci'kiwis:

“Wabaniing nin ningatinagatd,” i‘kido. ‘Kinidac,” udinan ini"

wia'‘tawat, “ningabi‘a'nung ina‘'kakiya.” Mi‘i‘dac ki'kagigi-

- =~ O



167

Whereupon they said: ‘““Why, in good sooth, he slew his own
elder brother!” At that many got into their canoes to go in pur-
suit of Diver. And Diver, when he saw that he was pursued, went
down into the water. All day long in vain they sought to get him,
but they did not kill him; for he would go a long distance before
coming up to the surface. Accordingly they set two great leeches
to the task of sucking the water out of the sea. In truth, they
sucked the water out; like a great mountain was the way the big
leeches looked. And when the sea was dry, somewhere was Diver
hidden; for some flints he had tied to his feet.

Thereupon they started looking for him. And when he was
found, Diver started to flee away; whereupon they took after him.
And when all the people had gone to the place where the water
used to be, Diver rushed at the great leeches; thereupon he cut
them up with the flints which he had tied to his feet. Thereupon
all the water came pouring back, (and) all were drowned. But
Diver himself was not drowned, so therefore he lived.

And so the gizzard of the ruffed grouse now hangs aloft.

14. THE FirsT-BorRN SoNs PLAY BALL.

Once on a time, as the story goes, there lived some first-born
sons; in a town they dwelt; exceedingly large was the town where
they were. All sorts of things they did in the way of games; as
often as the days came round, they played at games. Now, once
(one of) the first-born announced that there would be a ball-game.
Whereupon truly began they to get ready for the contest.

Now, another first-born (and his friends) did a little differently.
Half of them were on one side to play ball (against the other half).
One of the first-born took out the ball which they were to use, blue
was the color of the ball. Thereupon said the first-born: ‘' Towards
the east will I play for goal,” he said. ‘“And you,"” he said to
them against whom he was to play, “toward the west.” Accord-

e
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‘i'nawat kagici'kanit ininiwa®. Weyébang kigijab kimadci'tawag.
Médac cigwa nimbawawat, kawin naya®j awiya mijagadosi. Anii'c
kwana'u''kwig mi cigwa cagddci‘i'nt, ocagddcivi‘gdn ini’® pipd-
nisdn. Kiga'pi ki‘a'nicigdodciwina ‘a*a’ madci' kiwis, win dac pipo-
nisi kimijagadd ningdbi'a'nunk ina‘'kakd. A'piti*dac kapa‘kina-
wint ‘afa’™ madci'kiwis ugikandonigon pip6nisin: *Anic, misa
kipa‘kindndn,” ind ‘a*a’ madci'kiwis. ‘' Pidcinagigu wibanunk
pa‘i'ndanima‘kin migd'i+’" cigwa tcibiniskadagotig ‘ufu kijig
teigimiwunk. Misa‘i* djipa‘kinonan,"” inar.

Midac 1" kd'u'ndci‘i‘jiwdba'k. Kicpin wibgnunk windani-
ma‘kin migu'i’® cigwa madcigijiga‘k. Mi‘i’v ka-i‘jipa'kinawa®-
windibgnin ‘a*a’™ madci'kiwis.

Kawin kiminwindazi pa‘kinawint. Minawa wia'ndci‘eé: ‘a*a’™
madci'kiwis. ‘‘Taga, minawa a‘tadida®!" i‘kido ‘a*a’ madci'kiwis.

“Awawisa’,”” udigén piponisin.

Weyébaninig mi‘i*’* minawa ujigabawiwad wibdga a-dowidwad.
“ Kiwidiniink nin ningatinagati,’ i'kido ‘a*a’® madci‘k wis. “‘Gin
idac, piponisd, cAwaniink ina‘kakéd inagadon,” udindn pipdnisin.

Mi jigwa umbawlwat, usasd'kwinigbwa kinawdbamigowat.
Kabigijik menawd ubagbamiwipa‘a-nawa pi'kwa'kwat. Miskumi-
nagat dac i'i’* pigwd'kwat. A'pid‘'niu’ndgucininig mi‘i-’ cigwa
minawa cAgodci‘i'nt ‘a*a® madci'kiwis. Kiga'pi minawa kimijag-
add piponisi cawgnunk ina‘kakd. Midac minawad #jikanonint
‘a*a’™ madci‘kiwis: “‘Anic, misa i"* minawa kipa'kinonan,” ina".
“Pidcinggigu kiwddoniink pa‘u'danima‘kin mii’v ka'kina tci-
u'jiméwad kidockinigimag, ninidac kawin ogaku' tanzinawa nindo-
ckinigimag."”

Misa igi® ka‘kina pabamisitcig pindsiwag, miwag igi’* kd-a*' tadi-
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ingly they picked out the men that were fleet of foot. On the morn-
ing of the next day they began (playing). And when they started
the ball going, it was a long while before any one could make a
goal. " Along in the afternoon was when (one of the first-born) was
being beaten, he was being beaten by Winter-Wind. At last was
the first-born being beaten, for Winter-Wind had made a goal on
the side toward the west. And when the first-born was beaten, he
was addressed by Winter-Wind saying: ‘“Well, therefore have 1
beaten you,” was the first-born told. *‘As soon as ever the wind
blows from the east, then will foul weather hang aloft in this sky
for the rain to fall. Therefore such is what I have won from you,”
he was told.

And that is what happens. When the wind blows from the east,
then that is a sign for a bad day. It is because the first-born was
once beaten in a contest.

He was not pleased to be beaten.
wish to play.
born.

“Very well,” he was told by Winter-Wind.

On the morrow they then took their places for another game of
ball. ““Towards the north will I play for goal,” said the first-born.
“And you, Winter-Wind, towards the south do you play for goal,”
he said to Winter-Wind.

Over again did the first-born
“Come, let us have another game!" said the first-

So when they began playing, they were cheered on by the yells of
them who were watching them. All day long again they carried
the ball back and forth and all around. Red was the color of the
ball. When it was getting well on towards the evening, then again
was the first-born being beaten. At length again did Winter-Wind
make a goal at the end towards the south. Thereupon once more
was the first-born addressed: ‘“Well, therefore again have I beaten
you," he was told. ‘‘As soon as ever the wind blows from the north,
then will all your youths flee away, but of me will my youths not
be afraid.”

Now, they were all the birds that fly about in the air, it was
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wagobanin. Ka'kina nibinisin miwanini’® kawidciwagubanin ‘afa’
madci‘kiwis kiku'tamuwad pibon. Mii*’* ka‘i'nawindibanin
‘a*a’ madci‘kiwis: ‘‘Ninidac piponisi. Kawin nin ta‘u‘jimisiwag
ninddckinigimag.”

Miwag igi’™ pibonk dyawat pindsiwgg; miwanini* kiwidciwa-
gubanin ‘a*a’™ piponisi. Midac i* windci‘i‘jiwidba'k dnind pini-
siwag cawanunk ki‘i*jawad papongin; anind tac kawin madcasiwag,
miwan ini’® pipdnisd udockinigima®.

Midac indawa ki‘a'nawindcigit ‘a*a’ madci'kiwis; midac anawi
minawd mamawi pimadisiwat.

15. THE OrIGIN oF DoGs
(Windciwit animucag).

Ninguding ni®j anicinabdg pimickiwad tcimaning kistciggming
iwidi kiwddinunk ina‘ka‘kd mi-i+’* kii-jikistcinddininik; mii-dec
ki i'jiwdbdciwdt micawagam kistcigaming; kdawin ugiwdbanda®zi-
nawa a'ki. A'pidci kikistcinodinini, kawin kikungbiskasiwag;
kinw#d®j kistcigaming ki‘paba-a‘ydwag. Ninguding ki‘g-gwawi-
pahdwag agama'king. Ki'kabadwit owlbgndaniawa awiya pimi-
‘kawiinit kistanicindbdn. Midac kisigisiwad ugiku'piwidonawa
udciméniwa, midac i'i'ma® unamdnag ki'kasowad.

Ninguding uniindanawa kidgd madwisininig; midec indbiwad
wibandaniwa kistcipigwa'k a'tdnig. Midgc kidegd't sigisiwid.
Wibagu ugipi‘u'disigiiwan kistci‘u'nicinabin, uggnonigiiwan: ‘“ Ni-
cimi, kigu sdgisi'kigun! Nin misdbd dgdyan. Kawin nin nimbg-
nidci‘d'sig gnicindbég,"” udigdwin. Owadbgmawan adi‘kwan ci-
gwazonit, mi win ini’* pabapimwat wia'mwat ‘a*a’® misaba. Mi‘i-
dec ka'i'jiru'da’'piniguwad a'pidci mindidowgn ini® misdbin.
Ugipindiimunin ini"* unicindbin ‘a®a’® misaba. Midac ki'kiwidwi-
nigowdat dndanit. A'pi‘i-dac ka'pindigiwad, nanagi ki' pindigd ‘a*
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they that were in the contest. All the birds of summer with whom
the first-born played were the ones that feared the winter. This,
then, was the first-born told at the time: “I am Winter-Wind.
Not from me would flee my youths.”

They are the birds that pass the winter here; it was on their
side that Winter-Wind played. And that is how it came to pass
that some of the birds go south in the winter-time; and some do
not go away, for they were the youths of Winter-Wind.

So thereupon the first-born gave up (the contest), whereat they
then lived together again.

15. THE ORIGIN oF Dogs.

Once on a time two men were paddling along in their canoe on
the sea by a northerly route, when there arose a mighty wind;
accordingly they were blown by the wind far out at sea; they did
not see land. Very strong blew the wind, but they were not cap-
sized; along while over the sea they continued aimlessly. In course
of time they were carried by the sea upon shore. When they landed,
they saw the footprints of some mighty human being. Therefore,
becoming alarmed, they carried their canoe up from the shore, and
then there underneath they hid themselves.

By and by they heard the sound of something fall; and when they
looked, they saw a huge arrow there. Thereupon, to be sure, were
they afraid. And in a little while to where they were came a great
human being, and they were addressed by him saying: “‘My little
brothers, do not be afraid! I am he who is called Giant. I do not
destroy people,” they were told. They saw a caribou hanging
from the girdle at his side; and that was what Giant had wandered
off to shoot (with his arrow), that he might have it to eat. There-
upon were they taken up by Giant, who was so very huge. In
the bosom of his garment Giant carried the people. And so they
were carried back to where he lived. And when they had gone in,

—
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windigé. Midac dnat ini’* misdbidn ‘a*a’™ windigd: *‘ Anicinabig
kidayawag,” udinan.

Ugikaniguwdn pindig dndanit ini’ misabin tcibwapindiginit ini’
windigon. ‘‘ Kawin anicinabig nindayawasig," i kidd ‘a*a’ misabi.

“Kaegia‘'t,” i‘kido ‘a*a’™ windigd. Migu #jindndaguzit i'kwa-
namut. “Up!”! i'kundamut ‘a*a’® windigd, &'pitcimisawinimit
anicindbdn wi'ag'mwit. Kiga'piti'gu nickadisi kinwi®j kaganoni-
tiwat. Kiga'pi kayd win misabd nickadisi. Mi'tigdndgan a'tini
ima® pindik dndat. Midac i'i** kapa'ki'kwadank, midac ima®
animd"s ayat i'i'ma® andmaya‘i‘uniganing, udaydnsan ‘a*a’
misdbd. ‘‘Taga, packwadic, awimigic ‘a*a’ madcianicinabi.”

Mii+’s kidogit pazigwit ‘a*a’ animo®s; ki' pa‘ pawi, midac kia ni-
mindidut. Ackam ki‘a‘nipa‘pawi ‘a*a’™ animuc, a‘pidci kia‘ni-
minditu ‘a*a’™ gnimuc.

A'pitirdac wayAbamit animiin mindidunit ki‘a'nisdga'ag'm ‘afa’
windigd. Ugikagdnzumin udayagn tcinisat windigon. Mi‘i*dac
kimigdnat ini’* windigdn ‘a*a’® animuc pinic uginisin. A'‘pii‘dac
kénisat, minawa ki'pindigd ‘a®a’™ animuc. Ki'pa‘'pawi minawi;
dckamigu kiva'gaci"yi®, dnigini'pan minawa ki‘i‘nigini. Minawa
ki‘ pindigd ima® anamaya‘i* undganicing.

Mi‘irdac dgowit ini’* misdbin: ‘‘Nicimd-i-dug, undcida ningi-
‘i'ndndam tcibijaiydg o'o'ma". Wiwdbamininagu'k. Misai inda-
wa teigiwdydg. Wa'tawd nindayi®s kimininim. Kiawin minawa
tabigiwisi. Kawin awiya gnimuc ayasi iwidi kinawa dndana’kiyig.
Magija dniwik kadabadci‘a-wa, kidgagu anicinabink tai-i‘jiwibizi."

Mi‘i‘dac ka‘i‘jikanondt ini’* udayd”san ‘aa’* misabic: “Taga,
kiwdwic ogd" nicimdyag!"” Ugina"sibiwindn ini’* udayi®san;
nawatc ki‘g'niminditu ‘a®a’™ packwadac. Uginibawia'n ini"
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then after a while in went the Windigé. Whereupon to Giant said
the Windigs: ““Some people you have,” he said to him.

They had been concealed inside of where Giant lived before the
Windigd came in. ‘““No people have I," said Giant.

“Yes, (you have),” said the Windigd. Accordingly the sound
of him was heard as he drew in his breath. “Up!” ! was the way
the Windigd sucked in his breath, so eager was he to have the peo-
ple to eat. At length he grew angry while in long conversation
with (Giant). Finally Giant too became angry. A wooden bowl
was there inside of where he lived. And so, prying it up with a
stick, behold! a dog was there underneath the bowl, the pet of
Giant. ‘*Up, Hairless, go fight the impious man!"

So then truly up to his feet rose the dog; he shook himself, where-
upon he began growing in size. The more the dog shook himself,
ever so much larger he continued to grow.

So, when the Windigd saw the dog that now was (so) big, then
on out of doors he went. (Giant) urged on his pet to slay the Win-
digo. Accordingly the dog fought with the Windigd till he slew
him. And when he had slain him, then back inside came the dog.
He shook himself once more; and smaller he grew, as big as he was
before was now his size again. Back he went beneath the miserable
bowl.

Thereupon they were told by Giant: ‘“My little brothers, a
purpose did I have in mind, that you should come here. I wanted
to see you. Therefore now you may go back home, This little
pet of mine I will give to you. Not back here will he come again.
There is no dog over there where you dwell. Perhaps to some kind
of use you can put him, and almost like a human being will he
behave."”

Accordingly to his pet spoke Giant: ‘Come, do you take back
home these little brothers of mine!" He carried his little pet down
to the water; much bigger now did Hairless continue to grow.
He placed his pet in standing position, and then on the (dog's)

! Uttered by drawing in the breath,
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udayan, midac ima® ugidawigan ki‘a'sit ini’* anicinabdn. * ‘Av,
mi‘i’* ijimadcic, kwaya'k dndana‘kiwad ijiwic!"”

Midac kimadciba'tdd ‘aa’™ packwadac, dckam kivg'niminditu;
ki'a jawagamipa‘tod iwid kistcikistcigaming; ayabi'tawugat d'ta
kiva*‘kubi, pinic kitagwicink oma® a‘king. Ackam minawa ki'pi-
‘a'gicityi® a‘pi gigd pa'u'di‘tank owi a'ki, pinic minawa animo"-
sing ki‘i‘nigini ‘a*a’ packwadac. Mi‘i-dec ka‘i‘jingganigowat ini’
animiin, winawadec ki‘kiwdwag dndawit. Panimadec ninguding
ugi‘u-disigowdn gnimén, migdi-’® ki‘pi*i-nawdmigowat. Migdi+'
10 miziwi ka'i-jiwaba'k a‘king ki'u‘disigdwad animucan igi’* anicina-

big. Mii-® pidcinag a‘pi kia'yawit animdg o'o'ma” a‘'king; mi

a® packwadac unidcdnisa®, nibawa taswiwin animog ki-a'yawag,

andtc djindgusiwat animucag; nibawa taswidwinagizi ‘a®a’™ animuc

djinikazut. Migu ‘a® packwaddc ka'kina ima® windciwat igi’
15 animucgg miziwd ndngum dyawit gnimog.

w

Misa' a'kasit.

16. WHEN A WINDIGO WAS SLAIN
(Windigd Nisint).

Ninguding péjik anicinaba ki'pi‘u'ndcipagoban owidi Pa-u-‘ting;
pangi pd'kwawiganid. Midac! oma® kina'a'ngabigobaniin, i'kwi-
wan 0ma kawidigimad méigwa andde kivivjictcigdwad anicinabig,

20 kimagnidokasowad. Mo*jag kikistciwi' kundiwag winicicing midcim;
kawi'kasa ogi'a‘camasiwdwan ini’® anicinabdn, kawi'kaganagi
ogingndumasiwawan kigd wai'jutcigiwadin.

Ningudingidac pébdng ki'a'manisdwag kistcitcingwinik a'ki,
kimgmasi‘ka a‘'ki. Midac kisdgisiwad. ‘“Misa awd windigd,"

25 ki‘i"‘kidowag. Ackamigo picu’ ki‘pi'a'yawan. Midac iwa'‘pi

1 On the north shore of Lake Superior, either at Nipigun or Kaministiqua.
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back he put the people. ‘‘There, now do you bear them hence,
straight to their native land do you carry them!"”

And so, when off on a run started Hairless, bigger he kept on
getting; through the water he ran, crossing over to the other shore
of the great sea; half way up the legs only was he in the water,
continuing thus till he reached this country here. Smaller again
he grew when on his way hither he was nearly reaching this land,
continuing thus till as big as a little dog was Hairless. Thereupon
were they abandoned by the dog, so then they themselves came
on back to where they lived. And not till later on, to where they
were did the dog come, whereupon he made up with them at once.
That, accordingly, is what happens everywhere upon earth when a
dog comes to people. That was then the time when they began
having dogs here on earth; they were the offspring of Hairless, of
many kinds of dogs they had, of every kind of appearance were
the dogs; numerous is the kind that goes by the name of dog.
Therefore it was from Hairless that came all the dogs, wherever
now there are dogs.

And that is as far as (the story) goes.

16. WHEN A WINDIGO WAS SLAIN.

Once a certain man came from yonder Sault; he was slightly
hunched in the back. And so here! he dwelt with his wife's family;
for here he had married a woman at a time when the people were
accomplishing all sorts of things, when they did miracles through
the manitou. Many a great feast they celebrated with food that
was choice; yet never did they feed that man, not even did ¢
they ever invite him when they were going to bring something ;
to pass.

Now, once in the winter-time they became alarmed at a great
rumbling in the earth, the earth shook. Thereupon they became
afraid. It is the Windigd," they said. Nearer it kept coming. 1
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kia*‘towad and'ki' teigan; anugigagwidcindiwad; kawin dac awiya
ugikaskitdsin tcimiginad windigon. Kiga'piti'gu a'pidci kima-
masi‘kid a‘'ki. Kawin gayid ogaskitosindwa iskotd tcipiskanig;
anind gayid anicinabdg kawin mami‘kawisiwag. Kiga'piti'dac
ongndumawdn ini’* anicinabdn pwa'kwawiganinit. Ogipagidina-
mawawin ii'’" obagidcigiwiniwa, ogi-i'guwan idac: ‘“‘Mina iv
pidcingg mi'kwinimiydg néngum sigiziyig?"” Kawin ogi'o-da-
‘pina®zingn ini"* Anuminint. Gi‘a'nisdga‘a'm, dndat ki-i‘jad. Ogi-

wn

‘a'nonan wiwan wiwip oma'kizingn tei‘oi‘tonit. ‘Afa’widac
10 i‘kwd wiwip kima'kizini‘kid. Cigwa a'pidci picu’ pita'ya windigd.
Pipicigwig pasgwiginon. Midac kimadead ‘a*a’™ pwa'kwa-
wigank. Aja dnind anicinabag kawinganagd madcisiwag. ‘‘Ayan-
gwamisin!"” odindn wiwan. Sagai'gan i'i'ma" ki‘a'yini, wi'kwa-
gaming cingwa'kwag ayawag. ‘‘Wabang kegicip pi‘i'nabi‘kan
15 i'i'ma® cingwd'kwag kia'yawad. NingawAbama. A'pitidac
migadiydang, mani wini‘kam tandndaguzi. = Panimanin iskwitci

ningandndaguz,” ki‘i-'kito.

Wayabangidac kegijap kita'wi'i'nabi ‘afa’™ i‘kwd. Miitdac

ajikiwAbamad sagi' kwininit, midac minawa kicagaski‘ tanit. Midac

20 imar® ki‘pita‘t teibiu'disigut ‘a®*a’ wAmiganad. Piwabik sa‘ka'u'n

ubita'kundn ‘afa’™ windigo. Midac kipasigwit ‘a*a’ pwa'kwa-

wigang. Ana‘'kwat #'pitasing ki'a'‘koziwag. Ni‘tam ogima'ka-

man i'i*’" sa‘ka‘u'n, ogi‘a*‘ pagidon ima® saga‘i‘ganing i* sa'ka'u'n;
ka'kina ki'twasd i'i-'" saga‘i'gan.

25 Midac kindndaguzit windigd, ka'kina kiwanimi'kawiwag ani-
cinabiag. Ic'kwiatcidac win kindndaguzi ‘a*a’™ pwa'kwawigang,
nawadc win ki'kijiwd; tibickd kijik piguskdg mii-’* ka'i'nwig.

Midac kimigadiwad aniwé'k igu kinwi®j. Udayan owidciwibanin

‘ata’™ windigo. Ki'u'cimo ‘a*a’ gnimoc. A'pi‘i‘dac pd'kitd unt

‘a*a’ windigo, ‘ Yo°°, nisayd®, ninisigd!" Mi‘i’" kinisind ‘a*a’
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Accordingly then they made an offering of goods; they put ques-
tions one to another, but to no purpose; and no one had power to
fight against the Windigd. And at last ever so much did the eartl
tremble. And they were unable to start a fire into a blaze; and
some of the people too were (scared) out of their senses. So finally
they sent for the man with the hunch in his back. They presented
him with the offerings they had made. And they were told: ““Is
it only now, when you are scared, that you think of me?” He did
not accept what was vainly offered him. He went on out of doors,
to where he dwelt he went. He had his wife quickly make him
some moccasins. And the woman hurriedly went to work upon
the moccasins. Already very close was the Windigd now coming.
There was a dressed skin for each foot. Thereupon departed the
hunchback. Already some of the people did not even move. “ Do
you take care!” he said to his wife. A lake was over there, at the
far end (of which) were some pines. ‘‘To-morrow, in the morning,
do you come and look there where the pines are. I am going to
watch for him. And when we fight, just let the cry of him be
heard first. Not till afterwards will my cry be heard,” he said.

So on the morrow, in the morning, thither went the woman to
look. Thereupon she saw his head sticking out (from where he
was in hiding), and then (she saw) him bob down again. And so
there he waited for the coming of the one he was to fight. A metal
staff the Windigd came holding in the hand. And then up stood
the hunchback. Up as far as the clouds was how high they stood.
First he took the staff from (the Windigd), he flung the staff into
yonder lake; all the ice of the lake was crushed.

And so when the cry of the Windigd was heard, all the people
fainted away. And afterwards was heard the cry of the hunchback,
louder still was the sound of his voice; as if the sky were rent asun-
der, such was the sound of the cry. Thereupon they fought with
cach other for some time. With (her) pet dog was the Windigd.
Away fled the dog. And when (the Windigd) was struck, Yo, my
elder brother, I am being slain!” Then was the Windigo slain.
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windigd. I'kwid ‘afa’! Mo jagidac kinanisindndamdg anicini-
bidg tcibitagwicininit usayd®yan. Miziwd oma" ki'‘tdbwiwidam
kinondagusit a‘pi nisind ‘a*a’™ windigo.

Misa'! d‘kasit.

17. OLb MAN MAsHOS
(Macos a'kiwi zi).

5  Ningudingsa Omacds ki‘d'i'nda; kawin awiya wiwan ayisiwan;
odanisa® 4'ta nijiwa; oningwanan ayawan, widigimawan igi’
i'kwiwag. Ningudingidac i'kido ‘a*a’™ inini: ‘' A'pigic ki'kinda-
man ningudci ayawad kayackwag! Nindagina®si‘kangn wiwaniin.”

Omacozidac ondndawin i‘kidonit uningwanan. “Anin #'kidot
10 na‘angi?"”
“Aninisa’ djipabami‘tawat i'i*’® d‘'kidot?” udigon udanisan.
“ *A‘pigic ki‘kindaman ningudci ayawad kayickwag! Nindagi-
i+ja’, i'kids,"” udigdn udanisan.

Médac ad'kidot Omacds: “Ai‘i, iwidisa aydwag kayidckwag.
15 Anic, kigatijaminisa,” i‘kido Omacos. Midac ki‘ poziwad Omacos
udcimaning, kinamadabiwan uningwanan udcimaning; windac
Omacds djipagi‘td'a'nk udcimin, mi-i+'* 4jimadcibitinig udcimin,
Widi‘tamowad kayackwibi'k, ki'kabdwag mdjagingmowad wawa-
non. A'pii‘dac nibiwa kd'a'yawdd wawanon, ‘' Mi i* tdbisig,"
20 udindn uningwanan. Ka'pdziwad ogandnin uningwanan: ‘‘Tiwi!
ningiwani'kinan iwidi wAwandn, kidyabi ningiwa'kusidonabanini.
Taga nasi'kan!” udindn uningwgnan.

Ki'kaba minawa ‘a*a’ inini. Ka'kabanit uningwanan ugipagi-

‘td-d'n udcimanic, kinaganat uningwanan. Ogandna® kaydckwa®:

25 " ‘A'a’, kidgcamininim ‘a*a’™ inini! Modjag kinandodamawim
inini.”

Mi giegi't picawad kistcikayackwag wi'a'mwlwad ini’* inini-
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It was a woman! And ever were the people in fear that her elder
brother wculd come. Everywhere over this region was the sound
of her voice heard when she, the Windigd, was slain.

That is as far as (the story) goes.

17. OLp MAN MAsHOS.

Once on a time Mashds was living (there); without his wife was
he; his daughters numbered only two; his son-in-law was there,
to him were the women wedded. Now, once said the man: ‘“Would
that I knew of a place where there were gulls! I would go fetch
some eggs."

Now, Mashds heard his son-in-law speak. ‘“What does son-in-
law say?"

““Now, what interest have you in listening to what he says?"
he was told by his daughter. ‘ ‘Would that I knew of a place
where there were gulls! I would go thither,’ he said,” he was told
by his daughter.

Thereupon said Mashds: “Why, far off yonder are some gulls.
Why, we will go over there,” said Mashds. And when they got
into Mashds' canoe, then down sat his son-in-law; and when
Mashds struck his canoe, then away it sped. When they came
to the rocky cliff of the gulls, they went ashore to gather up the
eggs. And when they had many eggs (gathered), “ That is enough,”
he said to his son-in-law. On getting into (the canoe), he spoke
to his son-in-law, saying: ‘Pshaw! I have forgotten some eggs
over there, some more that I had put into a pile. Do go get them!"
he said to his son-in-law.

Ashore again stepped the man. When his son-in-law had stepped
ashore, then he struck his miserable canoe a blow, leaving his son-
in-law behind. He spoke to the Gulls, saying: ‘‘Now, I give you
a man to eat! Always have you asked of me a man.”

Then truly came the great Gulls to feed upon the man. And
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wan. Awidac inini ogandnd® kayackwa®: ‘“‘Pac‘ka, pac'ka! kigu the m
i 84 ) £

amwuci‘ kidgun! Nacwasuguniyan kigicawdnimimwaban.” Ka- When
windac ogi‘a‘mwu'kusi ini’ kayackwan. Ogiganona® idac kayic- And h
kwa® ‘a*a’ inini tcigiwdwinigut. Mi-i- kii*gd't djipimiwinigut spoke,

yatjik kistcigayickwan. Aja wisa ania‘va ‘a*a’ Omacds. Médac was he
gay 1

ima® tibicko ka-a'ni‘i‘jizit ‘a®a’™ cigayack ogi‘a‘nimidcinin Omi- way h
cozan. Omicozidac ka‘ivjikackipidot kayickwimo ogikudcimin- Gull w
dan. “Mi‘'ko i* djimagamowidwad kaydckwag ininiwan kid‘g'm- scrapec
wawadin."” smell o

Wini‘tam ki‘tagwicin ‘a*a’® inini indawad. Wawanon pangi The

ogikiwdwidongn. Nijiwgn unidcanisan ‘a®a’™ inini. A'pi‘i*dac fetched
g 1 1

mijagad ‘a*a’™ Omicds pinasibiwgn Ocisa®; wiwandn uta'kunidni- when 1
win igi’® abanodciyag. “‘Anindi kiru'ndingmig?” udinin Omacos grandc,
‘Wher
“Nosindn ugipidonan,” i'kidowag igi’* abindtciyag. “Ow
Mi‘irdac #dnad: ‘‘Miwijaguca micigayickwan ugi-a'mwugdn Ther
kosiwd,” udindn. Pindigit Omacds dndawidt owdbamin oning- been e:
wanan namadabinit. Kia'gadci. AjiganawAbamat uningwanan, was col
ogandnigdn udanisan: “Wigunin windci kanawdbamat ‘a*a’™ there.
niamadabit?” Médac d'kidot: ‘‘Awiya pimddiwan uskatigunk," address
i'kido. ing him
crawling

Minawd ninguding i‘kido ‘a3’ inini: ‘‘Pégic ki‘kindamin Anotl
ningudci ‘a‘yawad migiziwag! nindagii-ja,"” i‘kido. where t
Onondawan #'kidonit. **Anin 4'kidot?"" udinin udanisan. (Mas|
his daug
“Aninsa wi'i‘jiki‘'kidaman? ‘A‘pégic ningudci migiziwag ayi- “Now
wid, nindagi‘i‘ja,’ i'kido." aplace
Minawadec Omacds udindn uningwgngn: “ Ningi'kidnimag So ag
migiziwag ayawad. Anic, kigaticimin,"" udindn uningwanan. are somi
in-law,
Midac kimadcawad, ijawad dndacinit migiziwa® ayanit. Ka-i- Accor
jikabawiat, médac ki'kawdwag mi'tigdn ii'ma" agdodinig wasasun. were. V

30 Niswi uginisiwan migizinsa®. Ka'poziwad tcimdning uganonin hung a 1
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the man spoke to the Gulls, saying: ‘‘Hold, hold! do not eat me!
When 1 (once) fasted for eight days, you took pity upon me."
And he was not eaten by the Gulls. Then to the Gulls the man
spoke, asking them to fetch him back home. Thereupon truly
was he carried away by a certain Great-Gull. Already far on his
way had Mashds gone. And so, when directly over him Great-
Gull was flying, then did he mute upon Mashos. And when Mashos
scraped away the gull-mute, he examined its smell. “Such is the
smell of their mute when the gulls have eaten a man.”

The first to arrive at home was the man. A few gull-eggs he had
fetched along. Two was the number of the man’s children. And
when by canoe Mashds arrived, then down to the water came his
grandchildren; some eggs in their hands did the children have.
‘Where did you get them?" to the (children) said Mashds.

“Our father fetched them,” said the children.

Thereupon he said to them: ‘“Why, long since has your father
been eaten up by Great-Gull,"” he said to them. When Mashos
was come inside of where they lived, he saw his son-in-law seated
there. He was abashed. As he gazed at his son-in-law, he was
addressed by his daughter asking: “For what cause are you watch-
ing him who is seated there?”” And this he said: ‘“Something is
crawhng over his forehead,” he said.

Another time said the man: “Would that I knew of a place
where there were bald eagles! thither would I go,” he said.

(Mashds) heard him speak. ‘“What does he say?" he said to
his daughter.

““Now, why should you want to know? ‘Would that I knew of
a place where there were bald eagles! thither would I go," he said.”

So again Mashos said to his son-in-law: ‘I know where there
are some bald eagles. Well, let us go there!” he said to his son-
in-law.

Accordingly off they started, they went to where the bald eagles
were. When they went ashore, they then felled a tree upon which
hung a nest. Three eaglets they killed. When they got into their
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uningwanan: ‘‘Taga, ijin i'i'ma" ka'u'ndingngwd migizinsag!
Migwanag ningi‘a'sig ugida‘tig, uniciciwag. Nocisag niwipi-
tawag.” Kai'kabat ‘a*a™ inini, Omacos ogipa‘kiti'd'n udcimanic,
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Kirgi‘t owipi'a'mugdn misa"ziwgn ‘a%a’ inini. Minawad ogi-
kanonin: ‘“Bi‘ka! kigu amucikigun! midasuguniyan kigicawi-
nimim.” Kawindec ugi‘a'mugusin misa"ziwan. Ugi‘a'ndnan
teigiwiwinigut. Kicgi't ogikiwawinigon. Ajawin wisa aniva'ya
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A'piti*dac mijagad Omacds owdbaman ocisa® migwanan ta‘kuna-
nit. ““Anindi kd'u'ndinigwa igi"* migunag?"

Midac d'kidowad: ‘“Nosindn sa ogipina®.”
Midac dnad: ‘Méa®wija guca misa"ziwan ugi‘a'mwugon kosiwa.”

A'pii-dac pandigit, Macds owAbaman uningwangn namadabinit.
Ogistcikanawdbaman. Uganonigdn udanisan: ““Wigunidn sa‘ku
windcikanawdbamat?"”’

“Wa'kayabigudcisiwan pimddédwan ima® skijigunk.” Minawi
ki‘a'gadci ‘a*a’™ a'kiwirjivi‘c.

Minawa ninguding i‘kido ‘a®a’® inini: ‘‘A’pd°gic andowayin

nagméawag ningudci ayawad!"
Minawi i‘kido ‘a*a’» Omacds: ‘‘ Ai‘i*, iwidi sa'ku ijabanig nining-
wanibanig dndowawad ngmidwan. Anic, kigatijamin sa!” udindn

Midac ki‘posiwad Omacos udcimaning. A'pititdac kau-di-
‘tamowad i'i'ma® namidwag ayawad, kipasigwi a* inini nagndawa-
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canoe, he spoke to his son-in-law, saying: ‘‘Pray, go yonder where
we got the eaglets! Some feathers did I place up in the tree-top,
they are handsome. Home to my grandchildren do I wish to
bring them.” When ashore the man had stepped, then Mashas
struck his old canoe a blow, leaving behind his son-in-law. *Come,
ye monster Eagles! I give you a man to eat. Always are you ask-
ing me (for one).”

Truly was it their purpose to come and devour the man. Again
he spoke, saying to them: ‘“Hold, hold! do not eat me! for
when I was once in a ten days’ fast, you took pity upon me."”
And he was not eaten by the monster Eagles. He spoke to
one, asking that he be carried back home. Sure enough, he was
conveyed home by one. Already far on his way had Mashds
gone, but it was for (the youth) to be the first to arrive at
home; some feathers did he fetch when he came, to his children
he gave them.

Now, when Mashds arrived home in his canoe, he saw his grand-
children with some feathers in their hands. ‘““Where did you get
those feathers?”

And this they said: ‘“Why, our father came home with them.”

Whereupon he said to them: “Why, long since by the monster
Eagles was your father eaten up.”

And when he went within, Mashds beheld his son-in-law seated
there. He gazed at him with much concern. He was addressed
by his daughter asking: ‘‘Why are you always watching him?"

“(I was watching) a worm that was crawling over his face.”
Once more was the contemptible old man abashed.

Another time said the man: “Would that I might go harpooning
at some place where there were sturgeons!"”

Again said Mashos: ‘““Why, far off yonder was where my sons-
in-law in times past used to go harpooning sturgeons from the canoe.
Why, let us go over there!" he said to his son-in-law.

Thereupon they got into Mashds' canoe. And when they were
come at the place where the sturgeons were, up to his feet rose the
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{ bamidt namidwan andmindim. Minawd ogandndn uningwanan

“Ugidcaya'i'nibawin. Mi'ku i* dndodamowa‘pan dndowawat."

Kiiegd't ogitcaiya'i* kad‘i‘jinibawit ‘a*a’winini Umicozidac ugi-
! ‘a'nibiwibickin udciminic, mii‘dac nibi'kang kipangiging ‘a*a
inini.  Omacozidae kad‘ivjipa'kiticag'ng udciman, wiasa kii‘jisani

Médac 4'kidot: ‘“Micigindbik, kidacamin ‘a®a’ inini.”

=
wn

Micikinabikidgc ka i‘ji‘pijat wi'a'mwad ini’* ininiwan, ugandnan
i'kidn! Kikijawdniminaban

midac ‘a*a’winini: “ Kigu, kigu amwg
kuca.” Kawin dac ugi'ag'mwukusin. “Taga, kiwdwijicin!”

10 Udidskanang ‘a*a’™ gindbik ki‘a'ni‘a'gdzi awinini. Midac mad

R

cinigut udigdnidac: ‘‘Kicpin animi‘kig nondagusiwad windama
wicin. Kicpin pisi‘kdyan pa'kitiwi nindickan.” Midac ‘i%’
dandodank ‘a*a’winini, pa'kiti‘o'wdn ini"* #dckgngn. Kigadac
mijaganit animi‘ki pindndagusiwag. Ogagwidcimigon: “ Nocis

| 15 gnimi'kig mawin?"
“Kawin,” udinan. “Kiya™ ‘i%’"* kd‘i'nwig."”
Ackam #nigu‘k upa'kiti‘o'wan. Cigwa micagad ‘a*a’™ kiniabik

b | animi‘kig ki'pitagwicindg. ‘Afa’widac inini kigwackuni mi'ta
{ N ; N Gl TR
i ‘kamig; ‘a*awidac kindbik uginisigdn, animi‘'ki® kia'mwugut

20 Ki'kiwd awinini dndawat.
A'pivi'dac midjagad Omacds owdbamian uningwangan namada

binit. Minawa ogikistcikagnawAbaman.

Minawa ninguding i‘kido ‘a*awinini: ‘‘A’pigic coskwadci-
i wiyan!”
f g 25 Minawadec udinan Umacds. “A-i*, iwidi sa‘ku ijabanig cds-

‘ coskwadciwiwad. Anic, kigatijamin sa!”

Midac kimadcawad pi®jik odabdana'kwan umadcinawan. A'pi
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man to watch for the sturgeons down under the water. Again
(Mashds) spoke to his son-in-law, saying: “Up on top (of the gun-
wale) do you stand. That was how they used to do in times past
when they speared from the canoe.”

When truly up on top (of the gunwale) stood the man, then
Mashdos tipped his miserable canoe over on its side, whereupon
down into the water fell the man. And when Mashos struck his
canoe a blow, far away it sped. And then he said: “0O Great
Serpent! I give you a man to eat.”

And when the Great Serpent came to eat the man, then to him
spoke the man, saying: ‘“Don’t, don’t you eat me! Why, you

have blessed me in times gone by."” And he was not eaten. ‘‘Pray,
carry me back home!” Upon the horn of the Serpent hung the
man as he went along. And while being carried, he was told by
him: “If the Thunderers are heard, then do you tell me of it.
If I should be going slow, then do you strike me upon my horn.”
And that was what the man did, he struck him upon the horn.
And when they were nearly up to the shore, the Thunderers could
be heard coming. He was asked by (the Serpent): ‘‘My grandson,
is that the Thunderers?”

““No,” he said to him, “it is your body that makes that
sound.”

With a harder blow he struck him. By the time the Serpent was
come at the shore, then were the Thunderers arriving there. Now,
the man leaped upon the land; but the Serpent was slain, by the
Thunderers was he eaten. Back home had the man come.

And when ashore Mashds drew up in his canoe, he saw his son-
in-law seated there. Again he watched him with great concern.

Another time said the man: “Would that I might go tobog-
ganing!"

So again to him said Mashds: ‘“Now, off yonder is where they
used to go of old when they went tobogganing. Well, let us go
over there!”

And when they set out, they took (but) a single toboggan. And
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ka'u'di‘ tamowad kickanik a'ki, “‘ Misa'u'ma, "'’ udindn uningwanan.
“‘Av, gini‘tam,” udindn uningwangn. Ogita'kubindn uning-
wanan i'i'ma® udabaning.

‘Ata’widac inini ki‘i'nindam: ‘“Namid'kwin ta‘'td i'i‘ma®
udabaning!"

Kawindac kimadcisidsi a* uddaban. Udéanugandciwidbinan Macds,
kawin kimadciskasi a® udaban. ‘Nindawa abawicin,” udigdn
uningwanan. Midac kid'ba'u'wad, “Skuma gini‘tam,” udigdn
uningwanan. Midac Omacds kita'kubinint udabaning; mi-i-"»
ka'i‘jikindci wibinint, a‘pand kickdnig a‘'ki. Aninandndaguzi
Macos: “E‘@l, na'a'ngi, ninddsimabdn mé a‘pana!”

Ki'pigiwi ‘a*a’™ inini.

Ambi, ninguding ki'tagwicin Omacds; minawa ogistcikanawi-
bamin uningwanan. Minawa ninguding i‘kido ‘a®a’™ inini: ‘‘A'pa-
gic ki‘o'siyin mo"zog tibi'a'yawagwin!" Omacdzidac udindn
uningwanan: “A-i, iwidi sa‘ku ijabanig ki'u'siwad. Anic kigati-
jamin!"

Kimadcawag weydbaninik. Ka'u'di‘tgmowad iwidi md"zon
ayanit ki'kabidciwag. Winagucig ka'kabiciwad ogi‘a'gdtonawian
uma'‘kiziniwdn. Kanibat ‘a®a’™ inini Omacds kimiide kipasigwi;
uningwanan uma'kizinini ugipina‘a‘nan, skudink ogi-a*‘ pagidonan.
Katcagidinig ma‘kizingn Omacos madwigigito: *“Ictd! na‘d'ngi,
kiigd witirgidd!"

Ki‘u'nicka ‘a*a’™ inini kiwAbandank uma'kisinan kitcagidanig.
Kigijibidgc kimadcd Umacds kinaganat uningwanan. Awidgc
inini ogima'kiddwindnan u‘kadan. ‘“Mo"sunk ningaticinagus.”
Kimadciba'td tac a¥ mo"s; kia'nitatd'kamipa‘td. Umacds owd-
banddn mo"zon pimi‘kawidnit. Wini‘tam kitagwicin ‘a%a’winini
dndawat.

A'pii*dac tigucing Macds owAbaman uningwanan namadabinit.
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when they were come at the end of the earth, “Here is the place,"”
he said to his son-in-law. ‘““Thou first,” he said to his son-in-
law. He bound his son-in-law upon the toboggan.

Now the man willed: ‘“Let there be glue upon the tobog-
gan!”

And the toboggan did not move off. In vain (from another place)
did Mashds try shoving him off, but the toboggan did not move.
“Therefore do you untie me,"” he was told by his son-in-law. And
when he untied him, “Now it is your turn,” he was told by his
son-in-law. Whereupon Mashds was then bound upon his tobog-
gan; accordingly, when off he was pushed, then away (he went)
from the end of the earth. As he went, Mashds could be heard
(saying): ‘O son-in-law! I am going down too far!”

Back home went the man.

Well, by and by back came Mashds; again he gazed upon his
son-in-law with much concern. Another time said the man:
“Would that I might go hunting for moose, wherever they are!”
And Mashds said to his son-in-law: “Why, yonder they used to
go in times past when they hunted for game. Well, let us go over
there!"

They departed on the morrow. When they were come at yonder
place where the moose were, they went into camp. In the evening,
when they were in camp, they hung up their moccasins. After the
man was asleep, Mashds secretly rose to his feet; the moccasins
of his son-in-law he took down, into the fire he threw them. When
the moccasins were burning up, Mashds was heard saying: ‘‘Gra-
cious! son-in-law, there is an odor of something burning!”

Up from bed rose the man, to see his moccasins burning up.
And in the morning away went Mashds, leaving behind his son-in-
law. And the man blackened his legs. ‘‘Like a moose am I going
to look.” Then off on a run started the moose; as he went along,
he kept recrossing his trail. Mashds saw the tracks of a moose.
The man was the first to arrive at home.

And when Mashds was come, he saw his son-in-law sitting there.
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Minawa ogistcikagnawbaman. Minawa i'kido ‘a*a’winini: *“‘Mi-
nawd ningatija tcia'wiki‘o'siyan.”
“Minawa kawidciwin,” i‘kido Omacds.
Minawa kimadcawag. A'pi kd‘o'di‘tamowad ii'md kigabici-
5 wag. A‘pii'dac winibawad ogiva'gdtonawin ma'kisiniwdn tcipa-
‘tinig. Ka'kawicimut Omaeds, ‘a*awinini kipasigwi uma'kizinan
pasank. Mi'i'dge ka'i‘jimickudagotdd ii*’'ma" Omacds uma'ki-
zinan agotinig; mickudidac ii*'ma" agddinigiban uma‘kizinan,
mi”i'ma" ki'g'gotdd Omacds uma'kizingn. Mii*dac ka‘ijikawici-
10 mut, ugi'u'ndcikgnawibaman Umacdzan.

Ki'u'nickd Macos. Kipina'a'nk win uma'kizingn, skudidnk ugi-
‘a*'pagidonan; kai‘jikawicimut. A‘pidci katcagitig ma‘kizinan,
madwigigito Macos: “lctd! na‘a-ngi, wiyigita!”

Ki‘u'nickiwag kiwAbandgmowad ma'kizingn; mi‘i-’* pidcinag
15 kiki‘kindank win uma'kizingn kitcagizank.

Kigijabidac kia'nimadca ‘a*awinini, ogingganian Umacdzan.
Umacdzidac kawin kigd ma'kizingn udayasingn. Midac asinin
anugijikijapikizwat mi‘i-dac 4jiti‘ tibiwdba o wat koni' king, awidac
asin wiba kita‘kabikisi. Mijigwa kawadcit. Tcigibik kitcigaming

20 anugita*‘pa‘td. A‘piti'dac kidwadcit, " Mackigwatigunk ningati-
jinagus. Mi'i'ma‘pani tcipata'kisoyan."

Kii‘jawat kingndawlbamawad, ogiwdbamawan nackigwatigon
pata‘kisonit ima tcigibig ki‘tcigaming. Mii® kipa‘kinagut
uningwanan ‘a*a’ Umacos.

25 Misa' d'kosit.
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Again he observed him with concern. Again said the man: “‘Again
am I going thither to hunt for game.”

“ Again will I go with you,” said Mashds.

Again they departed. When they were come at the place, they
went into camp. And when they were about to go to bed, they
hung up their moccasins to dry. After Mashds was gone to bed,
the man got up to dry his moccasins. Thereupon he removed the
moccasins of Mashds from where they hung; and in the place
where his moccasins had been hanging, there he hung the mocca-
sing of Mashds. And then, after going to bed, he kept watch of
Mashds.

Up from bed rose Mashds. Taking down his moccasins, into
the fire he flung them; then he went to bed. When the moccasins
were very much burned, Mashds was heard saying: ‘‘Gracious!
son-in-law, there is a smell of something burning!”

Up they rose from bed to look at the moccasins; it was then that
(Mashas) learned that he had burned up his own moccasins.

And in the morning on his way went the man, he left Mashds
behind. And Mashds had no moccasins. And even though he
heated a stone and then rolled it along in the snow, yet in a little
while the stone was cooled off. Then did he begin to freeze. Along
the shore of the sea he ran, but to no purpose. And when he was
on the point of freezing, ‘‘Like a tamarack will I look. In this
very spot shall I always stand.”

On their going thither to seek for him, they saw a tamarack
standing there by the shore of the sea. Thus vanquished by his
son-in-law was Mashds.

That is as far as (the story) goes.

e
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18. THE THUNDERERS
(Animi'kig).

Miirwica gnicinabdg oma® kawin wi'ka kijasiwag i'i'ma" Animi-
‘kindyacing. Mo"jag imad"® animi'kig kindndagusiwag, pand
dna'kwad ki'a'yamagat ugidadci*; midac kd‘u'ndciku’tamowad.
O'o'ma® ina'kakéya Animi'kiwi'kwddunk ki‘i‘cdwag anicinabig.

5 Owidi gayi ina'ka‘ké ciwanung Minung! kivi-jikiwi' ti'u'wag.

Ningudingidac ni®j uskinawég ki‘i*‘kidowag: ‘‘Taga, ma‘kadi-
‘kida wiwabandadada anin 4jiwdbadogwi i'i'ma® nwandagwa'k!"?
Midac kima'kadid‘'kidwad, Animi'kiwi'kwiddunk ki‘u'ndcimadci‘ ta-
wag. Kawi'ka kiwisinisiwag pinic kinwi®j. Nicwasagunaga'k idac

10 ki‘a'madciwiwag ima" witci'i'ng. Ackam a'pidci 4nigu‘k nonda-
guziwan animi‘kin. Ninguding idac tibickd kigd pa‘'ka'konigadig
mi‘i*’* ki'i'ni'kinig dna'kwat. Meédac ima® kiwAbamawad ni®j kis-
tcipinidsiwa®, ni"j kayd aya'd-'nsa®; migu ackudi djisinig papasanga-
biwiad odijinawawin. Kanabatc ni®jing?® 4'kdnamung mi‘i*’* mini‘k

15 kdwAbamawid; minawa kikibisd dna‘kwat.

Maédac ka'i*kidot a* bi*jik askinawi: “ Anij misa' kiwAbamang,”
udindn uwidciwdganan. Meédac 4'kidot ‘a®a® ba*jik: “ Kayabi taga
wiwAbamada!” Kinwa®j kaganonindiwag. ‘‘ Mi dabisig," ki‘i*‘kito
‘a*a’ pajik. Pacjik idac kdyabi wi'i'ja ima®; odanungia'ndomin

! Thunder Bay, Thunder Cape, and Isle Royal are not far from Kaministiqua.
* Sound of thunder.
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18. THE THUNDERERS.

Long ago the people of this place never went to yonder Thunder
Cape. All the while at that place could be heard the sound of the
Thunderers, continually was there a cloud on top of the mountain;
and that was the reason why they were afraid of the place. Over
by this way toward Thunder Bay went the people, and over by
yonder direction toward the south, toward Isle Royal,! they went
paddling about.

Now, once two youths said: ‘Come, let us fast, that we may
see what it is like at yonder place where the sound? is heard!”
Thereupon they fasted, and from Thunder Bay was the place
from whence they started. For a long time they had not eaten,
(and they were not to eat) for a long while yet to come. After a
period of eight days was when they ascended yonder mountain.
(As up they went), ever louder kept growing the roar of the Thun-
derer. And then suddenly it seemed as if something were now
opening and now closing, for such was the way the cloud behaved,
And then at that place they beheld two big birds, and also two
young (birds); and it was like the play of fire as (the birds) opened

and closed their eyes, when (the youths) were seeing (them),
Perhaps it was as long as it takes to hold in the breath twice,* such
was the length of time they had to observe them; then again up
closed the cloud.

Thereupon said one of the youths: ‘‘Therefore we have now
really seen them,” he said to his companion. And then said one:
‘“Again, I say, let us try to see them!"” For a long while were they
debating together. ‘‘That suffices (me),"” said the other. But one
still wished to go thither; in vain he tried to persuade his com-
rade. And as he started on his way back (to the place), then came

*That is, by holding the breath twice, each time as long as one could
hold it.
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uwidciwAganan. Midac animadcad ki‘i-wit, mi*i’* wasigan ki'pi‘i*-
jisdnig i'i*ma® nibawi‘pan ‘a*a’ skinawi, mii’** kinisigut.
Mi'i*dac ki‘pigiwid ‘a*a’ pitjik uskinawi.
Mi‘i*dac ii’* a'pi kimadcawad igi’ animi'kig; iskwitci idac
5 kiwAbamia namadabit kistcibinési i*i*ma® Kamanetigwiyag® wadci’
dyamaga‘k. Midac i'i’"* ka'i*jini'kddamowad anicinabdg Animi-
‘kiwadci’s, mi‘i’* Ma‘kés? wadci’ ddamowad wiyapiskiwitcig.

Midac i'i*"* pidcingg ki‘i'jawad ima® niyacing, kawin giyabi
ogiku‘taziniwa. Anawi gidyabi awiya ogiwAbamawin i'i*'ma
10 niydcing, anicindbing ijindguziwan. Asin odcimaniwa; a'pi‘i‘dac
wibamigowad mi‘i+’* #jimadci' kwajiwinit; kwaya'kigu kickabi-
‘king ijipindigi kwaciwdwan. Anawi ogiwi'kwadci‘d'wan picu’
wi'kandnawid, kawindac ogikaski‘a-siwan.

Ninguding pa®jik anicindbd ogiwAbamin micawggdm ayinit.
15 Mii'dac pigistci‘a'nimi‘ki'kanig, a‘pidci pigistci‘i‘jiwibadinig.
Midac kinondawad madwénagamunit:

“Paya'kwina'kwa'k mandan ningijigom, a‘pidci ningu'tan.
Paya‘'kwiana‘kwa'k mandan ningijigom, a‘pidci ningu'tan,
Paya‘kwina‘kwa‘'k mandan ningijigom, a‘pidci ningu'tan."”

20 Midac pabiga kai‘jikistci‘g'nwd'tnig, kayiddac pabigd kawin
ana‘kwat kica'yasinon; pabigd kiki'tciminogijigat.  Mi+i"
ki' pimikiwa u'wad igi’ mamigwisiwag.

Mo"jag ogiwAbamawdn ini’* midmidgwisiwan, naningudinung-
idac ogikandonigowan. ‘“‘A'pidci ozagi‘a'n siman,” ki'i*‘kedowag

1 Ojibwas are not agreed as to the meaning of the word *‘Kaministiqua."
The derivation given here is that given by Forever-Bird. [The translation of
the entire clause is rather free. — T, M.]
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the lightning, striking the place where the youth was standing,
whereupon he was killed.

And so back home came the other youth.

Now, that was the time when the Thunderers went away; and
the last time that the big bird was seen was when it was seated
upon the mountain over by the River-of-Plenty;! and on that
account the people have named it Thunder Mountain, but Ma‘kés®
Mountain is what the white people call it.

And then after a while (the people) began going over to the cape,
and no longer were they afraid of the place. It was a fact that
another time they saw some kind of creature over there at the cape,
like human beings was their look. Of stone was their canoe; and
when they were seen by the people, then away they went paddling
their canoe; and straight into the steep cliff they entered, for fear
of being seen. In vain have (the people) tried to get near enough
to speak to them, but they have not succeeded.

Once a man saw some one who was far out on the lake. And
then there came a great thunder-storm, a very great storm then

arose. Whereupon he heard the voice of the creature singing a
song:—

“A clear sky is verily my firmament, much am I in fear of it.
A clear sky is verily my firmament, much am [ in fear of it.
A clear sky is verily my firmament, much am 1 in fear of it.”

And then straightway there fell a great calm, and there was also
at once no (sign of a) cloud; of a sudden there was a very beauti-
ful day. And so immediately back home in their canoes went the
water-fairies.

Many a time have they seen those fairies, and once in a while
they have been addressed by them. ‘‘Very fond are they of to-

?* McKay Mountain, name given to the high mountain near Fort William,
after an Ojibwa, Ma'kés by name.
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anicinabig. Ningudingidagc minawd wAbamawad micawagam
agumunit; ogigakwi asi‘kawdwan i'i'ma" skwanddmiwang asining.
Kiegi‘'t ogi'a'si‘'kawAwan; médac ka‘i‘ji'a'nimi‘ku pagizowad;
kawin pinabisiwan. Pa‘jik idac ogikanonan: *“Anin dndiyag?"!

5 udinan. Pasjik idac ‘a*a’™ mémigwisi gigito, ogandnan wadciwad:
“Taga, gin indbin! aniwd‘k kin anicinabing kidicinagus.”

Médac kiu'nickad pi®jik ‘a*a’™ mamigwisi, mici'ngwid. Médac
kipagidinaiwad manu tcipimiskdnit. Midac kwaya‘kigu kickabi-
‘king; ki‘pa‘kisd pangi i'i’** ajibi'k, ka'i‘jipindigiwad udcimaniwa

10 gayd; madwiba'piwa®, abwin gayd madwiya'kwisindn.

19. CLOTHED-IN-THE-GARB-OF-A-TURKEY
(Wimisisd' kuni).

Ninguding kii'we péjik uckinigi‘kwe ki'i'dd; ucimid"yan
udayawin, kwiwizdinsagn agaci'i‘wan; uni'tawigi‘d'n. Kiga-
‘piridac nawatc ki‘a'niminditdwan; a'pi‘i‘dac kicki'tod tcita-
‘kunad mi‘tigwabinsan, a® uskinigi'kwe ugi'u'ji‘tawdn mi‘ti-

15 gwabinsan pigwakiins gayd. Mi'i‘dac ‘a*a® kwiwizdns ki'u'daminut
agwadcing. Ningudingidac a® kwiwizdns uginisin pindciyan,
gitcigand®ciyan, mi‘i‘dac dji'a'pa‘tdod dndawad. ‘‘Nimisi®! nacki
pindci!"”

Mii*dac uskinigi‘kwé d'kidot: ‘‘ Niya!nicima® pindci‘a'n unisan!”

20 Mi‘i*dac ka'i‘jipa‘kunad pindciwayanan ugipaswan. Mi‘i‘dac dnad

ucimiyan: ‘‘Minawa winic' pindci®! Kicpin tipiciwad ninga‘u‘ci-
‘ton kibapisi' kawagan. "
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bacco,” said the people. And one other time they saw them far
out on the lake in a canoe; they tried to head them off from going
into a rock. Of a truth, they did succeed in heading them off;
whereupon (the fairies) then flung their heads down low upon their
bosoms, covering themselves from above with their arms; and they
would not look towards (the people). But one spoke to them:
““Where do you live?” ! But one of the fairies spoke, he spoke to
his comrade: ‘' Come, you should look! for as handsome as a human
being do you look."”

Thereupon up rose (so as to be seen) one of the fairies, he had
hair on the face. Thereupon they were released to go peacefully
on their way in their canoe. And then straight for the steep cliff
(they went); with a small entrance opened the cliff, and in they
went with their canoe. They could be heard laughing, and the
sound of their paddles was audible.

19. CLOTHED-IN-THE-GARB-OF-A-TURKEY.

Once on a time, they say, there was a maiden living there; a
younger brother she had, a boy that was small; she was bringing
him up. As time went on, he continued growing in size; and when
he was able to handle a small bow and arrow, the maiden made
for him a little bow and arrow. And now the boy played out of
doors. Now, once the boy killed a bird, a chickadee, whereupon
he ran home. “O my elder sister! see this bird!"”

Whereupon the maiden said: “Oh, dear me! my little brother
has killed a bird!"” Thereupon she flayed the bird of its skin, (and)
she dried it. And then she said to her little brother: ‘‘Another
bird do try and kill! When there is enough of them, then I will
make you a coat.”

! [Partly translated by me independently, partly on the basis of Dr. Jones's
field-notes.—T., M.]
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Kigi't idgc minawd uginisin pindci‘a'n. A'pivi‘dgc tayibisi- So t1
“i*nit pindciwayana® mi‘i‘we ki‘u‘ci‘tod pabisigawagans a* uskinigi- skins v
‘kwe, mi‘i‘dgc ka i‘jibisi‘kiindd ucimi-a'n.! whereu

Kiiga'piti'dac ki‘a‘niminditu ‘a®a® uskinawi, anddcitae kigd ugi- And
ni‘ ton, — pindwa®, misisd®®, awisi'a'n gayd, wawickiciwa®, adi‘kwan kinds ¢
gayi, anodcigo awisiya®. Nibiwa midcim udayanawa, wiyas pimida deer, a
gayd. A'pivi‘dac kani‘td-a'wigit a* uskinawi kiciggdindam {ma» food th
ayawad. Mi‘i'dac ké‘i‘jigagwidcimad umisi'ag'n: ‘“‘Kawinina the you
ningudci ayasiwag anicinabég?”’ ingly h
where?

Mi‘i‘dac dnad ucimdyan: “Kigi't ayawag anicinabég uwidi- Whei
ningabi‘a'nung.” people .

Mii*dac d'kidot uskinawi: ‘“‘Taga ningadija.” Acco!

Midac 4‘kidot uskinigi‘kwe: “‘Anic poskigin.” And

Médac d'kidot uskinawi: “ Wabang ningamadca. Uci'ton nima- At w
‘kizingn gayé nindasan gayi." some m

Médac kigi‘t ki'u'ji‘tawad kibisi'kaminit. Kigijibitae kawi- Accol
sinit uskinawd, ugi‘kanonigdon umisiyan: ‘‘Kwaya'k ningabi‘g'- wear.
nung ijan. Ko'komis kigaudisa unagucig.” address
west sk
evening

Mi‘i‘dac kimadcad uskinawd, kabigijig gi' pimdsd; winagucigi- Ther
dac ugiwdbanddan wigiwAmidns, Mii'dac ta'pabit skwanding and in t
owAbamidn mindimoyi-a'n. Kiwinganagd pinabisiwan. ‘‘Nojis in at th
pindigdn!” udigiin. Midac gi'pindigit. ‘‘Namadabin, nojis!"” up. “D
udiglin. Midac ginamadabit ugi‘a‘camigiin idac u‘kumisan pa- in. “B
‘timingn pimidd gayd tagunigddini ma'kudpimidd. Mii‘dec sat dow
kiwisinit. Nibi gayd ugiminigiin kiimini‘kwit; ka‘i-ckwawisiniti- and gre:
dac ugi‘kandnigdn &'komisagn: ‘‘Wabang minawa unagucig kiga- too he w
‘u'disd kimicomis. Mi‘i‘dgc ‘a*a" wiwini kiwindamo'k djiwdba‘k by his
ajayan.” Wayabandigac minawd ugi'a‘camigiin 6'komisgn ma- you wil
ndmin pimitd'katini, he relat

1The introduction up to this point is much like that in the story of morrow
the Gnome, with gre
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So truly another bird he killed. And when the number of bird-
skins was enough, then a small coat the maiden made for him,
whereupon she fitted it upon her little brother.!

And in the fulness of time he grew to be a youth; and then all
kinds of game he killed, — ruffed grouse, turkeys, and game-folk,
deer, and caribou, and the various kinds of (big) game. Much
food they had, meat, and grease. And when to manhood had grown
the youth, he became tired of the place where they were. Accord-
ingly he asked his elder sister: “‘Are there not some people any-
where?"”

Whereupon she said to her little brother: “Truly, there are some
people at yonder place toward the west."”

Accordingly said the youth: ““I think I will go (there).”

And then said the maiden: “‘Do as you like."”

At which said the youth: ““To-morrow will I go. Make for me
some moccasins and stockings.”

Accordingly, in truth, she made for him what he was to
wear. And in the morning, after the youth had eaten, he was
addressed by his elder sister saying: ‘‘Straight towards the
west shall you go. To your grandmother will you come in the
evening®"

Thereupon away started the youth, all day long he walked;
and in the evening he saw a small wigwam. And so, when he peeped
in at the doorway, he beheld an old woman. She did not even look
up. ‘““My grandson, come in!”" he was told. Whereupon he went
in. ‘‘Be seated, my grandson!” he was told. And so, when he
sat down, he was then fed by his grandmother on dried blueberries
and grease mixed with bear-grease. Thereupon he ate. And water
too he was given to drink. And after he had eaten, he was addressed
by his grandmother saying: “To-morrow again, in the evening,
you will come to where your grandfather is. And so rightly will
he relate to you how things are where you are going.” So on the
morrow again was he fed by his grandmother on rice prepared
with grease.
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Kia'i'skwawisinit dac uskinawd kimadca; kabigijik ki‘pimosi;
windgucididac minawa owfbandin wigiwAmins. Midac minawa
djita‘ pabit skwinddng, owAbamin a‘kiwid"zi'ag'n namatabinit.
Kawinganaga pinabisiwan. ‘ Nojis, pindigédn®!"” udigon. ‘‘Namga-

5 dabin nojis!”

A'ki‘konsanidac owAbaman abinit tcigaskudé. Mii'dac kai--
jiminigut umicomisan ini’* a‘ki‘konsan. ‘‘Nojis, wisinin.” A'pii--
dac wayabandang tciba‘kwdn mandamina®, mi‘i‘dac dndndand
a" uskinawid: “Kawin nindatdpiwisinisi.” A‘pi‘i*dgc wasinit

10 migwa'pani dgdskindnit a‘'ki‘konsan pivinic kitawisinit.

Médac dgut omicomisan: ‘‘ Ayamgwanisin, ndjis, sanagat djayan.
Waébang ndwa'kwidg kigawudi‘tin micawackutayig; apanigu
gwaya'k djayan indbin. Pajik ima® ayd madcinicinabi, a‘pitci-
manadisi. Kigasdsa'kwinik, ‘A‘kawdi‘bi‘i‘cin,’ gigatig. Kigu

15 ganagi pizindawa'kin. Gi'kandpingnig, andj ta-i'gito tciwiwayi-
jimi‘k. Kigu ganagé tibwi'tawa'kdn. Miyd'tagu a‘pané tciwd-
wébamad, kigu minawa abanabi'kin.” Mi‘i'* ga‘i'gud omicomi-
san. Mii‘dac kigijib minawa ogi‘'a'camigdn pimidd wiyas gayi.

Midac kajimadcad, neyawa'kwinig idac ogi‘o-di‘ tan micawasku-

20 didyanig; mé-i‘dac djimadciba’tdd kwaya'kigu 4ja‘pan. Ca'igwa

awiya unondawin sisa‘kwinit. Midgac tibdbamad, kigitsa mana-

disiwgn pd'kwawiganiwan. Méedac pibagimigut; “E'€, ni'tci!
a'kawipi‘i-cin®, kiwi'kanonin!"

Kawinganagi otdbwi'tawasin. Anodtci piti*‘kidowan wiwayici-

25 migut. Kawindac obisindawisin. Kiga'pi ninguting pimadwi-
ciniin. “I'@’, nidci! nindad'pidcicin.” Mi‘i'dac ‘a*a uskinawd
kiwayidcimigut, mi‘i‘dac gi‘a'banabit. Mi‘i'dac ka'i‘jikaskitibi-
‘kisdnig, gitibi'kadini.
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So, after the youth had finished eating, he started away; all day
long he walked along; and in the evening he saw another small
wigwam. And so, when again he peeped in at the doorway, he
beheld an old man sitting down. Not at all did he look up. “My
grandson, come in!" he was told. ‘‘Be seated, my grandson!"

And a tiny kettle he saw placed beside the fire. Thereupon by his
grandfather was he given the little kettle. ‘‘My grandson, eat.”
And when he saw the cooked food was corn, thereupon thought the
youth: “I shall not have enough to eat.” And when he began
eating, there was always the same amount left in the little kettle,
(which continued to replenish itself) until he had eaten enough.

And then he was told by his grandfather: ‘“Be on your guard,
my grandson, it is difficult where you are going. To-morrow at
noon you will come to a large open plain; always keep looking
straight in the path you are going. There abides at that place an
evil person, he is very ugly. He will call out at you, ‘Wait for me!’
he will say to you. Don’t for a moment listen to him. He will
pursue you, all sorts of things he will say to you to deceive you
(and) make you wait. By no means do what he tells you. Al-
ways keep your look on the path you are going, don't ever look
back.” Thus was he told by his grandfather. And so in the morn-
ing again was he fed some grease and meat.

And so after that he set out on his way, and at noon he came to
the large open plain; whereupon he started running straight towards
where he was going. Finally somebody he heard calling aloud.
Now, when he took a glance at him, he truly found him to be an
ugly hunchback. And then by him was he yelled at: ‘“Hey, my
friend! wait for me, I want to speak to you!"

But not at all did he heed him. The other came, saying every
sort of thing, in the hope (the youth) might be deceived by him.
But he did not listen to him. All of a sudden he heard the sound
of him come falling hitherward. ‘O my friend! I have fallen hard."
Thereupon the youth was deceived, and so he looked behind.
Whereupon it grew suddenly very dark, it became night.
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Médac 4'kidonit: ‘‘Misa dma® tcigabdciyang; panima® wibang
kigiudi‘tamin dndawad gnicindbég.” Meédac d'kidot ‘a*a* kwa-
‘kwawiganit: ‘“Nidci’, ningadadiso’'ki.” Meédac kigi‘t adiso'kid
kabatibi‘k. Médacigu ci’gwa teibidabaninig, miginibad a* uskinawi.

5 Cayigwa omadwi kanonigon a': “A’mbg, nidci’, madcadawe!"”
A'pi‘i'dac wayabandisut kiigéitsa manadisi; 4jinagusini‘pan mi‘i‘we
djindguzit; winidac djindgusi'pan mi djinaguzit. Kigitsa agatci;
mii*dagc mano® ajiwidciwad. A'piti'dgc widi‘tamowad o6déna,
mi‘i** &'kidot kibd'kwawigani'pan: ‘‘Anicagu kwiwizinsag tciba-

10 ‘pi‘da-wad pau-ddciwidciwag. "

Médac kigi't ki'pa‘ pinodawawad, kiga' pidac oginisawan. Win-
idac ‘a*a® i’nini kimind i'kwiwan dciwidigimad. Kiga'pidac ‘a‘a"
kanisind kipa'kupiwabind, mé-i-dac kimadciyabogwad.

Winidac ‘a*a® kawidigdd, a* anu'a nawindcigit; wi'ka'ku pijik

15 pa‘pasin onisdn, mi‘i'dac papangi acangdwagubanin iri’ pa’* pasin.

‘Atawidac u'gima® ima® dyad ni®j uddnisa® tawa® ni'ji'kd ni‘i‘sa-
dciwan.  Ningudingidac nibinadit ‘a*a* wicimd®imind, mi‘i
wAbamad gnicindbidn agwindcininid nibing; oddndcigandnigon:
“Kawinina kidd‘o'ji‘tésin madodwin? Kigigi' toyanidac pindig

20 odabacijin.” Midac kiwindamagut ka-i‘jiwibisit, kipa'kinagut
i'ni* kwa'kwawiganinit. ‘A’ pidci nindonicicinaban. Kicpin dac
madodoyan mi‘i‘we minawa kidicinagusiyan, kigawidigdminidac,”
Wiwini ogiwindamagon. Maédac kigi‘t ‘a*a® madci'ki' kwiwis
ki'uji‘'tod madddosun. A'piti'dac wayabamigut umisid®yan oga-

25 nonigdn: ‘‘Wigonin uji‘ tdyan?"’ u'digon.
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Thereupon (the hunchback) said: ‘‘Here is where we will camp;
not till to-morrow shall we arrive where dwell the people.” And
then said the hunchback: “My friend, I will relate a story.”
Whereupon truly he told stories throughout the whole night. And
then at last, when the dawn was appearing, asleep fell the youth.
Finally he heard the voice of him by whom he was addressed
saying: ‘‘Come, my friend, let us be going!” And so, when he
looked upon himself, truly, indeed, was he ugly; as the other had
previously looked, so in the same way he now looked; and as he
had formerly appeared, so in like manner the other now looked.
Truly, indeed, was he ashamed; yet nevertheless he accompanied
him. And when they came to a town, then said he that was previ-
ously the hunchback: “That the small boys may laugh at him, is
the only reason why I have come along with him.”

So then truly they made fun of him, and in the end they killed him.
And as for the man himself, he was turned over to a woman, that he
might marry her. And after the (youth) had been slain, he was
thrown into the water, whereupon (his body) went floating away.

And as for him who had married, he was not successful in hunting;
frequently but a single woodpecker would he kill, and rarely he
provided a woodpecker for food.

Now, there was a chief at the place, (and) he had two daughters
dwelling alone down the stream. Now, once when for water went
the younger sister, then she saw a person floating on the water;
by (the dead) was she addressed, saying: ‘‘Can you not make a
sweat-lodge? When you have finished it, then within do you drag
me.”  And then she was given the news of what had happened to
him, how he had been overcome by him who was the hunchback.
“Very handsome was I before (it occurred). Now, if I have a
sweat-bath, then shall I appear as of yore, and I will then make you
my wife.” Rightly was she told (concerning what had happened
to him). And so truly the foolish maiden built the sweat-lodge.
And when she was observed by her elder sister, she was addressed
in the words: ‘“What are you making?"’ she (thus) was told.
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““Madadison i’sa,” u’digdn ucimiyan.
Midac dnad, “ Awinina® a wamadodod?" udigdn.

“Pidcinagi’sa kigawdbama."” A'pi‘idac ka'kiji‘tod madodosan,
gsinin kayd kakijapi‘kisonid ki-a'sid madodosaning, mi‘i'we
#jinadcidabanad 'ni* tcibayan.

A'pi‘i‘dgc wayabamad ‘a*a® madci'ki‘kwiwis oganonan ojimi-
yan: “Ji'ji! Anin wa'todawad'a*a*? Ningudci ijiwic!"”

Kawindac ugipizindawdsin umisdyan, mandgu ogipindiganin
madddosaning. Winidac ‘afa‘ i'kwid kisigara'dan kiga'pii-gu
madwinéndagusi, “Ururuuurus.”

Madci‘ki‘ kwiwisi‘i‘dac ogandnan uci®méyan, ‘‘ Mina awe kapin-
diganad kimadwénondagusid?”

Kawindac ogandndsin omisdyan.

Nagatcidac kimadwigigido ‘a*a® inini, mi’sa‘i** ijipa'kingn
madddosan. A'piti‘dgc kd'pa‘kinang madosan, mi’'i'‘we wibama-
wid zazigd'i'niniwan.

Madei‘ki‘kwidwis onawadindn umadadadsan odapagitawin uci-
miyan. ‘‘Kindbdmindn ugada‘a'gwacéinan.”

Awidac i‘kwid uginawadinan madadasan ogi‘a*' pagidawin omi-
siyan madadasan. ‘‘Kimi'kawina? Ma'cina kigiji‘a'‘a‘a® mada-
das.”

Minawadac gita‘‘pagisu giskapag madci'ki’kwiwis. Midac
pimidd ungma‘kwin u’mindn ucimiygn.

“Kimi'kwina? Kinama'kwin gu’ca iv."”

Mii‘dac kisdga'a'ng, agwadcing ki'i'gad.

Mi‘i‘dgc migwad uskinawidwit, papigwandns udayanaban oma®
ugudaganing. Mi‘i'dac! kiwigwatcidot; miti'dec #jipodadang,
“to-no-no-no!"? nibiwa misisig pijawag. Ni'biwa ogipd'kuwgi-
binén.

1 Sound of clearing the throat.
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‘A sweat-lodge, of course,” she was told by her younger sister.

Accordingly to her she said: “Who expects to take a sweat-
bath?” she was told.

“Presently, indeed, will you see (who it is).”” So when she had
finished the sweat-lodge, and had placed inside the lodge a stone
which had been heated, then she dragged the dead body into it.

Now, when the foolish maiden beheld it, she said to her younger
sister: ‘“‘Horrors! What do you intend to do with that? Take
it away!"”

But she did not listen to her elder sister, and in spite of her
she took it into the sweat-lodge. And when the woman herself
had sprinkled water upon the stone, then it was heard uttering
the sound, “ U-u-u-u-u-u!"

Thereupon the foolish maiden said to her younger sister: ‘Is it
the one you fetched in who can now be heard making that sound?"

But she did not reply to her elder sister.

Before long was heard the man speaking, whereupon he opened
the sweat-lodge. And when he opened the sweat-lodge, then they
beheld a handsome man.

The foolish maiden seized her robe (and) flung it to her little
sister. ‘‘Our husband shall have it to cover himself with."”

And the other woman seized the robe (and) threw it back to
her elder sister. ‘‘Are you in your right mind? Not yet have you
finished making this robe.”

Then next outside of (the limit of the barren ground of) the yard
the foolish maiden flung herself. So then the oil she used for her
hair she gave to her younger sister.

““Are you out of your wits? Why, that is your own hair-oil."”

Thereupon she went out, out of doors she went.

Now, while he was yet a youth, a flute (-like tone) he used to
have here in his throat. Thereupon, “Ahem!"”! (he did) as he
tooted it; and so ““Ahem!"” (he went) as he blew, ‘to-no-no-no!" 2
Many turkeys came. He broke the necks of many of them.

* Imitation of the sound of the flute.
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A, midac madci'ki‘ kwiwisag 4ji‘u-ci-a-wad!

Ningudingidac ‘a*a® mindimoyi® widanisit i‘kido: ‘‘Ningadija
nindanisag, ningatawipinid'kwiwag.” Tcibwa'u'disad idac uda-
nisa®* ni'biwa migwana® owabama®. Kimayagindamidac ‘a*av

5 mindimoyd®. A‘pidac wa'pindigid owAbamin ininiwan &'‘pitci
uniciciwan. Mii‘dac djikiwiba‘tdd mindimoyd® 6dawindamawin
unibiman. Mi'i"dac mdmawi mi‘i‘dac kiwAbamawad uningwani-
win, @' pitcisasiga-i'nini.

Minawadec agwadcing ki‘i‘ja ‘a®*a® inini, midac minawa kipoda-

10 dang pipigwanins. Midac kigd't nibiwa kinisat mizise. Mi‘i-dac
kaijikiwdwinawad mizise ki'ki‘ tcipimiwandwag. Nibawadac ugi-
‘a'cgmiwan anicindbi jini‘ taghnit uningwaniwan.

Ningudingidac ‘a*a® na‘d'ngic minawa pajanit usi'kwisan
ugimindn midacican,—kabd'kwawiganit udacicin. “‘Ogabidonan
15 ninda‘i'man!” !
A'pi‘idac manind udaya'i'man kawin uddda’pinazingn. ‘‘Nin
inuw* bizi‘kiganan, kawin wimigiwisi.” *
Tépi'kadinigidac ki‘i‘ja, Wiamisisi'kuna midgwa nibanit. Mii--
dec ki‘pindigit wigiwdming dndanit, mi‘i-dac ka-i‘ji-o-da’pinang
20 odd'i'man miskudidagc ima® ugica‘‘tdnan uda‘i'mini. Meédac
ka'i‘jipd‘kwawigandnad. Kayd dac ugi'a'nzagigwinin a‘pitci
a‘'kiwdrziying tci‘i‘cindgusinit. Meédac ki'kiwdd ‘a*a® Wimisi-
sii'kuna.

A'pitirdac kigijap kwiiskuziwad, kwi'kwawigandd miti"* waba-

25 migud wiwan a'pitci manadisid, a‘'pitci gayd a'kiwid"zi‘i'we.

Mi‘idac ‘afa* i'kwéd ki'i-ji'uniskdba'tdd; ugi‘o-da‘pindn gi'tci-

mi‘tig winisid a‘kiwé"jican, winidac kabd'kwawigang kisagidci-

ba‘td. Gigi‘tcisasa'kwi ki‘i'kido: ‘‘ Misana ganagi ka' todawagwa
i‘kwiwag.” Miya'pani gimadci‘pa'tot.

! Said by the youth,
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Ah, how the foolish maidens began preparing them!
Now, once the old woman who was mother (to the girls) said:
“I am going to my daughters, I will go comb their hair.” Before
she came to where her daughters were, many feathers she observed.
And astonished was the old woman. And when she went indoors,
she beheld a man who was very handsome. Whereupon back home
ran the old woman to tell her husband. Thereupon together they
saw their son-in-law, a very handsome man.

Now, another time out of doors went the man, whereupon once
more he blew upon his little flute. Thereupon truly many turkeys
he slew. And so, when the (old folks) carried home the turkeys,
very big were their packs. So, many people they fed upon what
their son-in-law had killed.

Now, once the son-in-law, on another visit of his mother-in-law,
gave her some old leggings, —old leggings that had belonged to
the hunchback. ‘“Let him bring my own garments!" !

So, when his things were given to him, he would not take them.
“These are my garments, I will not give them away."” *

And when night came on, then over went Clothed-in-the-Garb-
of-a-Turkey while the other was asleep. Thereupon he went into
the wigwam where the other was asleep, upon which he took his
own garments, and there in their stead he left the garments of the
other; whereupon he then broke the other's back. And he held him
so fast by the nape of the neck, that he looked like a very old man.
Thereupon back home went Clothed-in-the-Garb-of-a-Turkey.

Now, when in the morning they awoke from their sleep, then
was the hunchback beheld by his wife as a very homely being, and
a very old man. Whereupon the woman leaped out of bed; she
picked up a big club to kill the old man, but the hunchback by
that time had fled out of doors. He cried with a loud voice, saying:
“This, nevertheless, was precisely what I had done to the women.”
Then off he started running.

? Said by the hunchback.
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Winidae Wiamisisi' kund, ninguding udina® wi'wa®: “Taga'i‘jada
nimisa® dndat!” Mii‘dec kimddcawad, pajik gayd uwi'tin owitci-
wawan., A'piti'dac widisiwad umisdyan, méi-dac dnad wi'tan:
“Misana a* gayi gin kiwidigimad ‘a*a® nimisd®."

Mi‘i‘dac kicga't kiwidigimad ‘a’®a® inini. Mii'dac md"jag
ki'ki‘o'siwad, anddc awisiyan oginisawdn. Ni’biwa mideim ugi-
‘a'yiniwa. Ningudingidae ki‘i*'kidowag: “A’mbisa’na, ijada
nosindn dndad!”

“‘Av i'sa, ijada!"

Médac ki*gi't kimadcawad. A'pi‘i‘dac ka'tagwicinowid osiwin
dnda‘i'nit, mii'-we kiwdbaminind wi'i'wan; minawadec kigi‘tci-
wi'kiindim, ni’biwa anicindbdg kiwi'kumawag. Ka i-ckwa'kami-
ga'k idac mii‘'we ka‘ijimamawipimadisiwad. A’ckam idac
gia nipa’ta‘i'nowag.

Mi’sa 4'kosid.

20. CLoTHED-IN-FUR
(Wamisa'kwa).

Ninguding ayawag péjik kwiwizins omisi"yan oni'tawigi'i'gon;
Wimisa' kwa ijini‘kdso ‘a*a’™ kwiwisins. A‘pitci ni‘tanandawin-
dcigd; a'pi‘i‘dac dnimindidot unisa® wawackiciwa®, pimwad adi-
‘kwa® gayd. Midac ki'ag'ndnad omisdyan opapisi‘kawigan,—
misd' kwayangn, — tcipapis'i*‘ kawdganigid. Mi‘i*dac kigi't ki'u'-
ji'tod ‘i%’ papisi‘ kawdgan ‘a*a’™ uskinigi‘kwa.

Ningudingidac api kinwi"j dyawad ogandnin omisi®yan: “ Taga,
nimisd®! Ningababamades.” M&édac kigi‘t kipagitinigut omisi®-
yan. Mi kimadcad ‘a*a’ Wiamisa'kwa.

Ningudingidac oddditan odéna, midac kipindigit wigiwiminzig
mindimd®y4®yan ima® tawan. Midac windamagut: “Ogowi ani-
cindbdg md"jag odgmindwag. Kayid gin kigawijamigd. Anddc
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Now, as for Clothed-in-the-Garb-of-a-Turkey, he once said to
his wives: ‘“Come, let us go to my elder sister!” Whereupon they
started away, and one of his brothers-in-law accompanied them.
And when they came to where his elder sister was, this he then
said to his brother-in-law: ‘‘This shall you likewise do, that you
marry my elder sister.”

Thereupon truly the man married her. And so always, when
they went to hunt, various kinds of game they killed. Much food
they had. So once on a time they said: ‘“‘Come, now, let us go
where our father lives!"”

“Very well, then, let us go!”

Whereupon truly they set out. And when they arrived where
their father lived, then were their wives seen; and so once more
there was great feasting, many people were invited. And after it
was all over, then they lived together. And as time went on,
they continued to multiply.

That is as far as (the story) goes.

20. CLOTHED-IN-FUR.

Once on a time there lived a boy and his elder sister, by whom
he was reared; Clothed-in-Fur was the name of the boy. He was
a very good hunter of game; and when he was growing up, he killed
deer, and he shot caribou also. Accordingly he had his elder sister
make a coat,—a coat of fur,— that he might have it to wear. It
was true that the maiden made the coat.

Now once, after they had been continuing there for a long while,
he spoke to his elder sister, saying: “I say, my elder sister! [ am
going off on a journey.” Whereupon truly was he granted leave
by his elder sister. So away went Clothed-in-Fur.

Now, once he came to a town, whereupon he entered into a
small wigwam where an old woman was abiding. And this was
what he was informed: “‘These people are often playing at games.
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igitcigiwag: paga-a'dowidwag, i‘kwidwag gayd pasi‘kawiwag;
ndningutind® mamawi udaminowag."”

Wayibaninig idac ni*j uskinawin ki‘pijawan ki‘pikandnigut:
“Ambi nidci! Widci'i'cinim odaminoyéng!”

Médac kiga't ki‘a'niwidciwad; ijad kayiwin dndaci‘o'daminung.
Kabigicig ki‘u'daminowag. Ni*jidac uskinigi' kwi® umi' kidei-i'go®,—
madciki‘ kwiwisa®; kiwindac ominwinimasin. Midac gi'kiwid
winagucig 6'kumisan dndinit. “‘Taga, nd'kumis! kidasap kiwi' ta-
yibigin oma® #ndiyan! magija tabijawag madci'kikwédwisag; nin-
gimi'kidcii'gog,” i‘kido Wamisa'kwa. Tibi'kadinik ki‘pijawag
igi’ uskinigi‘kwig. A‘pidci unicici ‘a*a® Wimisa'kwa. Kawin ogi-
kaskitosindwa tcipindigdwad, asabin kibabigamonid; gigadac
weyabang ki‘ kiwdwag igi’® uskinigi' kwig.

Kawébangidac minawa ki'pingndoma a* skinawid; kabigijik
mindwa ki'o'daminum. Migu minawd ka‘i-jimi‘kidci‘i'ngut ‘i%'"
madciki‘ kwdwisa®. Minawa gi' kiwi windgucig 6' kumisan dndanit.
Minawd ugi‘i'nan o'kumisan: ‘‘Kidasap kiwi'taiyabigin oma"
dndaiyan!”

Mi gigi't ki'todang ‘a*a’™ mindimoyér.

Minawa ki'pii‘jawag igi" i'kwdwag; kabddibi'k kinggayabii--
cindg asabing igi’™ i'kwiwag. Waydbaninig kiga kimadwikiwiwag.

Midac dnad 6'kumisan: ‘‘Nindawa! ningamadca,” i‘kido ‘a*a"
Wimisa' kwa.

Médac dgut o'kumisan: ‘' Kigidimagis nojis. Kawin kitanaga-
nasig, a'pidci kiji‘kawag."”

“Mainu ningamadca,” i‘kido ‘a*a® uskinawd. Medac kigi't
kimadcad ‘a*a® inini, kabégijik pimiba‘'td. Ninguding unondawin
awiya pigagigidonit udaning. Mi ini’* madcigi‘kwiwisa® ubida-
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You too will be asked (to join in play). All kinds of things they
do: they play ball, and the women play the double-ball game;
sometimes all play together.”

And on the morrow by two youths who came over he was
addressed: ‘‘Come hither, my friend! Join with us in the games
we play!”

Whereupon truly he went, joining in with them; he too went to
where the play was going on. All day long they played. Now,
by two maidens was he annoyed, — by the Foolish Maidens; and
he did not like them. Thereupon back he went in the evening to
where his grandmother lived. “I say, my grandmother! coil your
net about this place where you live! for perhaps hither may come
the Foolish Maidens; I was annoyed by them,” said Clothed-in-
Fur. When it was night, then hither came the maidens. Very
handsome was Clothed-in-Fur. They were not able to enter, for
the net was in their way; and when it was nearly morning, back
home went the maidens.

And on the morrow they came again to invite the youth; all
day long again they played at games. Thereupon again he was
annoyed by the Foolish Maidens. Again back he went in the
evening to where his grandmother lived. He repeated to his
grandmother: “Coil your net about this place where you live!"

That truly was what the old woman did.

Again hither came the women; all night long were the women
bothered with the net. When it was nearly morning, they could
be heard going away.

Thereupon he said to his grandmother: ‘‘Confound it! I am
going (back home),” said Clothed-in-Fur.

Whereupon he was told by his grandmother: “You are to be
pitied, my grandson. You could not leave them behind, so exceed-
ingly fast do they walk.”

“But nevertheless I am going,’

said the youth. It was true
that away started the man, all day long he went running. Suddenly
he heard the approaching sound of somebody talking behind him.
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jimigon. “Kidimagizi Wiamisa'kwa ‘nindanagajiwid’ dnddang., Ki-
win mi'tcasindn owi a'ki.”

Anigu'k @nupimiba‘to; dckam picu’ pigagigidiwa®, Mii‘dec
djira‘ kwadawiba' tod kistciwigwasing a' pidei pagwipagadinig. Pi-
jikidge anibic ugi‘o'da‘pindn; midac ii'md® ki‘a'nimindcimit
anibicing, wisa’dac kijiwdbasin gnibic. Midac minawa ki‘a'ni-
‘u'ndcimadcad.

Minawadec madcigi'kwiwisag, tdgucinowad ima® wigwas pada-
'kiddnig i‘kidowag: ‘‘Mi oma® a‘pand ki'a*'kwiddawidd kinabi-
mindn.” Méidac d'kidowad: "“Kawda'nda owd wigwis!”
Pepéjik wigd' kwadozan udaiyinawin. Mi‘i'dec kawd a'mdro'wad
‘ifi's wigwas. A'pitiddac kdwisdg ‘i’ wigwas kiva'‘pa‘i-diwag,
kawindac ugimi'kawdsiwin. Mi‘i'dac gndawdbandamowad tci-
pimi‘kawinit, kiwindec 6mi'kawasiwawan. Mi‘i*dac 4nad ucimi-
yan: ‘“‘Taga, nicimi! agindada dndasobaga‘k o'o* wigwias!" Kigi-
‘tidac kd'a'gindamowad, pijik kawin gégd gnibic. Mi'i*dec kinan-
dawaAbandamowad ‘i*i"* gnibic; nawadc wasa® mi‘i*dac kimi'kamo-
wiad gnibic. Midac ima® dni*6'ndcipimi‘kawéd ‘a*a* Wimisa' kwa.
Mi‘i‘dac minawa nd' pinanawad.

Ninguding minawd ondndawén pigdgigidonit, dnigu‘k dnupimi-
ba‘td; dskam picu’ pica'yawa®. Meédac minawa kiva*'kwandawiit
kistcimina‘i'giin.

Meédac 4'kidot sizi'kizit a® i'kwid: ‘‘Nicimd, mi‘o'ma® a‘pani
ki‘a'‘kwandawit kindbdminan."”

Windac Wimisa'kwa, pacjik cingobda‘'kwiandak ogimanibidon;
mii"dac kipddadang. I+i*’ma" ki‘g'nimindcimit; wasa’dac ki'i‘jiwi-
baci ‘a*a’™ cingupa'ti‘kons.

Winawiadec madci'ki‘kwiwisag, i'kidowag: ‘‘Kawawiddd wa'a"
mina‘i-‘k!” A‘pi-i'dac giwisid ‘a*a® mi'tig kia'ba'tdwag, ki‘a'n-

30 dawfbamawad; kawin idec awiya ayasiwan. Minawa ugi'a'gima-
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It was the Foolish Maidens who came talking about him. “To be
pitied is Clothed-in-Fur if ‘I can leave them behind’ he thinks.
Not large is this earth.”

All the faster he then tried to run; yet nearer still they came
talking. Thereupon he climbed a tall birch which was very thick
with foliage. Now a single leaf he took; whereupon away he went
clinging to the leaf, and a long way off was the leaf wafted by the
wind. Thereupon from there he again started on his way.

And as for the Foolish Maidens, when they came to the place
where the birch was standing, they said: ‘It is up here where our
husband has climbed and disappeared.” Whereupon they said:
“Let us cut down this birch!” Each had a small axe. So then
they cut down the birch. And when down the birch fell, they ran
to it at the same time, but they did not find him. And then they
looked to see if he had left any tracks, but they did not find any
trace of him. And then (the elder) said to her younger sister:
“Come, my little sister! let us count how many leaves there
are upon this birch!" And truly, after they had counted them,
there was one leaf missing. Whereupon they started looking for
that leaf; farther on the way was where they found the leaf. There-
upon from there was where Clothed-in-Fur began leaving the sign
of his trail. Whereupon once more they pursued him.

Once more he heard the sound of them as they came talking,
with all his speed he tried to run; closer were they coming. So
then next he climbed a tall spruce.

Thereupon said the woman who was older: ‘“My little sister,
up here is where our husband climbed and disappeared.”

And as for Clothed-in-Fur, after he had taken the stem of a
spruce-leaf, he pulled it off; thereupon he blew upon it. Yonder
he went clinging to it; and far away by the wind wafted the stem
of the spruce-leaf.

Now, as for the Foolish Maidens, they said: ‘‘Let us cut down
this spruce!” And when down fell the tree, they ran to it, they
looked to see where he was; but no one was there. Again they
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wan dndaswindagizinit. Kiga't kdwin ayasindn pajik jingoban-
dag. Mi'i‘dec minawa kingndawAbadcigiwad, wisa ogimi‘kanawa
‘iti’"s cingobandag. Midac minawa wibandamowid pimi'kawinit,
midec minawd nd' pingnawad.

5  Minawagu ninguding ondndawan pigagigidonit odaning. Mici-
gwa a'pidci ayd'kuzid. Minawa ki‘a*‘kwandawi kistcigzading; mi
minawa ka'‘todang; pijik anibic kipa'kibitod; mi-i'ma" ki-a nimin-
dcimid wésa’ kita'niwdbiasininig. Nawadc wésa ki‘pangisinini;
médac minawa ki‘a'nimadcipa’tod.

10 Minawadec madcigi‘kwiwisag ogikawawawian ini’* gzadin;
minawd kingndawabadcigiwag, kdwin ogimi'kawasiwdwan ima"
anibici'kdng. Minawa ogia'gindandwa #dndasopagizit; pijik
anibic kawin gidgdn aydsinon. Minawa kingndawibadcigiwag;
a'pidci wasa’ ogimi'kiandwa ii”’® gnibic, médac minawa waban-

15 damowad pimi‘kawinit ini’® uskinawdn. Mi'i*’* minawa né'pina-
nawad.

Ninguding minawa onondawan pigagigidonit, ubidajimigs. “Kidi-
magizi Wamisa' kwa ‘nindanagajiwa’ inindang. Anindi mistciga‘ki
kinggajiwad?" pi‘i*‘kidowag.

20 A'pidci cigwa aya'kuzi Wamisa'kwa. A‘pi pacu’ payanit, owi-
banddn kwaya'k #jad pi‘kwa‘'kwat. Mivi'dac ké‘i'nindang
Wiamisa'kwia: “Mii'ma® pigwa' kwadung tcigasoyin.” Ogipimodan
‘iti"s pigwd' kwat odasawan, midac ima kipindcisit, pigwa' kwadung
ki'kazut.

25 A'piri'dac madcigi'kwiwisag tigucinowad. “Mio'ma" agi-
zugwin kinabdminan," i'kido ‘a*a" sizi'kizit. Médac minawa kika-
wa'a'mowad; icpiming ina‘'ka kiya ima® pigwa'kwadung ogikiska-
‘a'ndwa, a'pidac pingising. Kapangising wigwasins ki'i‘jawag
ima® anibican aydnig; kawin awiya ayasiwan. Minawiadec

30 ogi‘a'ginddnawin gnibican, ka'ki’'nagu ayaniwan. Maédac ka‘i-'ki-
dowad: “Kanabatc oma® pi'kwa'kwadung ayadug.” Miitdac
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counted the number of (leaves) it had. Truly, there was missing
one spruce-leaf. Thereupon again they sought (everywhere), a
long way off they found the spruce-leaf. So then again they saw
the sign of his footprints, whereupon they continued their pursuit
after him.

And another time he heard them as they came talking at his
back. Now, by this time he was very tired. Next he climbed a
tall poplar; and he did the same as he had done before, a single
leaf he plucked; and as he went clinging to it, a long way off was
it wafted by the wind. Still farther away it alighted; thereupon
again he started running as he went.

So again the Foolish Maidens felled the poplar; again they
made a wide search, but they did not find him there among the
leaves. Again they counted the number of the leaves (of the tree);
one leaf was not there. Again they made an extended search;
very far away they found the leaf, whereupon again they saw the
footprints of the youth. Accordingly they continued their pursuit
after him.

Another time he heard them as they came talking, they came
talking about him. “To be pitied is Clothed-in-Fur if ‘I can flee
away ' he thinks. Where is the earth so large as to make it possible
for him to get away?" (thus) they came saying.

Very tired now was Clothed-in-Fur. When near by they were
come, he saw a ball straight where he was going. And this thought
Clothed-in-Fur: “In that very ball will I hide myself.” He shot
at the ball with his arrow, whereupon he then flew into it, in the
ball he concealed himself.

And when the Foolish Maidens arrived, ‘‘Up here must be the
place where our husband has climbed, "’ said she that was the older.
Thereupon again they felled (the tree); up over the top of the ball
they had cut it, and that was where it fell. After the little birch
had fallen, they went to where the leaves were; but there was no
one there. And again they counted the leaves, and they were all
there. Whereupon they said: ‘ Perhaps here in this ball he may be."
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djitcigiga'a'mowad wiwini ‘i%i" pikwa'kwat. A'pitidac piba’pi-
dasig wigd'kwadons ogipddadin Wimisa'kwa. Mitirdec kipo-
‘kwisdg ‘iti’* wagd'kwaddns wibidawang. ‘‘Nya"! nicimd®, kipo-
‘kwisin niwlAgi‘'kwad! Taga pidon kiwaga'kwadons!” udindn

5 ucimdyan. Midac kiminigut, midac minawd tcigiga'a'nk i* pi-
gwi'kwat. Minawa ogipddadan Wimisa'kwa, mi minawa kaiji-
pd' kwabidasininig.

Meédac ajikistcimawiwad igi® i‘kwdwag. Mi‘idac djisiniguska-
muwid ‘it’" pigwd'kwat pinicigu gimiskwicinog. Kiga'piti-dac

10 gi'kiwi ‘a*a’™ wicimi i'mind i'kwd, winidac sizikizit pinima wi'ka
gi' kiwi.

Miskwidac kimaskind ii'ma® ayad ‘a*a® Wamisa'kwa., Miidac
kisdga'a'ng ima® pigwa'kwadung, a‘pidci kimiskwiwanini ubabizi-
‘kawlgan. Mi-i** ki‘ag'nimadcad, kingndawa@bandang saga‘i‘gins;
Kimiskwiwagamin dac ‘i%i'* saga‘i‘gins. Minawa pijik oginanda-
wibandin sdga‘i'gan; minawéddec i'i'ma® ogikisibiginin ubabizi-
‘kawAgan. Mi‘i'dac ki'pinadinig, midac ki‘pasang. Médac
ki‘a'nimadcad minawa.

20  A'pii‘dac minawa dnibabamadizit, ninguding ugi‘a*‘ton obimi-
wanin wi'kabijit. Cigwa anigdni‘kani; mi'i*’* awiya kitagwicininit
ima® wi'kabicit, i‘'kwidwan. Cigwa ugi'u'ji‘'ton wigiwam ‘a‘a™
i'kwid. “Awinindac a'?” indndam Wimiza'kwa. A'piticdac
pandigit wigiwaming i‘kwiwgn owdbaman namadabinit. Midac

25 ki‘o'ngbi‘tawad; zaziki'i*'kwiwan. Ami'kwan ogipindn. Midac
‘ata’ i'kwi ki‘o'da‘pinad dmi‘kwan kipa'kunad; mi'i*dac tcibi-
‘kwid. A‘piicdac kagijisi‘'kwidd kiwisiniwag. A'piti‘dac wa'ka-
wicimowad Wiamisakwa ki‘i'nindam manil tciwidigimad. Ka'ka-
wicimowid idgc ogagwidcimigdn: ‘‘ Minggu wibang tcigdziyang?”

30 udigdn.

“Aye*,"” udigdn, * misago wibang tciguziyang."

There
axe h
Where
little ¢
to her
contin
Fur, s
The
rubbin
And tl
but she
Now
Therev
was his
for a lii
his coa
went s
became
again,
And
pack t
whereu
(it was
“Who
the wig
and sat
fetched
skinned
finished
to bed,
her. A
we, the|
“Yes
camp, "’




215

Thereupon they carefully hewed the ball. Now, when the little
axe had cleaved into it, then upon it breathed Clothed-in-Fur.
Whereupon broken was the little axe at the edge. ‘‘Ah, me! my
little sister, broken is my axe! Do fetch your little axe!” she said
to her younger sister. And so, after it was given her, she thereupon
continued hewing the ball. Again upon it breathed Clothed-in-
Fur, so again was (the axe) broken at the edge.

Thereupon aloud began the women to cry. And then they began
rubbing themselves upon the ball, till at last they were bleeding.
And then finally back home went the woman who was younger,
but she that was older did not go back till a long while afterwards.

Now, blood filled up the place in which was Clothed-in-Fur.
Thereupon out he came from the place in the ball, very bloody
was his coat. Therefore, as he started on his way, he went seeking
for a little lake; and when he came out upon a little lake, he washed
his coat. Then bloody became the pond. For another lake he
went seeking, and there again he washed his coat. Thereupon it
became clean, and he dried it. Whereupon he started on his way
again,

And when he was on his journey again, he once put down his
pack to go into camp. At the time, snow was on the ground;
whereupon some one arrived there where he was going to camp,
(it was) a woman. Already had the woman put up the wigwam.
“Who is she?"” thought Clothed-in-Fur. And when he went into
the wigwam, a woman he saw seated (there). Accordingly he went
and sat beside her; she was a handsome woman. A beaver he had
fetched home. Accordingly the woman took the beaver (and)
skinned it; thereupon she cooked a meal. And when she had
finished cooking, they ate. So when it came time for them to go
to bed, Clothed-in-Fur thought that he might just as well marry
her. And after they had gone to bed, he was asked by her: ‘Do
we, then, on the morrow move away?" he was told.

“Yes,” she was told, “it is on the morrow that we move

PR
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“Kimadcayan kigamadwigandnin; kandjicin kandnindn. "
Mi‘i-dec d@nad wiwan: “‘Aye*, kigakanonin kanajiyan.”

Kigijabidac ki‘a'nimadca Wamisa'kwa. Nagid® wisa’ ka'g'ni-
-d'yit omagdwagandnigon wiwan. ‘‘Hwd!"” Kawindac ogandnasin.
5 Kinwinj oddnopibaginigdon, kiwindac ogikanonasin. Ki'g'nimadca
‘a*a’™ inini omackimud opiméndin. Mi'i‘dac ki‘o'ndbandang
teigabdciwad, mi‘i'ma kia*‘tdd omackimud. ‘‘M@é'o'ma" tcigabi-
cid niwidigimagan,” ki‘i'ndndam. Mi‘i-dac ki‘pabanandawindci-
git. A'pi‘i‘dac padagwicing ima® kiva*‘ tod umackimud, kiwin awiya
10 wiwan ima® ayasiwan. Meé-i‘dac 4jingndawdbamad wiwgn; a‘pi‘i*-
dac dni‘u'di‘tang ima® kigabiciwa'pan, owAbaman wiwan i'i‘ma"
ayanit. Kiyabi uwi'kwadcidon wi'u'mbiwanit, kawindac oga-
skitosin. Meé'i*dac Wiamisd'kwa gio'da‘pingng mi'tig wipagi' ti-
wit, ‘“‘Kigi‘tidug kuca i‘kwiddug nindindndanaban!” Cigwadac
15 pd'kitiwad ma‘i'nganan undcikwaskuniwan. ‘““Waci’ ma‘i'ngan
kigatigo tci‘a'nia‘kiwang."

Mi‘i'dagc minawad gi‘a'nimdadcad ‘a*a*® Wimisa'kwd niji'ki.
Ningudingidac minawa oginagadan umackimud i'i*ma® wi'kabicid.
A'pitirdac padagwicing minawa i'kwidwgn kidagwiciniin ima"

20 wi'kabicid, Ogi'u'ji‘'ton wigiwam ‘ata™ i‘kwd. A'pidci paska-
‘d'bi paska‘d‘basowan udagimgn. A'pi‘i‘dac wayabamad a'pidci
wanicicinini manidowégin wigddasit ‘a’a’™ i'kwd.  Minawi-
dec ami‘kwan ogi'pindn ‘a*a’™ inini. Midec &jipa‘kunad
‘ata’ i'kwid, mi'kingwanan odabadci‘d'n pa‘kundad ami'kwan.

25 Médac tciba'kwidd; kawin a‘pidci pinitcigisi  tciba'kwid,
anawi a'pidci unicicinini skudd.  A'pitidac  ka'kijiza'kwid
kiwisiniwag. Midec dndndang Wamisa'kwa: “ Kawin a‘pidcito-
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“When you have gone, you will hear me speaking to you; you
shall speak to me when I speak to you."”

At that he said to his wife: “‘Yes, I will speak to you when you
speak to me.”

So in the morning on his way started Clothed-in-Fur. Some
time afterwards, when he had come afar, he heard the voice of his
wife calling to him: ‘““Halloo!” But he did not answer her. For
a long while she tried in vain to call to him with a loud voice, but
he did not answer her. On his way went the man, carrying his bag
upon his back. And now he sought for a place where they would
camp, and so there he put down his pack. ‘‘Here is where my wife
will put up the camp,’” he thought. Thereupon he wandered about,
hunting for game. Now, when he came back to the place where
he had put his bag, nothing of his wife was there. Accordingly he
started out to look for his wife; and when he came to the place
where they had previously camped, he saw that his wife was there.
Still yet was she trying to lift her pack upon her back; but she
was not succeeding. Whereupon Clothed-in-Fur took up a stick
with the intention of beating her. ‘‘Really, in very truth, a woman
I took her at the time to be!”” And the moment that he struck
her a wolf leaped up from the place. ‘‘Behold, a wolf shall you be
called till the end of the world!"”

Thereupon again on his way started Clothed-in-Fur, alone.
Now, another time he had left his bag at the place where he was
going to camp. And when he came back, another woman was
already there where he was to camp. The woman had put up the
wigwam. Very large was the netting of her large, netted snow-
shoes. And when he looked upon her, very pretty was the mystic
cloth which the woman had for a skirt. Now, another beaver the
man had fetched. Whereupon the woman skinned it, a shin-bone
(skinner) she used when she flayed the beaver. And then she cooked
ameal; not very tidy was she when she cooked, even though very
good was the fire. And after she had finished cooking, they ate.
Thereupon thought Clothed-in-Fur: ‘““Not very good is she at
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wingisisi tciba'kwid,” indndagm. Mi‘i'dagc minawa kawicimo-
wad winibawad, mi minawa &4gut: ‘‘Mingg" wibang tcigwazi-
yang?" udigon.
“Aye*, misagii i* wibang tcigwasiyang.”
5 “Kimadwiganonin ki‘a'nimadciyan, na‘'kumicin kédininan!"

Médac kigd't weylbang ki‘g'nimadcad awinini. A'piti‘dac
dniwa'k wsa dni‘a'yad umadwipipagimigon: *‘ E’i] nindanawigwa-
dciwgni!"” madwiic‘kidowan. Kawindac ogikandnasi. Ki‘a'ni-
madcagu. A'pi‘i‘dac minawa kawabandang teigabidciwad, mi‘i'ma"

10 kia*'tod umackimut. Kipapanandawindcigiddac; a‘piticdac pada-
gwicing ima® kia*‘tdd umackimut, kawin awiya ayasiwgn wiwan.
Minawa ki‘kiwe nandawadbamad. A'piti'dac adniru'di‘tang dn-
dawd‘pan owAbamidn wiwan ka‘'ki’‘na ogisiswdwibinangn odaya-
‘i'miwdn; kdwin ogaskitdsin gi'a'ji‘tdd obimiwanan, a‘pidcigu

15 winingmi'‘to.

Médac minawd gi‘o'dd‘pinang mi'‘tig wipa'kitawad, mi‘i" ka-
gagiwan imd" undcipazigwao'nit. Medac dnad: “Ucl’, kagagi
kigatigbg anicinabdg. Mi‘i* kiiducingmi'tdyan ningudci gnicina-
big ki‘u'ndcigusiwad madugina'kung."

20  Médac minawi kia'nimadcad ‘a*a’Wimisa'kwa, nici' ki ménawa
pabayeyat. Minawa ninguding kiva*‘ tod umackimud ima® wi'kabi-
cid; minawi kipabdngndawindcigit. Padagwicing winagucininig,
awiya ki‘tggwicinon ima®, i‘kwiwagn; wigiwam ogi'uji‘ton;
a'pidei sagwa'd-basdowan udagima®, a'pidci gaydi wawdgama'i’

25 ta'ku‘kid. Minawd ami'kwan ogibindn ‘a*a® inini. Médac pa-
‘kunad ‘a*a® i‘kwi ini’® ami‘kwan. Midac teiba'kwid ‘a®a® i'kwi,
kawin a‘pidci unicici®zinon skuda.

“Taga, podadan i* skudd!” Midac pddadang skudi ‘a*awi'kwi.
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knowing how to cook,” he thought. So then again, after they had
gone to sleep, he was also asked by her: “Is it, then, to-morrow
that we move camp?'’ he (thus) was asked.

“Yes, it is really to-morrow that we move camp.”

“When you hear me speaking to you after you have gone,
promise me that you will do what I shall ask of you!"

So then truly on the morrow upon his way started the man.
And when some distance away he was come, he heard her calling
to him with a loud voice. “Hey! I am trying in vain to put the
pack upon my back," was what he heard her say. But he did not
answer her. And he kept right on his way. And when he had
seen another place where they were to camp, then there he laid
down his bag. Then off he went on a hunt; and when he came
back to the place where he had placed his bag, his wife was not
there. Again he went back to look for her. Now, when he reached
the place where they had been stopping, he saw that his wife had
scattered all their goods about; she was not able to make up her
pack, and a very great mess she had made of it.

Thereupon again he seized a club to strike her, upon which a
raven flew up from the place. And then he said to her: ‘‘Behold,
a raven shall you be called by the people. Such will be the mess
you will make among the poles and leavings wherever people have
moved from camp.”

Thereupon again on his way started Clothed-in-Fur, alone again
was he roaming about. Another time he put down his pack at a
place where he was going to camp; again he went off on a hunt for
game. When he came back in the evening, somebody had arrived
there, (it was) a woman; a wigwam she had put up; very small
netted were her snowshoes, and very much turned in (were her
feet) as she stepped. Another beaver the man had fetched. So
then the woman flayed the beaver. Whereupon the woman cooked
a meal, (and) not very good was the fire.

“I say, do build up the fire!"”” Whereupon the woman built up
the fire.
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“Podadu’n podadu’n tcibiskandd!” Midac uniskimén.

“Pudadan!” i‘kido i‘kwi, niskadizi awi'kwid. Kigijizd'kwi idac
ki‘i'skwa wisiniwad, kikawicimdéwag. Minawa ogagwiidcimigon
wiwan: ‘“Minagu i* wAbang tcigusiyang?" udigdn.

5 ‘“Aye’,” udinin. Midecigu minawa dgut: ‘‘Kimadwigandnin
kia'nimadcayan. Kandjicin kddininan; kiigu pabani‘ tawici‘ kwin."”

Weyibangidec ki‘a'nimadca ‘a*a® inini. Minawadec ogi‘a*‘ton
omackimut i*i*ma® tcigabicinit wiwan. Minawa ki‘a'ndawéndcigi
‘a*a’ inini. A‘pi padagwicing i'i"ma® ki-a''t6d umackimud, kawin

10 awiya aydsiwan wiwan. Minawa gi'kiwe nandawibamad; a‘pi‘i--
dac #dnio'di‘tang dndawi‘pan, owAbamidn wiwan wi'u'biwaninit;
kawin ogaskitozin tcibimiwgnit a* i‘kwid. Andmbiwand médac
#jipangisininig obimiwanin; ozamwagawiganid. Minawadec mi'tig
ododa‘ pindn wipagi‘tiwad. Kia'nimadcawidac kigwan ogi‘a ni-

15 papa'‘kitiwdn ucigananing, mi‘i*dac ki‘a'nipindiginit asini'kang.
Médac dnad: “‘Kiag kigatigdg anicindbég. Mi‘i'ma® mdjag kitai-
yan asini‘kang."”

Médac minawad ki‘a'nimadcad nici‘ké. Ningudingidac minawa
awiya kidagwicinon i'i'ma" wi'kabécit, még* minawa ‘i%i"
20 ka-i'jiwabizit; padagwiging ayawan i‘kwdwan ima® wi'kabicit.
A'pidci ta‘ kwigadini ogdodas ‘a*a’™ i'kwd, a‘pidci gayd papiwigadi,
a'pidci gayd wabickingwd. Minawa ami‘kwan ogibindn awinini.
Midac oda’ pinad ‘a*awi‘kwi ini’® gmi‘kwan. Minawa ‘a®a’® mi'kin-
gwanan odabadci-a'n pa'kunad ami‘kwan. Mi'gu ajipapa’kudci-

25 ganamdat, migu dni'u'ndcimidcit ‘i%i"* ami‘'k unggic. Owinédnima
‘i%’s tddaminit, wi'kddec kigijiza‘'kwid. Mii‘dec wisiniwad. Midac

she
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“Work with the fire, work with the fire till it blazes!"
upon he angered (the woman).

Where-

“You kindle the fire!" said the woman, angry was the woman.
And after she had finished cooking, and they had done eating,
they lay down to sleep. Again he was asked by his wife: “Is it
to-morrow that we move camp?'’ he was told.

“Yes," he said to her. And then again he was told: *You will
hear me speak to you after you have gone away. You must speak
to me when I speak to you; do not fail to answer me."

And then on the morrow away started the man. And again he
put down his bag at the place where his wife was to camp. Again
off went the man on a hunt. When he came back to the place
where he had put down his bag, his wife was not there. Again back
he went to seek for her; and when he came to where they had been
living, he saw his wife trying to lift her pack, but unable was the
woman to lift her pack. She would get it upon her back, and then
off the pack would fall; too much of a hump she had on the back.
So again a club he seized to strike her. And as he was about to go,
(there was) a porcupine (which) he began clubbing on the small of
the back, whereupon it went into a rocky place. And then he said
to it: “‘Porcupine shall you be called by the people. In that
place among the rocks shall you always live."

So again on his way he started alone. And another time some-
body came to the place where he was to camp, whereupon the same
thing happened to him as before; when he came back, a woman
was at the place where he was going to camp. Very short was the
dress of the woman, and very small-legged was she, and likewise
very white was she at the face. Another beaver the man had
fetched home. Whereupon the woman took up the beaver, and
likewise a shin-bone (skinner) she used in flaying the beaver. And
when she opened the belly of the beaver by hitting it, she then
began to eat the beaver-entrails. He became disgusted with what
she did, and it was a long while before she had finished cooking.
Thereupon they ate. And again, after they had eaten, they lay
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minawd dckwawisiniwdd ki‘kawicimowdd. Minawi ogagwadcimi-
gon: ““Wabangina kagusimin?"

“Aye*,” udinan.

“Kimadwigandnin, kandciji'i+'kan kididinan.”

5 “Aye*,” udinan. Midac dnindang Wimisa'kwa: “Kawin nin-
dagandnasi namante kidigidogwiin.” Médac weyabaninig ki‘a ni-
madcd ‘a*awinini. A'piti‘dac wisa’ dnia‘yat, madwibibagiwan:

“Eil nindanawikwatciwani!"

Kawindac ogi'kanonasin. Ki‘a'nimadca, minawi ogi'a'nia*’ ton
10 umackimut tcigabidciwdd. Kipabanandawindcigd, minawa ami-
‘kwan oginisin. Padagwicing ima® ki‘a*‘tdd umackimut kawin
aydsiwan wiwan. Midac minawd kingndawdbamad; cigwa pécu’

dni‘a*' tdd ondondawan madwinggamunid: —

“Ninabam! taga pidawicin kidatcab kiizi sdgatipizoyin!

5 Anindcadcagisd, gnindcagisi, gnindcadcagisi, gnindcadcagisi!”

Midac wibamad popd' kwigdtinit, midac kiminad uda'tcap. Uda-
nagita'kiibitonan u'kadan ‘a®a’™ i'kwi, kawindac ogaskitosi tei-
bimiwanit, po‘'kuskdniwan u'kddan. Meédac nindawd mi‘tig
oda' pingng wipagi'td'wad mi'i’* kwingwiciwan undcipasigd o nit.
20 Médac #dnad: ‘“‘Kwingwici kikatigdg anicinabig. Kawingigo

!

! ! kigatinapatisisi.”

M

1l ;

[ | Médac minawa ki‘g'nimddcad ‘a*a® Wimisa'kwa. Minawadec
i J ninguding ki‘a‘ni‘a*‘tdéd umackimut. Minawa papandawindcigi.
| 1“. Padagwijingidac, minawa wigiwim owabanddn imd® wi'kabicid;
25 a'pidci nibawa mi’san a‘'tdniwan ima® agwadcing skwindidming.

Midac wibamad i‘kwdwan ima" pindig namadabinit. Midac
ini’*v* kawidigimad minawa. Ami‘kwan ogi' pindn, awidac i'kwi
ogi'u'ji*a'n ini’"* ami'kwan tcibd‘kwad. A'pidci owingizi tciba-
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down to sleep. Again he was asked: ‘‘Is it to-morrow that we move
camp?"

“Yes," he said to her.

““When you hear me speaking to you, then you must give answer
to what I shall tell you.”

“Yes,” he said to her. And then thought Clothed-in-Fur:
““Not would I answer her, no matter what she might have to say."
And so on the morrow upon his way started the man. And when
afar he was come, he heard her calling with a loud voice: ‘“‘Hey!
I am trying to put on my pack!"

But he did not answer her. On his way he continued, again he
went and put down his pack where they were to camp. He went
off to hunt for game, another beaver he had killed. When he came
back to the place where he had put his bag, his wife was not there.
And so again he went to look for her; and now, when he was near,
he heard the sound of her singing a song: —

“O my husband! do fetch me your bow-string, that I may bandage my leg!
I am lame, I am lame, I am lame, I am lame!”

And then he saw that her legs were broken, whereupon he
gave her his bow-string. Even after the woman had bandaged
her legs, she was yet not able to lift her pack, for broken
were her legs. So then at last a club he seized to strike her,
whereupon a Canada jay flew up. And then he said to it:
“Canada jay shall you be called by the people. In nothing will
you be of use."”

And then on his way continued Clothed-in-Fur. And another
time he went and put down his pack. Again he went off on a hunt
for game. And when he returned again, a wigwam he saw at the
place where he was to camp; a very great heap of fire-wood was
outside by the door. And then he saw a woman seated there inside.
And she too was another whom he married. A beaver he had
fetched home, and the woman prepared the beaver for cooking.
Very good at knowing how to cook was the woman. And after
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‘kwid a*awi'kwi. Ka'kijizd' kwididac ogita*‘ton midcim ondga-
ning. Kiwisinidac ‘a*a’ inini, awidac i' kwii kiwin wisinisi, *‘ Wisi-
nin!"” oddnu-i'nan.

“Kawin niwiwisinisi,” i‘kids ‘afa’™ i'kwd. Migu i* mojag
ka‘todang ‘aa’ i'kwi.

Ningudingidac ‘a*a’™ inini ki‘a'ndawindcigid; mi‘tig ogipabata-
‘kundng pinicigu ogipidon ima" agwadcing skwadiaming; mé-i'dac
ima® ki‘pada‘kidot agwadcing, azadinsang.

A'pitisdac agwadcing djad ‘a*a’™ i'kwid, madwigigito: “‘Nya",
misa’ teiwisiniyan!”

Médac nondawad madwidciginit, ““ Teak, teak, teak, teak, tea
Awidac inini kipasigwi, kita'pabi kimodec wiwdbgmad; midac
wAbamad ami‘kwan tanandciginit. ‘' Minangwana a* ami'k wadi
giamak!” indndam. A'pi‘i-dac pabindigit ‘a*a’™ i‘kwi, minawi
anicinabiing icinagusi. Midgc i* mdjag ka‘tddang ‘a*a’™ inini
md"jag asadinsgn ogipinan #dcamad wiwan. A'piti'dac navjinit
unitcinisiwin, udigon wiwan: “Kicpin kuziyang mamangitawi

‘kwiag ani‘i‘jan!"”

Mi‘i*dac dniguziwddin nigdn anibimosd ‘a*a’ inini. Mi‘i*dgc

i'ku nondawad wiwan pigigitonit: “ Mamdangitawd'kwang ani‘i‘jan,

mamangitawd'kwing ani‘i‘jan!"” Médac ki°gd't dndodang awi-
nini. Migu a‘pand néndawad pigigitonit, midac ki‘g'nia‘‘tod
opimiwgndn awinini ima" tcigabdcinit wiwan; minawa ki'paba-
nandawindcigi. A'piti'dac padagwicing ima® kabidciwad, migu i*
kiyabi dndawad ka‘'pidot ‘a*a’™ i'kwi. Ki'gi't minwindam
‘a*a’™ inini. Migu' md"jag ka'todang ‘a*a’™ i'kwid.  Ningudingidac
udigon wiwan: ‘‘Taga, kicpin zibins wabandaman &ni‘i‘jaiyan,
md"jag mi' tig ani‘a‘jawd' kwisiton."

Mi‘i‘dec ‘iti"* mo®jag ka'tdodang ‘a*a’™ inini. Ningudingidac
30 owfbandan anijago pasa‘kamiginig; anawi-o'gimi‘kwidan ka'i-
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she had finished with the cooking, she put the food into a vessel.
Now the man ate, but the woman did not eat.
told her.

“Eat!" in vain he

“Not am I anxious to eat,"” said the woman.
what the woman did.

Thus always was

Now, once the man went away on a hunt for game; a stick he
carried about with him, and he fetched it home to a place outside,
by the doorway; and then there he stuck it into the ground out of
doors, (it was) a small poplar (stick).

So, when out of doors went the woman, she was heard to say:
‘“Ah, me! now, then, will I eat.”

Thereupon he heard her make the sound, “Teak, tcak, tcak,
teak, tcak!” Thereupon the man rose to his feet, he stealthily
peeped out of doors to see her; thereupon he beheld a beaver
busily eating away. ‘‘And so it was a beaver that I married!"”
he thought. And when the woman came back indoors, again like a
person she appeared. And so this was what the man always did,
a little poplar he always fetched home on which to feed his wife.
And when she had two children, he was told by his wife: ‘““When
we move, to open places in the forest do you go!”

And so whenever they moved camp, on ahead went walking the
man. And then always he heard his wife come, saying: “To an
open place in the forest do you go, to an open place in the forest
do you go!” Thereupon truly that was what the man did. So
always, when he heard his wife come speaking, then straightway
down would the man lay his pack at the place where his wife would
make the camp; again off he would go on a hunt for game. And
when she came to the place where they were to camp, still would
the woman bring along her home. Truly pleased was the man.
And that was always what the woman did. And once he was told
by his wife: ‘' Now, when you see a brook, wherever you go, always
put a (foot) log over it."”

And that was always what the man did. Now, once he saw the
bed of a brook; even though he remembered what he had been told
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go'pan wiwan, kiwindac ogi'a*'tdsin mi‘tig ima" pasa‘kamiging;
kia'nimadca. Mii'dec ki*a'nia*‘t6d ubimiwanin ima® tcigabiicinit
wiwan. Kipabanandawindcigi minawd; padagwicingidac ima®
ki‘a*‘t6'pan obimiwanan, kiwin awiya ayisiwan wiwan. Midec
5 ki‘kiwéd nandawlbamad. Ogimi‘kwindan ‘i*i"* pasa’kamigins
ki‘piwAbandang; a‘piti‘dac picu’ dnia'iyad ondndan kitcizibi
madwidciwaninig.  Animadabit ima® sibing owAbandadn piba-
‘kupi' kawinit wiwan, ni"j gayi onidcdnisagn. Midac kigistcimawit.
Médac ki'a'nimddcad nisidciwan. Naningudind odaniwibandin
10 agwi'kawinit wiwan gayi, midac ‘it wibandang kickickandciga-
nit. Ningudingidac ododi‘tin saga‘i'gan, ami‘kwa® ima" tawa'.
OwAbandian kistciwic, ami‘kowigiwam a'tinig niwagam; midac
imd* madwinamadabinit wiwan imd® wicing. Midac ki‘i‘jad
tibickd a‘tinig ‘it wic, médac kanonad wiwan: “Ondas, taga

15 pij 6ma" apindtciyag!”

Kawin ganagi oganonigosin. Nibiwatasing odanagi kandnén, ka-
windac ogandnigosin, Madwipind'kwiu* ‘a’awi'kwi; giga'pi

kimadwipindiga ‘i*awi'kwi.

Midac wAbamad pi®jik unidcdnisan pidadagi‘e'nit; cigwadac

20 wh-u'da‘pinad, ki'a'jiwi'kupind, ‘a*a’™ abinddci sagd’pini‘kasut.
Kawindgc ogi'o'dad‘pindsin. Midac ki'a'nikiwdd ‘a*a’® abinddci.
Minawa bijik pidadaga ‘a*a’™ abinddci; a‘piti‘dac 0'0o'ma® mija-
ginit nindawa ogipimwan, mi‘i-’* ginisid. Kawin saga'pisosiwan.
Médac ki'o*da'pinad nibunit, nd‘pimingidac i'i'ji mawit. Awiya

25 onondawin pigandnigut nd‘ piming: “Taga bizin! Ningudci ‘a*'pa-
gic ‘afa’™ ti‘'kunat gbinddci! Kibina"si‘kawin,” udigon. Cigwa
madwigigito ‘a®* i'kwd nidmadabit iwidi wicing: ‘‘Ta, ta, ta, ta!
Ponim. Nin ‘a*a’ ninabdm!" Medac ki'kandiwag igi’ i kwiwag:

get
as s
Tha




227

by his wife, yet he did not place a log over the place of the dried-up
water-course; he continued on his way. And then he put down his
pack at the place where his wife would make the camp. He went
off again to hunt for game; and when he came back to where he
had put down his pack, his wife was not there. Thereupon he
went back to look for her. He thought of the small, dried-up
water-course; and when near by he was come, he heard the sound
of a great river flowing along. When he came out upon the view
of the river, he saw signs of the footprints of his wife leading into
the water, and likewise of his two children. Thereupon he wept
aloud. And then he set out down the course of the river. And
sometimes he would also see the footprints of his wife coming out
of the water, and there he would see where she had been gnawing
(upon the poplars). Now, once he came to a lake, (and) a beaver
was living there. He beheld a great dwelling, it was a beaver
wigwam far out on the water; and now there he saw his wife seated
upon the dwelling. Thereupon he went over opposite to where the
dwelling was, and then he spoke to his wife: ‘‘Come hither, and
fetch over here the children!”

But no answer at all was he given. Many a time he tried in
vain to speak to her, but he was not answered. Her hair was the
woman combing; finally then in went the woman.

Thereupon he saw one of his children come swimming towards
him; and just as he was about to take it, back was it withdrawn,
for the child was bound to a cord. And so he did not get (his child).
And then back home went the child. Another child came swimming
towards (him); and when it arrived at the place where he was, he
took a shot at it, whereupon he killed it. It was not tied to a cord.
And then he took it up dead, and into the forest he went weeping.
Somebody he heard come speaking to him in the forest: ‘‘Stop
crying! Throw away the child you are holding! I am coming to
get you,” he was told. Just then the woman was heard speaking,
as she sat there on the dwelling: ““Ta, ta, ta, ta! Let him alone!
That is my husband!” Thereupon with each other the women
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anodcina‘ pindndiwag. ‘“‘ Pisdn abin taga!" ind ‘a®a’™ wicing nimg-
dabit. “Apickdmuning dcinagwa'k kizo."

‘“Plsan gbin kayi gin, cwaskutiydyan.”
Anddc ki‘i-diwag djindgusiwad.

5 Miirdge ki‘g'nimadcinigut ini’® i'kwdwan ka'pitagwicininit.
Médac nondawit madwimawinit ini’" wiwan, mivi*dac ki'g*nimadca-
wad. Mi‘i‘dgc 4'kidonit ini’* mayadcinigut i‘kwiwan: ‘“Odé*na
ayamagat ima" windciydn, miva*’® nds wigimawit."”

Cigwadac widi‘tamowad 6dé®na owAbaman mi'tigon pada‘ki-

10 zonit ndwaya‘i* 6ddndng. “Mi‘i'widi nds dndat. Udanang pimo-

sin,” udigon. “Kigu’ miziwa inabi'kin. Ajitaku'kiyan ijitaku-
‘kin."”

A'pitirdac pandigiwad ogandnigdn osan ‘a*a’™: “Tawa't, tawa't,

tawa‘t! Ki°gitinaguna anicinabing kidiciwibis 6" wia‘i'ndiyan!"

15 Nagadcidac ka'pindigiwad, ki‘pindigi pidcjik ozawima'kwa.
Ki‘o'nabi. Niskadizi, anggingdutamagi ini" i‘kwiwan wididigi-
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20 odd'pwégangn ima" ogaskipidaggning. Kipasigwi oginisi'kawin
ini’* mi‘tigdn pada‘kizonit ima® api‘tawind. Midac ki‘ pigubinad,
midac ki‘u'ngbit iskwinddng. Ogima*ma'kwa tacugimawandonan
ini’* mi‘tigdn; ogipddanan midac ndyap kimisiwizit ‘a*a’™ mi'tig.

Kayi winidac Wamisa'kwi ogi‘u'da’ pinan umi' tigwlbin. ‘‘Nas-
25 kisa kidi‘da'mban gnama'kgmigd-i'nini wia'ngoma'k!"! Midgc
ki‘pimwad ini’* mi‘tigbn. Wawingd gipigiskisd ‘a*a’™ mi‘tig.

! Referring to the Brown Bear.
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began quarrelling; all sorts of things they said to each other. ‘Do
keep quiet!" was said to the one seated on the dwelling. ‘‘Like a
mat (spread on the bottom of a canoe) is the appearance of your
tail."”

“You keep quiet too, you without a tail!”

All sorts of things they said to each other about how they
looked.

And then he was taken away by the woman, who had come to
(where he was). Thereupon he heard the sound of his wife weeping,
whereat they set out on their way. And. then said the woman by
whom he was taken away: ‘‘There is a town over there from
whence I came, and my father is the chief.”

And as they were coming to the town, they saw a staff standing
in the centre of the town. ‘It isover there where my father dwells.
Behind me do you walk," he was told. “Don't be looking about
everywhere. Where I step do you step.”

And when they entered in, she was addressed by her father
saying: ‘‘Tawat, tawat, tawat! Truly, indeed, like a human
being you are, to have this happen to you!"”

Now, some time after they had entered, in came a Brown Bear.
He sat down. He was angry, for he had once asked in vain for the
woman to be his wife; but she was not given to him, and that was
why he was angry. He was jealous; he was too much of an old
man. And then he took up his tobacco-pouch; he crumpled (his
tobacco) to smoke; in a little while he was smoking; after he was
done smoking, he put his pipe back into his tobacco-pouch. He
rose to his feet to go to the pole that was standing there in the
centre of the lodge. And then he broke it in pieces, whereupon he
sat down by the doorway. Chief Bear gathered up the pieces of
the pole; he breathed upon them, and then back again was the pole
made whole.

And so in like manner Clothed-in-Fur took up his bow and arrow.
“See what I would do if I should wish to eat up an underground
person!" ' Thereupon he shot at the pole. Every part of the pole
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‘Afa'widec uzawima'kwa ki‘g'gatci; wawip ogi‘o'dd’pinin agaski-
pidaganan, midac kisdga-ang.

Minawidec a'kiwid®zi ogimdwanddndn ini’® mi‘tigon; médac
ki‘ podanat nayap kimiziwézi ‘a*a’™ mi‘tig.

Minawd bacjik ki'pindigd, wibima'kwa, kayd win niskadizi.
Kayia win kigagwidwiban ini" i'kwdwan, kdwin dac kiminasi.
Kayi win ki‘u'ngskina‘a‘; ka'i'skwisagaswad kipasigwi. ‘' Naski
kiti'a'mban ogita' kami'k-taji'i'nini wi-d'ngumag!"” Medac nasi-
‘kawdad ini" kistci‘g'sinin; médac ka‘i‘jipigubinad, médac ki'a'wi-
*6'nabit iskwanding.

Minawéddec a'kiwd"zi ogimdwanddondn asinin, mi‘i*’* minawi
kimiziwizit ‘a¥" gsin.

Kayi windgc Wiamiza' kwa ogi*o'da’ pindn omi' tigwdbin odgsawin
gayd, midac 4'kidot: ‘‘ Naskisa kayd nin kitiyimban gnama’‘kami-
gowinini wia'ngomag!" Meédac &jipimwat ini"® gsinin owingi
kipigiskisd ‘a*a’™ asin.

Mii'dec kicagiskikwini ‘aa™ wébima'kwa, agadcit. Mi‘i-’®
kai‘ji'o'da’pinad ogaskipidaganan, mi‘i-’* ki‘g'nisdga-a‘ng.

Mi‘i'dec dgut ini"* ujiji"yan: ‘‘Ayangwamisin! Kiga yanawi
kiba'kinawag. Midac 4‘'ta midasogun kdgu’ niba‘kin! Kicpin
‘1%’ mini'k nibasiwgn, mi‘i*’"* tciba'kinawadwa.”

Kiegi' tidac kawin wi'ka kinibasi ‘a*a’™ inini;! kigadac midasa-
gunggadinig a‘'pidci ki‘a'd'kuzi winibad. Kigadec weyabaninig
mi'i’* kinibat. A'pi‘i*dac kwiskuzit kawin awiya aydsiwan ima®
oddndng; niwin mi'tigdn kipada'kidcigatiwan, mii'ma® mindci-
ma'‘pizut. Mi‘i*dac kiwi'kwadciwut. Wi'kadec kikaski‘o® kipa-
‘kipidot ta‘kupidcigangn. Midac wAbandang mi‘kana ki'g mi'i'-

! Such is the rendering of the text, but the story goes on to say that he did
fall asleep.
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was shattered into splinters. Whereupon the Brown Bear became
ashamed; at once he took up his tobacco-pouch, and then out of
doors he went.

So once more the old man gathered up the pieces of the pole;
and after he had breathed upon them, the same as before was the
pole made whole.

Another came in, a White Bear, and he too was angry. Now,
he also had asked for the woman, but she was not given to him.
He also filled up his pipe; after he had finished smoking, he rose to
his feet. ‘‘See what I could do if I wished to dispose of a human
being who dwells upon the earth!” Whereupon he went up to a
huge rock; and after he had broken it in pieces, he then went and
sat down by the doorway.

So again the old man gathered up the pieces of the rock, where-
upon again was the rock completely restored.

And in the same manner Clothed-in-Fur took up his bow and
arrow, and then said: “‘See also what I could do if I wished to
dispose of a person of the underground!” And so when he shot
at the rock, thoroughly was the rock pulverized.

Whereupon down the White Bear bowed his head, for he was
ashamed. And so after he had taken up his tobacco-pouch, then
out of doors he went.

Thereupon he was told by his father-in-law: ‘“‘ Be on your guard!
Almost, indeed, are you prevailing over them. Therefqge for the
period of ten days don't go to sleep! If in that space of*time you
do not go to sleep, then will you prevail over them.”

And truly never did the man go to sleep;! and when the tenth
day was nearly at an end, he had become so very tired that he
wanted to sleep. So when it was nearly morning, then he fell
asleep. And when he woke from his sleep, no one was there
in the town; there were four poles standing, and there he was
bound with cords. And so he tried to get loose. And after a long
while he was able to loosen himself from the cords. And then
he saw the paths by which the Bears had gone away, whereupon
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he followed after them as far as the great sea out upon which
the Bears had come. Thereupon he saw an object like the form
of a string floating on the water. He was not able to walk over
to the place. Thereupon he heard on the farther shore the sound
of his wife crying. At that he then seized his bow and arrow,
and then shot straight away from him; and so there upon his
arrow he clung as it sped along. Accordingly on the other shore
he alighted. And so there he came to his wife, who was seated
facing him.

Thereupon once more (he and his wife) came entering into the
home of the woman's father. Very much pleased was his father-
in-law when the man was seen arriving. And then again he was
told: “Behold, son-in-law, for another ten days don't go to
sleep!”

And truly for that reason not again did he fall asleep; (he kept
it up) till the ten days were nearly ended, when again he became
so very tired that he wanted to sleep. And now nearly was the
dawn to appear which would mark the end of the ten-day period;
almost was the dawn about to appear, when again he went to sleep.
In the morning, earlier than before, it was true that he woke. By
that time again had all the Bears gone away. And in the same way
as before was he bound fast to the posts that were standing, there
he was tied. But tighter than ever was he bound with the cords.
“I wish that I might quickly get loose!” he thought. And quickly
he tried to get free. After some difficulty he was able to loosen
the cords. So again he saw the paths along which the Bears had
gone. And speedily he went in pursuit of them. ‘I wish that |
might overtake them before they go into camp!” he thought,
Accordingly, as he followed after them, he then came to a steep
cliff; and only in places here and there did the earth offer a foot-
hold, and it was along by such a way that the Bears had passed.
Now, he was not able to walk by that way. So once more he took
his bow and arrow. ‘‘Would that I might first reach the foot of
the hill!”" he thought. And so after he had shot his arrow, and
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by the time he had alighted at yonder foot of the cliff, not yet had
the Bears walked by. And so there he waited for them; at last
he saw them come walking along. His wife came on ahead, and
many he-Bears were coming along. Thereupon agaiﬁst his will
he shot at his wife, and at all the Bears he began shooting; save
only the very small cubs he did not kill. Thereupon he said to
them: ““Such shall be your size till the end of the world, because
too severely might you ill-treat the people if you were too large."”
Thereupon he took up some blueberries and some insects and some
leaves, and then he fed them. *‘Now, that is what you shall eat for
food till the end of the world," he said to them.

Thereupon he came back home, he thought of his wife that was
sitting there on the dwelling. And so at that place he lived again
with his wife. Now, his father-in-law was there, likewise his mother-
in-law, his brothers-in-law, and his sisters-in-law; so there he lived
as a son-in-law. Now, Muskrat was seated there at the doorway.
So once thought Clothed-in-Fur: ‘I wish that I might eat her!”
such was the thought he had of his sister-in-law.

At once up spoke Muskrat: ‘‘See what Clothed-in-Fur has in
mind! ‘Would that I might eat my sister-in-law!’ he thinks."

Now ashamed became the man. Whereupon said the old man:
““Well, let him go ahead and eat her!” Thereupon, after they slew
that woman, they cooked her. And so he was fed. “‘Don’t break
the joints at any place!” After he had eaten, then the bones were
gathered up; to the water then were the bones taken and thrown
in. And after a while in came the woman again; she was alive.
And that was always what was done to the man whenever he had
the desire to eat them; sometimes it was his mother-in-law, and
sometimes it was his brother-in-law, he ate. And once he pulled
apart the foot (of the one he had eaten). So when the one he had
eaten came in, it then had two nails. That was what Clothed-in-
Fur had done to it.

Now, once said Muskrat: ‘‘To-morrow by a being with a full
set of teeth shall we be given a visit.”” And on the morrow, sure
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‘kwandowd wicing, midac kanawibamiwad ka'kina #jinaguzinit,
Kipa'piwag igi’* ami'kwag dnigiwad ‘a*a’™ anicinabd. Ki'kqnona-
Kipa'piwgg igi’® ami'kwag dnigiwdd ‘a*a™ anicinabd. Ki'kano-
niawa: ‘‘Wajack, taga ijan, awindndawi kiti‘'kitogwdn ‘ata’
gnicinaba!"

Wajackidac ogiti' tipindawisitonan uzitan, midac kimadcad.
Tigucingidac ogagwidcimawa ojackwan: “‘Anin ka‘i*kidot ‘a*a’
anicinabi?"

“ ‘A'pidci sanagatini dndawat ami'kwag,’ i'kido."”

“Ayet,” i'kidowag. Winagucigidac a‘ pwaganan pindigi-a-‘kwa-

ckdawan dndawad.
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237

enough, a human being came walking hitherward. He climbed
upon the dwelling, whereupon they all gazed upon him to see how
he looked. Laughed the beavers when the human being started
on his homeward way. They addressed (Muskrat), saying: ‘ Musk-
rat, do go and listen to what the human being may have to say!"

So Muskrat slid on his feet off the log, and then started away.
And when Muskrat came back, they asked him: ‘“What did the
human being say?"

““‘Very troublesome is the dwelling-place of the Beavers, ' he said.”

“Yes," they said. And when evening was come, (the stem of)
a pipe moved into where they lived (as a sign of invitation to smoke).

Thereupon to his wife said the old Beaver: ‘‘Come, receive the
pipe!”

The old woman then received the pipe; she gave it to her hus-
band; and then all drew a puff from that pipe. Back moved the
pipe after they had all drawn a puff.

So on the morrow came the people, they had come to get some
Beavers.

And all gave themselves up to be killed. And all were taken
away except Clothed-in-Fur; he was not slain. And in the evening
they all returned alive. On another occasion up spoke Muskrat:
“To-morrow by a being with a full set of teeth shall we be given
a visit.”

So on the morrow, sure enough, a man came walking hitherward.
There was very little water where they lived. Once more climbed
the man upon the dwelling. Again they laughed at how he looked.
After the man had gone back home, again Muskrat was com-
manded: “Do go and hear what he may say!"

And truly Muskrat went. And when home Muskrat was come,
he was asked: ‘What did the man say?"

“‘There is very little water where the Beavers dwell, and all
we have to do is simply to go to the Beavers,’ he said."

Then angry became the old Beaver. ‘‘Therefore let us hide!"
Thereupon away they went for the dam. They drew along a great
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ami‘k: “Taga odad'pin ‘a*a’™ u'pwiagan!"” Ogi'o'da'pindn a‘'pwa- sayit

ganan médac d'kidot: * Kidinigd-a nanig kuca’ gnicinabég," i‘kido. then

20 Midac ka'kina kiwa'kwamawad ini’* u‘ pwaganan. took

Wayibang ki'tagwicindg anicinabég obindwa udaiwa. Anawi Or

ka'kina ki'pijawag animdg imdyawdd ami'kwag, minawd, ‘‘Nin- thou

gutci, gutci, gutci!” ugiti'gdwdn. Maédac ningutci kitijawad “Aw

animdg. the ¢

25 Pijik idgc gnimuc a'pidci maddindaguzit; animuc gayd win Bi

ki‘pija ima* ayawad ami'kwag. -Ogandnawidn igi’* ami'kwag: now,

| “Wigunin i'k* d4jamigdyan nisigdyang?” Beay
ik feed
] Midac 4'kidot: “ Ki'kuniwa.” Tt
1H “Awisa’! migicinam.” “y
i 30 Maédac kii*gd‘t migit ‘a*a’™ animucic: “ ‘Av, ‘av, ‘av!” Th
] Médac 4'kidowad anicinabédg: “ Nackid guca’ ‘a*a’! Magija ima® Th

;l ayawan ami'kwan.” Kiaga'pi‘i‘dac ki'i‘jawag, médac ima® kimi-
|
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tree that was there at the dam, and to that place was where they
went. Furthermore, they closed it up. After they had concealed
themselves, they made a beaver-hole, into which they went.

On the morrow came the people for the purpose of killing some
Beavers, but they did not find them. Back home they went.

On the next morning a pipe came moving in, but they did not
receive it.

So on the following day back came the people. All day long
they worked in vain to kill the Beavers, but they did not find
where they were, even though they had fetched their dogs, that
were good at hunting, and even though they went to where the
Beavers were. And the Beavers spoke to the Dogs: ‘‘ Away, away,
away!" Yet (the Beavers) were not barked at. In the evening all
went back home, they did not kill a beaver.

Even though the pipe came moving inside again, yet they did
not receive the pipe. So that was what they always did, till at
last the people grew negligent on having lost the Beavers. Once
more in came the pipe. To his wife then spoke the old Beaver,
saying: ‘Do take the pipe!” After she had received the pipe,
then she said: ““The people surely ill-use us,”” she said. And all
took hold of the stem of the pipe.

On the morrow back came the people bringing their dogs. Al-
though all the dogs came there where the Beavers were, yet again,
‘“Away, away, away!" they were told. And so elsewhere went
the dogs.

But there was one dog that was of no use at all for the hunt;
now, this dog too came there where the Beavers were. Him the
Beavers asked: “‘On what do they by whom we are killed usually
feed you?"

Thereupon he said: “‘Your livers.”

““All right! then bark at us.”

Thereupon truly bayed the old worthless dog: “‘Av, ‘av, ‘a"!"

Thereupon said the people: ‘“Well, listen to that (dog)! Perhaps
some Beavers are there.” And so by and by hither they came,
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‘kawawad ayanit ami‘kwa®. Ka'kina oginisiwan, wind‘ta Wami-
sa'kwa kawin kinisasi.
Misa pindwidis kiwagoda.

21. FLOATING-NET-STICK
(Agwandconagan).

Ningudingisa kiwd" anicindbdg oditowag tcigibig kistcigaming,
mii'md® wi'u'ndciwad kico'siwdt winisiwat awisi®yan; anind
gayi ki"go"yan unddci‘a'wan. ‘Afa’widac ugima®, Agwandconagan
ijini‘kdzu; mi‘i'* ga‘kina tibanimdgubanin ini’* anicinabd widi-
‘tonit. Winigu ga‘kina dnii*' kidot, &ni‘i*nad ini"* anicinabi tibini-

mat mi‘i** &ndédaminit.

Ningudingidac kawin a'pidci kdgd uni‘tdsinawa kdmidciwat,
miti*dge 4jikgnonawat ini ugiman: ‘‘Anin, Agwandconagan,
kidijiwibisiyang? Kawin gigd nimi'kazimin. Kibagusinimigd kigo
teiivjitcigdyan teimi‘kamiang wigdnidn ki u'ndcipimadisiyang.”

‘Ata’'widac ugima kivi‘‘kido: *“Ckuma sdga‘i'gins uji‘toyu'k
teigibig kistciggming. Maniidac pangitajibaiya kistcigaming ina-
kakdya."

Midge ‘it kidga‘t kai‘jitcigiwat ka‘i-gdwat ini’* ugiman.
A'piritdac ka'kici' towad ‘iti'* sdga‘i'gins, “Miu'ma" ayayu'k,
ima® jibaiya'k."” Pi°jik idac ugi‘uji‘ton agwandcdnagan, midac
kd'i'ndt gnicinabd®: ‘‘ Andmindim ningatija tcindsi'kawagwa ki-
gd"yag, mi'6'ma® kidijiwinagwa sdga-i'gansing. A'pi‘i‘dac wibg-
migwd mockindwit ima" saga‘i'gansing, mi'i’* kidijikiba-a mig
ima® cibaiyag."

Mii‘dac ci’‘gwa ki°gd't owAbamawin pindigi. it ki"go"ya®. Ka-
‘kina dndaswawanagisiwit ki"gd"yag ki'pindigiwag ima® siga'i-
gansing. Api‘i'dagc mockindwiat kigd"yag ugikiba‘da'nawa ima®
cibaiyag. Mi'a'’* Agwandcondgan ka‘'pinat ki"go"ya®. Midac
ima® a‘'pand ki'u'ndinawiat nibiwa ki"gdé"yan.
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whereupon they found that some Beavers were there. All of them
they killed, save only Clothed-in-Fur they did not kill.
And so the gizzard of the ruffed grouse now hangs aloft.

21. FLOATING-NET-STICK.

Now, once they say that the people were living in a town by

the shore of the sea, and so from that place they set forth when
they went on a hunt to kill game; and some also obtained fish.
Now, one was chief. Floating-Net-Stick was his name; for it was
he who ruled over all the people that lived in the town. And since
he had the say in all matters, what he would command the people
under his charge, that would they do.

Now, once on a time they were not killing very much of anything
to eat, whereupon they spoke to the chief: “What, Floating-Net-
Stick, will become of us? Nothing are we finding. We beg of you
to do something so that we may find what we are to live upon.”

And the chief said: ““Then make you a small lake by the shore
of the sea. And let there be a small (underground) passage out
towards the sea.”

Now, it was true that they did what they had been told by the
chief. And after they had finished the little lake, ‘‘ Now in this
place do you remain, in this (underground) passageway.” And one
floating-net stick he made, whereupon he said to the people: “ Under
the water will I go to fetch the fish, for by this very place will 1
bring them to the little lake. And when you see that they are
filling up the little lake there, then shall you close up the place of
the (underground) passageway."

And so at last they truly beheld the fish going in. And the
various kinds of fish went into that little lake over there. And
when the fish had filled up the place, then they closed up the under-
ground passageway. It was Floating-Net-Stick who fetched home
the fish. And so it was from that place that they always obtained
abundant fish.
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Ningudingidgc migwa o6da'towad kikistci'ijiwdbat, animi'kig there
ugipanddci‘ tondwa i* 6déna; windta Agwandcondgan kawin kini- to die
busi. Kinickadizi. Mi‘i*dac kid‘i*jimadcat gnédc manidd ugipaba- about
gagwidciman tcindidamdgut, kdwin awiya ugimi‘kawdsin; ga'kina he fin/
asinin piwAbi‘'k gaya dndaswiwinaga'k ugigagwidcindian. Ka'ki- And t

na dac ugi‘i‘giin: “Kawin gay4 nin nimpizwaganamigusi. power

Giga'piti'dec pa®jik wigutugwin ma'kaddpiwabi'k a‘pidciswan- st
ganugwin mi‘i-’* kitipwi'tigut. M@edac ki‘i*dank micigindbigunk
tef*ivjindgwadinig. Meédac kiega't kai'jinagwak ‘i*i"* ma'kadipi-
wiabi‘k. Midac ima® apimaya iki‘kasut. A'pi‘i'dac d@nimi'kikak
#nimi'kig ogiwAbamawin micigindbigdn ecingicininit, midac pagini- a thin
wit. Kawindec pigwisidsindn ‘i%i"* ma'kaddpiwabi‘'k. Pinic kiwin whire
kwitc owAbandazin wisgmowin, ogitciginan ‘i%i" ickodd gnimi'ki. into p
Kiga'pi ugikwidckunadinawa ‘i%’* piwdbi'k, kdwin obigwibitd- for all
sindwa. ers) sp

A'pitirdec Agwandcondgan weydbamat ckudd ayasinini‘k, ini’ Anda
animi'kin ugimawingnén; ugisagizitinan pa®jik. ‘‘Kinina kabana- oW1
dci‘toyan nidoddna?” Midgc ima® piwbi'kunk kipa'kitdcimat b6 B
pinic kinisiat. A'pi‘i‘dac kanisat ki‘i‘ja iwidi udiiddna ayanigiban; And ¢
miyd‘ta u'kangn &'tinig. Medac ka-i‘jimi'tigwdbi'kdt niswi
asawAngn ugi'uji‘tdngn. Miisdac ka'i-jia'yani‘kawigandcimit 4 )
anicinabd?, ka'kina dndacinipan, mivi-dgc icpiming ina‘d‘t. Midac shootil
d'kidot: At anicinabitug! unickaiyu'k, kibitcindninim."”! A'pi fallen,
kapangisibini‘'k udasawan kiga miziwisiwag anicinabdg. Minawi

e T e

. RSERSTT

that, nc

11t is a bit troublesome to make this sentence clear without use of the text. all, and
““With an aim undirected” is a free rendering of what in Ojibwa would be better particul
rendered with something like “by chance” or ““by accident;” the idea being,
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Now, once on a time, while they were dwelling at the place,
there arose a great storm; Floating-Net-Stick was the only one not
to die. He was angered. And so afterwards he went forth, going
about asking all the various manitous to help him, but no one did
he find; all the rocks and the various kinds of metal there he asked.
And by all was he told: “I am also beyond destruction from the
power of a blow."”

Then at last there was one unknown kind of black metal that
must have been very strong, and it was by it that he was promised
help. And so what he said to it was that it should look like a
great serpent. And so truly that was what the black metal looked
like. Thereupon over there at one side he hid himself. And during
a thunder-storm the Thunderers beheld a large serpent lying there,
whereupon they struck at it. But the black metal did not shatter
into pieces. (He watched it) till he could scarcely see any lightning,
for all their fire had the Thunderers used up. At last (the Thunder-
ers) sprang upon that metal, but they could not make an impression
upon it.

And when Floating-Net-Stick saw that (the Thunderers) had
no more fire, he then made an attack upon the Thunderers; he
seized hold of one by the foot. ‘‘Are you the one who destroyed
my town?"” And so there upon the iron he flung it till he slew it.
And after he had slain it, he then went over to the place where his
town used to be; there were only bones at the place. And so after
he had made a bow, he then made three (spear-pointed) arrows.
And then, after he had placed the bones together in their natural
order, all that had been in the body, then into the air he sent (an
arrow). And then he said: ‘‘Yea, O ye people! rise up, for I am
shooting at you with an aim undirected.” ! When the arrow had
fallen, nearly whole were the people. Another arrow he sent into

that, no matter where the arrow falls, the result will be the same for one as for
all, and that the shooting of the arrow is not designed for any individual in
particular,
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pajik udasawin ki‘i'na‘d* cpiming, mi‘i"’v ménawa a'kidot: “‘ Atie,
anicindbitug! anickaiyu'k, kibi‘tcindninim.” Mii’* anawi ki-
mamiziwdziwdt gnicindbdk. Midac kdyabi pid¢ji'k udasawian
icpiming gi'i*na‘d*. Migu minawa i* ka‘i-'ki‘tut: ‘‘Anicinabétug!
unickaiyu‘k, kibitcindninim.” Midac ka'kina ka‘i‘jipazigwiwat
nidyip; minawa ki‘pimadisiwag 4jipimadisiwa’pan.

Mititdge ‘ifi’™™ miziwd #jindgwa'k ki‘tcigaming: sdga‘i'gins
ayamaga'k tcigibig pangi cibaiya kistcigaming ina‘ kakdya. Mi‘i'ma®
ayawit mo"jag ki"gd"yag. Mi‘i-"* win Agwandconagan ka‘u-ji'to-
gubanin. Mi‘i‘'ma® mo*jag anicinabidg windinawit anddc ki"gd"ya®,

Misai.

22. THE YOUTH WHO WAS LED ABOUT BY THE CHIEF OF THE
STURGEONS

(Uskinawé pabamadcinigut ugimdnamiwan).
Ninguding pé®jik gnicinabd ki'a'yd ima® Ma'kadingmizibing
nodei‘da'wdad ngmiwa® zigunk. ‘Atawidac a'kiwid®zi odaydawin
ogwisan, uskinawidn., M&"jag pagizd a* skinawd. Ninguding ogi-
wani‘d'n ugwisan, ka'kina ogimi'kdnan odaya‘i‘mini, ogidcaya'i-
a'tdnig odaya'i'man, mi‘a*‘pand kiwani‘a‘t ogwisan.

‘ Ata’'widac uskinawi ogimadcinigdn namiwan, kayd win naming
kijinagusi. Miziwi ogi‘i‘jiwinigiin gistcigaming; ka‘'kina kigii"yan
owlbamawan; mo"jag ki' pabawidcindiwag. Miziwi kayi sibiwan
ki'paba‘i‘jawag, widciwdwad ki"gii®yan; kdwin ningudci pwana-
wi'u'siwag, miziwd omi'kandwa jajibaiyami‘kani‘k. Midac kima-
dcawad, miziwi ki'tcigaming ki‘paba‘i‘jawad; tibickd mackudink
ijindgwadini pdba‘i‘jawad, pinic kistciki' tciggming kipaba-i-jawat.

! Lake Superior.
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the air. Whereupon he said: *‘Yea, O ye people! rise up, for I am
shooting at you with an aim undirected.” Whereupon truly were
the people all made whole. And then the remaining arrow into
the air he sent. Whereupon again he then said: “O ye people!
rise up, for I am shooting at you with an aim undirected.” Where-
upon all then rose to their feet, as they had done in the past; again
were they alive, as they used to be.

Now, therefore, that is the way it looks along the sea: there is
(always) a little lake by the shore, with an underground passage
leading towards the sea. In that place are always fishes. And now
it was Floating-Net-Stick himself who had caused it. And from
that place do the people always obtain all kinds of fish.

That is all.

22, THE YOUTH WHO WAS LED ABOUT BY THE CHIEF OF THE
STURGEONS.

Once a certain man was staying at Black-Sturgeon River when
(the people) were hunting sturgeons in the springtime. Now, the
old man had a son, a youth. Often in swimming went the youth.
Once he lost his son, but he found all his clothes; upon land were his
clothes, but he had lost his son.

Now, the youth had been carried away by a sturgeon, and he
had taken on the form of a sturgeon as well. Everywhere in the sea!
was he led; all the fishes he saw; always were (he and the sturgeon)
together in their wanderings from one place to another. And into
every river they wandered, going in company with the fishes;
nowhere did they find it difficult to go, everywhere they found
sunken places on the floor of the sea. And so they went, round-
about everywhere in the sea they went; like a plain was how it
looked to where they had strayed, even (so did it continue) till
they wandered into the great sea.! Thereupon they journeyed

* The ocean.

_qf
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Midac ki'kiwitaskawat kistciki'tcigaming. Patjik idac ki‘tcizibi

ogimi'kandwa, midac i'i*’* ka'pini‘ta‘a'mdéwad; mackuding pijiti-

gwiya i'i*’* zibi. Ninguding idgc a'pidci kiviska'tiwan zibiwgn.

Ninguding ogandnigdn ini’* wadciwad: ‘' Pa’piniziwagan, nidci!
5 misa ganabatci pa'tdwininan. Anicinabég picu’ pia'yawag."

Médac ki*gi't anicindbég sigéwa'o'wiad; a'pidci iska'td i+
zibi. A'pi‘i‘dac ima® payawad gnicinabég, owAbamawa ni®j ngmi-
wan ayanit. Médac &'kitowad: " Naski kuca’ ogd* namiwag céngi-
cinuwat! Kiegd'tiguna kigawisinimin.” Médac ada‘pingmowad

10 odgni'ti*win.

Mii‘dac igi’* ngmiwag ki i‘jimadci‘tawad kipa'kwibikickamo-
wit i'i'ma® pgngi wanami'kinig.
Kawin dac ogiwAbamasiwawa ngméwan igi’* anicinabig, a'pidci
kiba'kwibigat ii*’* wanami‘'ka. Kiga'pi kimadcawag gnicindbég
15 kiwgni‘d'wad ini’* ngméwan.
Mi‘i‘dac ‘a*a™ ngmi ka‘i'nad ini’® wadciwadin: “Anic, misa
nindawa tcigiwdwinindn, magij a kdga'pi nindugci kanisigdmin."

Mi'i*dac ki' pimadci-i'nigut. Miziwé cacibayami'ka o'o'wid a'ki;
mi‘i'ma® ka'pi-a‘i‘jiwinigut, pinicgu ima® Ma'kaddngmaizibing
20 ogi'pitagwicimigdn.

‘Ata’'widac a'kiwd®zi kawgni‘d‘‘pan ugwisagn mo"jag i'i'ma’
ki‘i'nabitasing pamiskddin. Ningudingidac ‘a*a’ ngmé ugikandnin
ini’* gnicinabin wadciwad: “ Ambé, mi‘i*’* iji'a'gwa‘tin! Namada-
bin ima® ugidcaya'i’ .asining!” Midgc ki‘g'gwa‘'tad. A'piidac

25 pasagiwa'u'd ‘a*a’™ a'kiwid®zi owAbamawin anicindbin namada-
binit ima® asining. Miwani® ogwisan kdwani‘a'pan, ndyap ogi‘o’
disigdn!

Ningotwaswibibén ogipapawidciwad ini"* namidwan ‘a*a’™ uski-
nawd. Midac ki‘tibddcimud ‘aa™ uskinawd ka'paba-a‘i‘jiwi-
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about the limits of the great sea. Now, a certain great river they
found, and so up that stream they went; out over a plain came the
course of the river. Now, once very dry were the rivers. Once
he was addressed by his companion saying: ‘‘Alas, my friend!
perhaps I have now led you into danger. Some people are approach-
ing not far awa